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ÖZET 
 

FATÎN DİVANI İNCELEME-METİN 
 

SOLDAN, Uğur 
Yüksek Lisans Tezi, Türk Dili ve Edebiyatı ABD 

Tez Danışmanı: Prof. Dr. Muhsin MACİT 
Temmuz 2005, 293 sayfa 

 
 

XIX. yüzyıl şairlerinden Fatîn Davud, Türk edebiyatının geçiş dönemi olarak kabul 
edilen bir zamanda yaşamıştır. Osmanlı Devleti’nin sancılı yıllarında memurluk 
yapmıştır. Çağdaşı olan diğer bazı şairler gibi Batı tarzında değil, divan geleneğini 
devam ettiren şiirler yazmıştır. Söz konusu divanın günümüze kadar ulaşan matbu 
nüshalardan IRCICA Kütüphanesi’nde bulunanı, bu tezin temel kaynağı 
durumundadır. Adı geçen eser 120 sayfadan oluşmakta ve içerisinde 1 mesnevi, 1 
n’at, 8 kaside, 244 tarih, 168 gazel, 2 müstezad, 2 tahmis, 1 lugaz, 17 kıta, 21 müfred 
ve 2 mısra-ı azâde yer almaktadır.  

 
Anahtar kelimeler: Divan edebiyatı, XIX. yüzyıl, Fatîn Divanı 
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ABSTRACT 
 

ANALYSIS OF  FATÎN DİVANI-TEXT 
 

SOLDAN, Uğur 
M.A Thesis, Department of Turkish Language and Literature 

Supervisor: Prof. Dr. Muhsin MACİT 
June 2005, 293 pages 

 
 

Fatîn Davud, one of XIX. century poets, lived in time period accepted as transittional 
in Turkish Literature. He was an officer at hard times of Ottoman Empire. Unlike his 
contemporaries was writing on western style, he wrote poetries wich belengs to 
classical Ottoman tradition. Published copies of this particular divan at the Library of 
IRCICA was the primary resource of the thesis. The Divan comprises of 120 pages, 1 
mesnevi, 1 n’at, 8 kaside, 244 dates, 168 gazel, 2 müstezad, 2 tahmis, 1 lugaz, 17 
kıta, 21 müfred and 2 mısra-ı azâde. 

 
Key words: Ottoman literature, XIX. Century , Divan of Fatîn 
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ÖN SÖZ 

 
 

 “Eski Türk Edebiyatı” olarak adlandırılan dönemde ortaya konulan 
eserlerin büyük çoğunluğu Türkçedir ancak Arap harfleriyle kaleme alınmışlardır. 
Bu nedenle üniversitelerde eski Türk edebiyatı sahasında hazırlanan yüksek lisans ve 
doktora tezlerinin önemli bir kısmını Arap harfleriyle oluşturulmuş eserlerin Latin 
harflerine aktarılması teşkil etmektedir. Necâtî Beg Divanı, Fuzûlî Divanı, Bâkî 
Divânı, Nef’î Divanı, Nedîm Divanı ve Şeyh Gâlip Divanı böyle çalışmaların en başta 
gelenleridir. 

XIX. yüzyıl şairlerinden Fatîn Davud’un 3 Cemâziyelevvel 1288 tarihinde 
İstanbul’da basılan divanının henüz Latin harflerine aktarılmaması bizde de benzer 
bir çalışma yapma isteğinin ortaya çıkmasına neden oldu. İlk olarak adı geçen eserin 
günümüze kadar ulaşan nüshalarının nerelerde bulunduğunu araştırdık. Buna göre 
Divan-ı Fatîn’in İstanbul’da IRCICA, Kayseri’de Erciyes Üniversitesi İlahiyat 
Fakültesi, Ankara’da Türk Tarih Kurumu ve Ankara Üniversitesi İlahiyat Fakültesi 
Kütüphaneleri’nde bulunduğunu tespit ettik.  

Söz konusu divanın yazma nüshaları olmadığından, günümüze kadar ulaşan 
matbu nüshalardan birinin metnini (IRCICA Kütüphanesi’nde yer alanı) 
çalışmamızın temel kaynağı yaptık. Bu eser 120 sayfadan oluşmakta ve içerisinde 1 
mesnevi, 1 n’at, 8 kaside, 244 tarih, 168 gazel, 2 müstezad, 2 tahmis, 1 lugaz, 17 kıta, 
21 müfred ve 2 mısra-ı azâde yer almaktadır. 

Çalışma konusunun tespiti, metnin transkripsiyonu ve inceleme kısmının 
yazımı sırasında önemli katkılarda bulunan başta tez danışmanım Prof. Dr. Muhsin 
Macit olmak üzere Doç. Dr. Vahit Türk, Yard. Doç. Dr. M. Okan Baba ve Araş. Gör. 
Ozan Yılmaz hocalarıma, ayrıca ihtiyaç duyduğum materyalleri temin ederek bana 
ulaştıran Kemal Kurak’a çok teşekkür ederim. 
 
Temmuz 2005                                                                                        Uğur SOLDAN 
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BİRİNCİ BÖLÜM 
GİRİŞ 

 

 

1.1. GİRİŞ 

Türkler İslâmiyet’i kabul ettikten sonra benimsedikleri estetik anlayış 

doğrultusunda Arap ve özellikle Fars edebiyatını örnek alarak yeni bir edebiyat 

oluşturmuşlardır. Bu dönemde meydana getirdikleri edebî metinleri bugün Eski Türk 

Edebiyatı, Divan Edebiyatı ve Klâsik Türk Edebiyatı kavramlarıyla adlandırmak 

gelenek haline gelmiştir. Eski Türk edebiyatıyla ilgili araştırmalar üniversitelerde ve 

üniversite dışında yer alan kişilerce yürütülmektedir. Fatîn Divanı İnceleme, Metin 

konulu tez bu alanla ilgili araştırmalar kapsamında yapılan bir çalışmadır. 

Yukarıda sözü edilen çalışmaya başlangıç aşamasını Fatîn hakkında 

yazılanlar ve Fatîn Divanı’nın mevcut durumunu tespit etmek oluşturmuştur. Elde 

ettiğimiz verileri değerlendirdikten sonra adı geçen divanın metnini temin ettik. 

Diğer taraftan da elimizdeki mevcut bibliyografik bilgilerden hareketle İstanbul’daki 

Beyazıt Kütüphanesi içinde yer alan Hakkı Tarık Us kitaplığının “Nadir Eserler” 

bölümünden Fatin’le ilgili bütün yazılı metinlerin kopyasını sağladık. 

Çalışmaya hazırlık mahiyetindeki bu girişimlerin ardından elimizdeki 

metnin transkripsiyonunu yaptık. Söz konusu işlem sırasında şiirlerin matbu 

nüshadaki yerini genel olarak muhafaza ettik. Ancak divanın 48. sayfasındaki 

“Ġazeliyātıñ ṭab’ından ṣoñra der-dest edilmiş işbu iki ġazel żarūrī ber-vech-i ātī ṭab’ 

olundu.” notunun altında bulunan iki gazeli “İbtidā-yı Ġazeliyāt” kısmına sıralamaya 

uygun olarak yerleştirdik. 

Latin harflerine aktarılmış metinden ve Fatîn”le ilgili elde ettiğimiz yazılı 

materyalden faydalanarak tezimizin inceleme kısmını oluşturduk. Böylelikle, Türk 

Edebiyatının geçiş dönemlerinden biri olan XIX. yüzyılda kaleme alınan Fatîn 

Divanı’nı gerek Eski Türk Edebiyatı, gerekse Yeni Türk Edebiyatı sahalarında 

çalışan araştırmacıların kolaylıkla faydalanabilecekleri bir şekle getirmeye çalıştık.



 

 

 

 

 

İKİNCİ BÖLÜM 
KAYNAK ÖZETLERİ VE METİN 

 

 

2.1. KAYNAK ÖZETLERİ 

Tezimizi hazırlarken iki eser çalışmamızın temel kaynağı konumundaydı. 

Bunlardan birincisi, Fatîn’in 3 Cemâziyelevvel 1288 tarihinde İstanbul’da, İzzet 

Efendi Matbaası’nda basılan divanıdır. Bu eserde Fatîn’in Arap harfleriyle kaleme 

aldığı şiirleri yer almaktadır. Ayrıca eserin başında Fatîn’in oğlu Rasim Efendi 

tarafından yazılan hal tercümesi bulunmaktadır.   

Tezimizi hazırlarken faydalandığımız diğer önemli kaynak ise Ömer Faruk 

Akün’ün (1995:256-260) yazdığı “Fatîn Efendi” maddesidir. Bu çalışmasında Akün, 

Fatîn’in oğlu Rasim Efendi tarafından yazılan hal tercümesinden, Fatîn’in bazı 

şiirlerinden ve Tezkire-i Hatimetü’l-eş’ar adlı tezkiresinden hareketle Fatîn’in hayatı, 

şiir dünyası ve eserleri hakkında bilgi vermektedir. 

 

2.2. FATÎN KİMDİR? 
2.2.1. Hayatı 

Osmanlı sahası klâsik Türk edebiyatının XIX. yüzyıl şair ve 

tezkirecilerinden olan Fatîn, yaşadığı devirde şöhrete kavuşan ve edebiyat dünyasının 

önde gelen isimleri arasında yer alan biridir. Çağdaşlarından Şinâsi, onu “şâir-i 

meşhur”, “şâir-i nâdire-gû”, “münşî-i bî-misl”, “şuarâ-yı benâmdan”, “meşâhir-i 

kudemâ-yı şuarâdan” gibi vasıflarla tarif etmiştir. Bunun yanı sıra “Fatîn’in sanat 

bakımından kuvvetli bir şair olmadığı” yönünde görüş beyan eden araştırmacılar da 

vardır (Akün, 1995:256-260). 

Fatîn’in hayatı hakkında bildiklerimiz büyük ölçüde, Dîvân-ı Fatîn1’in 

başında yer alan hâl tercümesine dayanmaktadır.2 Bizzat şairin oğlu3 tarafından 

                                                 
1 Fatîn Davud. (1288). Dîvân-ı Fatîn, İzzet Efendi Matbaası, İstanbul, s.120. 
2 Akün’ün Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi’ne yazdığı “Fatîn Efendi” maddesinde Fatîn’in 
hayatıyla ilgili verilen bilgiler de bu hâl tercümesine dayanmaktadır. Çalışmamızın “inceleme” 
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kaleme alınan bu hâl tercümesinde verilen bilgilere göre Fatîn 1229 (M.1814) yılında 

Drama’da doğmuştur. Asıl adı “Dâvud” olan bu şair, Drama ayanından Hacı Hâlid 

Bey’in oğlu, Dergâh-ı Âli kapıcıbaşılarından Hail İbrâhim Ağa’nın torunudur. Aynı 

zamanda dönemin Mısır valisi Kavalalı Mehmed Ali Paşa’nın damadı Mehmed 

Hüsrev Bey’in yeğenidir. 

Fatîn’in doğum yeri olan Drama şehrinin tarihi çok eski zamanlara 

dayanmaktadır. I. Dünya Savaşı’ndan sonra Yunanistan sınırları içerisinde kalan 

Drama, Angitis nehrinin kuzeyinde, Falakron dağının eteğinde yer almaktadır. XVII. 

yüzyıl ortalarında Drama’yı gören Evliya Çelebi Seyahatname’nin VIII. cildinde 

şehri etraflıca tasvir etmektedir. Evliya Çelebi’nin, şehirde pamuklu dokumacılık 

yapıldığı ve keten bezi işlendiğine dair verdiği bilgileri XVIII. yüzyıl sonunda 

İnciciyan da doğrular. Ona göre Drama bağlık bahçelik, sulak bir yer olup, şehirde 

çadır bezi imalatı yapılıyor. Ayrıca burası iyi cins pirinçleriyle tanınıyordu. O 

zamanlarda şehrin nüfusunun ve dükkân, mağaza, han sayısının çokluğundan 

hareketle Drama’nın bir ticaret merkezi olduğunu söyleyebiliriz. Bu dönemde şehir 

halkının büyük kısmını Türkler oluşturmakta, Türklerin yanı sıra Bulgarlar, Rumlar, 

Ermeniler ve Yahudiler de bulunmaktaydı. Halkın çoğu tütün tarımı, dokumacılık ve 

ticaretle uğraşıyordu (Emecen, 1994:525-527). 

Fatîn’in dünyaya geldiği zamana rastlayan yıllarda Osmanlı Devleti’nin 

tahtında II. Mahmud (1808–1839) oturmaktadır. Çöküşe doğru giden devlete yeniden 

hayat vermek isteyen padişah, önceki yüzyılda yapılan ıslah çalışmalarına yeni 

açılımlar getirmiştir. Bu yıllar, klâsik düzenin sona erdiği ve eski müesseselerin 

kaldırılıp yerine yenilerinin kurulduğu bir yeniden yapılanma dönemidir. Geçmiş 

yüzyıllarda daha çok teknikle ilgili konularda Batı’dan bazı etkileşimler söz 

konusuyken, II. Mahmud başa geçtikten sonra idare, hukuk ve eğitim gibi pek çok 

alanda Batı medeniyeti örnek alınmaya başlanmış, kültürel aktarım süreci, yerini 

kültürel değişim sürecine bırakmıştır. Değişim, şehir hayatında ve özellikle yönetici 

                                                                                                                                          
kısmını genel olarak yukarıda sözü edilen hâl tercümesi ve Ömer Faruk Akün’ün Fatîn hakkında 
yazdıkları oluşturmaktadır. 
3 Fatîn Divanı’nın, şairin oğlu Rasim Bey tarafından bastırıldığını, divanın sonunda yer alan, söz 
konusu eserin basılışına düşülen bir tarih manzumesinden anlıyoruz. Ticaret-hane-yi ‘Amire ‘İlamat 
Baş Katibi Raşid Efendi’nin düşürdüğü tarih manzumesi şu şekildedir:  
 

Şā’ir-i māhir Faṭīn’iñ cümle-yi aẟārını 
Cem’ idüp baṣdırdı oġlu mīr Rāsim aferīn 
 
Bir ziyāde nāḳıṣı yoḳdur didim tārīḫini 
Müjde Rāşid ṭab’ olundu defter-i şi’r-i Faṭīn (1288) 
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zümre içinde kendini iyice belli etmiştir. Sosyal ve kültürel hayatta bunlar 

yaşanırken, devletin siyasî ve coğrafî yapısı da önemli değişikliklere sahne 

olmaktadır (İsen vd., 2003:150-151). Böyle bir zamanda çocukluk yıllarını yaşayan 

Fatîn, eğitimine Kur’ân-ı Kerîm okuyarak başlamıştır. İlköğrenimini Drama’da 

tamamladıktan sonra, bilgisini ve görgüsünü arttırması için 1243 (M.1827) yılında 

Kahire’ye, amcası Mehmed Hüsrev Bey’in yanına gönderilmiştir. 

 Fatîn’in Kahire’ye hareketinden yaklaşık bir yıl önce İstanbul’da çalkantılı 

günler yaşanmıştır. Padişah II. Mahmud, yeniliklerin karşısındaki en büyük engel 

olan Yeniçeri Ocağı’nı kaldırmak için harekete geçmiş ve bu girişimi başarıyla 

sonuçlanmıştır. İçte ve dışta büyük sorunlarla uğraşan II. Mahmud, Yeniçeri 

Ocağı’nı kaldırdıktan sonra bir taraftan modern standartlarda bir ordunun (Asakir-i 

Mansure-i Muhammediye) teşkiline başlarken, bir taraftan da malî ve idarî alanlarda 

yeni bir yapılanmaya girişmiş, sistemli bir plân ve programa dayanmamakla birlikte, 

eğitim alanında önemli çalışmalar yapmıştır (İsen vd., 2003:150-151). 

Kahire’ye vardıktan sonra girdiği bu yeni çevrenin imkânlarından 

faydalanarak kendini geliştiren Fatîn, burada bulunan kültür ve edebiyat adamlarıyla 

tanışmış ve aynı zamanda edebiyata ilk adımını atarak şiir denemelerine girişmiştir. 

Kahire bu yıllarda Bulak Matbaası’nın da etkisiyle kültür ve sanat atmosferi 

açısından son derece elverişli bir yerdir. Bilindiği üzere Mehmet Ali Paşa 1805’te 

Mısır valiliğine getirildikten sonra siyasî, askerî, ziraî ve iktisadî alanlarda reform 

hareketlerine girişti. Bilimsel sahalarda eğitim-öğretim yapacak uzmanları 

Avrupa’dan, bazı teknik elemanları da İstanbul’dan getirtti. Askerî kara ve deniz 

okullarının yanı sıra tıp, veterinerlik, ziraat, bando, eczacılık, mühendislik ve dil 

okulları açtı. Bütçeden para ayırarak Avrupa’dan ve İstanbul’dan kitaplar satın 

aldırdı. Tercüme heyetleri kurdurarak Batı dillerinden genellikle fen kitaplarını 

Arapça’ya, askerlik ve denizcilik kitaplarını da Türkçe’ye çevirtti. Bu yolla Batı 

kültürünün Mısır’a yerleşmesini sağlamaya çalıştı. Tahsil için değişik Avrupa 

ülkelerine gönderdiği 339 öğrenci içinde matbaacılığı öğrenmeye gidenler de vardı. 

Mehmet Ali Paşa’nın giriştiği yenilik hareketleri arasında matbaanın özel 

bir yeri vardı. Matbaayı kurmadan önce baskı, dizgi ve harf dökümünü öğrenmeleri 

için 1815’te bazı öğrencileri Milano’ya gönderdi. Matbaayı da Dârüssınâati’l-

âmiriyye adıyla bilinen Bulak Tersanesi’nde kurdu. Faaliyete geçtiği yıllarda Bulak 

Matbaası’nda kaç kişinin çalıştığı kesin olarak bilinmemektedir. Matbaanın başında 

bir nâzır, nâzıra bağlı olarak nâzır muavini, ayrı ayrı Arapça, Farsça, Türkçe 
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musahhihler, mürettipler, baskı ustaları, hattatlar, cetvelciler ve başka elemanlar da 

çalıştı (Kut, 1992:387-389). 1244 (M.1828) yılında Bulak Matbaası’nda çalışmak 

üzere Kahire’ye gelen Kandiye’li Sâlih Râci Efendi, Fatîn’in edebî birikiminin 

artmasına ve onun kendini geliştirmesine yardımcı oldu (Fatîn, 1271:104). 

Amcasının 1249’da (M.1833) ölümünden sonra Mısır’da üç yıl daha kalan 

Fatîn 1836’da oradan ayrılıp İstanbul’a gelmiştir. Onun Mısır’da bulunduğu 1827–

1836 yılları arasında bu coğrafyada Osmanlı yönetimiyle Mısır valisi arasında ihtilaf 

meydana gelmiş, beklenmedik olaylar yaşanmıştır. Mehmed Ali Paşa, 1827 yılının 

sonunda Mora seferindeki kayıplarına karşılık Suriye’nin kendisine verilmesini 

Bâbıâli’den talep ettiyse de olumlu bir cevap alamadı. Yayılmacı politikasının ancak 

güçlü bir merkezî idare ve bunları destekleyen askerî güç ve insan kaynaklarıyla 

mümkün olabileceğini gören Mehmed Ali Paşa, ihtiyacı olan bütün kaynakları 

barındıran Suriye’yi ele geçirmek için Akkâ valisi Abdullah Paşa ile arasındaki bir 

ihtilafı bahane ederek İbrahim Paşa kumandasındaki bir orduyu 2 Kasım 1831 

tarihinde Suriye’ye gönderdi. Mısır kuvvetleri kısa sürede Kudüs, Nablus, Sur, 

Sidon, Beyrut ve Trablus şehirlerini ele geçirdi. Bu arada meseleyi anlaşma yoluyla 

halletmeye çalışan Bâbıâli, teşebbüslerinden bir sonuç alamayınca Ağa Hüseyin 

Paşa’yı Osmanlı ordusuna serasker olarak tayin etti. Yayımlanan yıllık tevcihat 

listesinden Mehmed Ali Paşa’yla oğlu İbrahim’in adları çıkarıldı ve daha sonra bir 

fetva ile bu iki şahıs “âsi” ilan edilerek Mısır, Girit, Cidde ve Sayda eyaletlerinin 

idaresi Ağa Hüseyin Paşa’ya verildi. Mısır birlikleri Osmanlı kuvvetleriyle ilk defa 

Zerrâa mevkiinde karşılaştı ve 14 Nisan 1832’de onları yendi. Akkâ altı ay süren bir 

kuşatma sonucunda 27 Mayıs 1832 tarihinde teslim oldu. İbrahim Paşa 

kumandasındaki Mısır kuvvetleri önce Halep valisi Mehmed Paşa kumandasındaki 

öncü Osmanlı kuvvetlerini, ardından 29 Temmuz’da Hüseyin Paşa kumandasındaki 

Osmanlı ordusunu Beylân’da mağlup etti. Bu seri galibiyetlerden sonra Konya 

üzerine hareket eden İbrahim Paşa kumandasındaki Mısır birlikleri hiçbir 

mukavemetle karşılaşmadı. İbrahim Paşa 21 Aralık 1832’de Sadrazam Reşid 

Mehmed Paşa kumandasındaki Osmanlı ordusunu da yendi. Bütün bu gelişmeler, 

sonraki yıllarda Mısır’ın bağımsızlığının gündeme gelmesine kadar devam etti 

(Kutluoğlu, 2003:62-65). Fatîn’in İstanbul’a dönmesi bu zamana rastlamaktadır. 

İçinde bulunduğu sıkıntıdan kurtulmasına yardımcı olması dileğiyle Mısırlı Fâzıl 

Mustafa Paşa’ya takdim ettiği kasidede Fatîn, orada amcasından kalan yüksek 

değerde bir gayri menkulün zorla elinden alındığını söylemektedir. 
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Mıṣr-ı dārü’l-enṣarda yüz elli kīse aḳçelik 
Ḫāne-i mevrūẟımı żabṭ itdi bir şaḫṣ-ı şerīr 
 
Ḫāne-i mevrūsī mefrūşātını hep żabṭ idüp 
Vīrmedi bu vāriẟ-i ma‘rūfa bir eski ḥaṣır (FD:6) 

        

Fatîn, II. Mahmud’un son yıllarında İstanbul’a geldi. Burada yeni bir hayata 

başladı. Dergâh-ı âli kapıcıbaşılarından Hail İbrâhim Ağa’nın torunu olduğu içindir 

belki, kısa zamanda Dîvân-ı Hümâyun Kalemi’nde işe başladı. Yazıda gösterdiği 

kabiliyet ve zekâsı sayesinde kısa bir süre sonra, buranın gözde birimlerinden olan 

Mühimme Kalemi’ne geçerek “mühimmenüvîsân” sınıfına yükseldi. O zamanlar 

Bâbıâli kalem hayatının geleneğine uyularak kendisine “Fatîn” mahlası verildi. 

Bundan böyle adı yerine, yeteneği ve zekâsı dolayısıyla kendisi için uygun görülen 

ve Türk edebiyatında da tek kalan Fatîn mahlası ile şöhret kazandı.  

Fatîn’in 1255 tarihli bir tebrik şiirinden hareketle, zamanın maarif 

dünyasının ünlü ismi, Mekteb-i Maârif-i Adliyye hocası, sonraları Dârülmaârif 

Rüşdiyesi’nde Nâmık Kemal’in de kendisine öğrenci olduğu Hoca Şâkir’in meclisine 

girerek kültürce ondan çok şeyler kazanmış olduğu söylenebilir. 

  

Ḥażret-i Şākir Efendi-yi ulūvü’ş-şān kim ‘
Gelmemişdir ‘āleme bir dāḫi öyle nükte-dān 
 
Menba’-yı rüşd ü ẕekāvet mecmu’-ı fażl u kemāl 
Ṣāḥib-i fenn u ma’arrif ḫāce-yi ‘ilm ü beyān 
 
Bundan evvel miẟlini görmüş değil çeşm-i felek 
Ẕātına dinse n’ola ‘allāme-yi āḫir-zamān 
 
Mekteb-i ‘irfān-ı ‘adlīde idüp neşr-i ‘ulūm 
Eyledi ḳaṭ’-ı merātib fażlını itdi beyān 
 
Meclisinden bir ḥasūd itdi beni mehcūr āh 
Himmetiyle bende olduḳca iderdim kesb-i şān 
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Sāyesinde ḥayli taḥṣīl-i hüner eyler idim 
Şimdi bu āvārelikle oldu aḥvālim yamān 
 
Neyleyim taḳdīre kim tedbīr virmez fā’ide 
Yoḫsa ben dāmānini elden bıraḳmazdım bir an 
 
İtme taṣdi’-i kes sözi başla du’ā-yı ḫayrına 
Ḳadrini ‘ālā ide her dem cenāb-ı müste’ān 
 
Ṣaḥn-ı ṣıḥḥatde ola dā’im vücūd-ı nāziki 
‘Ālem içre gün-be-gün bulsun ḥayāt-ı cāvidān 
 
Görmesün mir’at-ı ḳalbi zerrece gerd-i keder 
Rūz u şeb mesrūr olup ẕevḳ u ṣafā itsün hemān 
 
İftiḫār itdim mücevher söyledim tārīḫini 
Çoḳ şükür Şākir Efendi aldı bir cevher-nişān 
 
Bu daḫi bu vech ile tārīḫ-i cevherdir (Faṭīn) 
Şevḳle Şākir Efendi adlı bir cevher-nişān (FD:32-33) 

 

Resmî yazıları kaleme almaktaki yeteneği çok geçmeden Fatîn’e Mektûbî-i 

Sadâret-i Âlî Kalemi’nin yolunu açtı. Mensubu olmaktan gurur duyduğu bu dairede 

1264 (M.1848) yılına kadar hizmet eden Fatîn bilinmeyen bir sebeple buradan 

ayrılmak zorunda kaldı ve o yıldan itibaren Ticârethâne-i Âmire İ‘lâmât Odası’na 

devam etmeye başladı. Fatîn, Mektûbî-i Sadâret-i Âlî Kalemi’ndeki memuriyetinden 

ayrılışını kendisi için bir düşüş saymış, oraya yeniden dönmeye çalışmıştır. Bu 

teşebbüslerden biriyle ilgili bir kasidesi bunu ortaya koymaktadır. 

        

Rütbe-i ūlāyı iḥrāz eylesün iḳbālle 
Zātına her dem muīn olsun cenāb-ı kibriya (FD:8) 
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Yine al oṭa-yı mektūbī-i ‘āliye beni  
Dest-gīr ol baña ey dāver-i inṣāf-ārā (FD:9) 

        

Fatîn dönme konusundaki bütün arzusuna rağmen bir daha oraya 

dönememiş ve ömrünün sonuna kadar Ticârethâne-i Âmire’deki memuriyetini 

sürdürmüştür. Onun bazı şiirlerinde ifadesini bulan bedbin ve talihinden şikâyetçi ruh 

hâli, duyduğu bu üzüntünün etkisini yansıtmaktadır. Cahiller ve değersiz kimseler 

arasında kaldığından şikâyet eden Fatîn Efendi, daha Mektûbî-i Sadâret-i Âlî’de iken 

kendini hak ettiği yeri bulamamış saymakta, Mustafa Reşid Paşa’ya ikinci defa 

Hariciye nâzırı olduğu sırada (22 Şevval 1261/23 Ekim 1845) yazdığı bir kaside ile 

ondan kendisine hâcelik rütbesini sağlaması ve içinde bulunduğu “çâh-ı mezellet”ten 

kurtulması için yardımcı olmasını dilemektedir. 

        

Reşīd Paşa-yı Risṭo-rāy-i Eflāṭūn Fikret kim  
Kemāl-i reşid ile maḳbūl ṭab’ı pādişāh oldu 
 
Maḳām-ı ḫāriciye çoḳ mudur faḫr itse āfāḳa 
Āñā bir böyle aṣaf-ı menḳıbet püşt u penāh oldu 
 
Bu vālā cāha geldi ol müşīr-i müşteri tedbīr 
Yine erbāb-ı ‘irfān maẓhar-ı lütf-ı āla oldu 
 
Ṭuyunca ṭoġrısı ol mesned-i ‘ālīye teşrīfin 
Gürūh-ı düşmeniniñ ḳāmeti ġamla dütā oldu 
 
‘Aceb mi ḫācelik tevcīhini bende-yi niyāz itsem 
Bu güne ‘arż-ı ḥācet bendegāna resm-i rāh oldu 
 
Felek cāhā ḫalāṣ eyle beni cāh-ı meẕelletden 
Yeter kim gice gündüz kār u kesbim āh u vāh oldu 
 
Faṭīn(i) ḫāce-gāndan eyle kim eski çerāğındır 
Bu maṭlāb ile şem’-i ṭāli’i maḥv u tabāh oldu 
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Ne mümkin ẕātını vaṣf eylemek ben gibi nāçīze 
Du’ā-yı devletin vird-i zebān ḫayır-ḫāh oldu 
 
Sezā-yı cevher-i ḳalemle eylesem tārīḫini taḥrīr 
Reşīd Paşa’ya cāh-ı ḫāriciyede cāy-gāh oldu (FD:21) 

        

Şiirde Fatîn’in Paşaya kendisi için “eski çerâğındır” demesi, Mısır’da 

bulunduğu 1830’lu yıllarda oraya iki defa görev icabı gitmiş, daha sonra da Mektûbî-

i Sadâret-i Âlî Kalemi’nde bulunmuş olan Reşid Paşa ile arasında o devrelere 

rastlayan bir tanışıklığa işaret etmektedir. 

        

Elem ki hāṭıra gelmezdi Mıṣr-ı Kāhire’de 
Çürütdü eyledi ifnā beni bu dā’irede (FD:58) 
        

Şairin, hayatının sonraki yıllarında Abdurrahman Sâmi, Suriye Valisi Râşid 

Paşa, Dârüssaâde ağası Hayreddin Ağa gibi zamanın nüfuz sahibi sîmâlarından 

daima yardım beklemiş olduğu görülür. 25 Recep 1262’de (19 Temmuz 1846) 

İstanbul’a gelişi münasebetiyle kaleme alıp sunduğu tarih manzumesinde “bir abd-i 

kadîm”i olmak sıfatıyla Mehmed Ali Paşa’dan lutuf diler. 

        

Ey şeref efzā-yı dīn 
Nāṣir-i dīn-i mubīn 
 
‘Abd-ı ḳadīmiñ (Faṭīn) 
Luṭfuñu eyler ümīd 
 
Müjde-yi teşrīfiñe 
‘Āleme talṭīfiñe 
 
Sādece tārīḫle 
Düşdü bu beyt-ül-ḳaṣīd  
 
Bā- eref İslāmbūla ş
Geldi Muḥammed ‘Ali 
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Eyleye bāri Ḫüdā 
‘Ömrünü dā’im mezīd (FD:23-24) 

        

Bir başka şiirinde,  

        

Taḫṣīl-i hüner kū-yı cehāletde ne mümkin 
İstānbūl-ı ‘irfāna efendi sefer ister (FD:7) 

 

demesine karşılık ümitlerini bulamamaktan doğan bir ruh hâli Fatîn’i,  

 

Görmedim şehr-i Sitanbul’da nevāzişten eser 
Kalkmış ālemden (Fatīn  var ise nām-ı iltifat (FD:7) )

a
 

İtme ümmīd-i vefā asrın ricālinden F ṭīn (FD:13) 

 
Merḥamedden yoḳ eẟer ṭab’-ı ricāl-i ‘aṣrda 
Sedd olundu var ise dünyada inṣāfıñ yolu (FD:46) 

 

gibi şikâyetlere sevk etmiştir. Fatîn, divanında Abdurrahman Sami Paşa ile 

Şeyhülislâm Ârif Hikmet Efendi’yi velinimetleri olarak anar. Abdurrahman Sâmi 

Paşa’nın Mısır’dan ayrılıp Osmanlı Devleti hizmetine girmek üzere 1848’de 

İstanbul’a gelişi hakkında söylediği manzumede Fatîn onu kendisi için bir kurtarıcı 

olarak karşılar. 

  

Bir zamān ḳalmış idim böyle ġarīb ü bīkes 
Dest-gīr oldı hele baña Ḫudā-yı bī-çūn 
 
Cānib-i Mıṣrdan İstanbūl’a teşrīf itdi 
Bir kerīm İbn-i Kerīm İbn-i Kerīm-i dād-nümūn 
 
Ya‘ni Sā‘mī Beg Efendi mekārim-perver 
İrdi imdādıma Ḥaḳḳ ‘ömrini itsün efzūn (FD:6-7) 
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Mehmed Ali Paşa zamanında Mısır’da Vekâyi Nâzırlığı gibi önemli 

mevkilerde bulunmuş olan Abdurrahman Sâmi’ye vezirlik rütbesi verilmesi 

münasebetiyle yazdığı tebrik şiiri, onunla daha Mısır’dan başlayan bir ilgi ve 

tanışıklığını bulunduğunu göstermektedir. 

        

Başla evṣāf-ı veliyy-ün-nimete 
Vaḳtidir ey ḫāme mu’ciz raḳam 
 
Ol veliyy-ün-nimet-i zī’şān-kim 
Görmedim ben öyle bir ‘ālī-himem 
 
Böyle bir aṣaf naẓīr olmaz hele 
Himmetidir ḫātem-i sāḥib-i kerem 
 
Gelmemişdir bir daḫi bu ‘āleme 
Böyle Risṭo Fikret-i İskender-şiyem 
 
Ḫaṣmı Eflāṭūn-ı ‘aṣr olsa bile 
Rā’yine teslīm eyler lā cerm -

r
 
Eyledi iḫsān feriḳliḳ ütbesi 
Ẕāt-ı ‘ālīsine şāh-ı cem ḥaşem 
 
Şānına ta’ẓim ü tekrīm eyleyüp 
Virdi bir ‘ālā nişān-ı muḫteşem 
 
Bir nişān-ı gevher-efşān kim añā 
Reşk ider mihr-i cihān her ṣubḥ-dem 
 
Ẕātına elyaḳ vezāretle daḫi 
İltifāt itse şeh-i dād-ı aḫterim 
 
Ey kerem-kārım veliyy-ün-nimetim 
Sāye-yi luṭfuñda oldum mu’tenem 
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Bende-yi şermende-kim her vechle 
Lāl olur dīl luṭfuñ inkār eylesem 
 
Sebḳat itmişdi ḳanı bir va’diñiz 
Luṭf idüp īcāzını eyle kerem 
 
Himmet it şād it yeñi başdan beni  
Ḳalmasun gitsün göñülden eski ġam  
 
‘Ācizim vaṣf-ı cemīliñde seniñ 
Gerçi hem bir şā’ir-i ḫoş ṣoḥbetim 
 
Bir ḳaṣīde söyledim vaṣfıñda ki 
Ser-te-ser her beyti bir genc-i ḥikem 
 
Lafẓ ile ma’nāsı bir ṭarz-ı ġarīb  
Reşk ider gördükce erbāb-ı ḳalem 
 
‘Afvıña maġrūren itdim güftu ü gū 
İtme ta’yīb vār ise sehv-i ḳalem 
 
Bādi-yi taṣdī’oldu ki Faṭīn 
Ol du’ā-yı ḫayrı ile beste-fem 
 
Ḥaḳḳ te’ālī ‘ömrünü efzūn idüp 
Mesnedinde eylesün ẟābit ḳadem 
 
Ẕevḳ u şevḳı gün-be-gün müzdād ola 
Görmeye ‘ālemde hiç derd ü elem 
 
Şübhesiz bu mıṣra’ım tārīḫidir 
Oldu Sāmi Beg ferıḳ-ı muḥterem (FD:19) 
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İstanbul’da zamanın şöhret sahibi şairleriyle kurduğu dostluk halkası 

gittikçe genişlerken çevresinden gelen telkin sonucu, Sâlim Tezkiresi sonrasından 

kendisine kadar uzanan devre için bir şuârâ tezkiresi yazma fikri peşine düşen Fatîn 

Efendi, 1269’da (1853) eserini tamamladığında henüz baskısı yapılmamışken bu 

çalışmasından dolayı kendisini ricâl sınıfına geçiren “râbia” rütbesiyle ödüllendirildi. 

Yeni yeni şiirler kaleme almaktan da geri durmayan Fatîn’in devrin basınında zaman 

zaman şiirleri görülmekteydi. 

Onun Recâizâde Celâl’e yazdığı nazire ölümünden kısa bir zaman önce 

yankı buldu (Rûznâme-i Cerîde-i Havâdis, 14 Muharrem 1283). Bir süredir göğüs 

darlığı çekmekte olan Fatîn Efendi divanını düzenleyip bastırmaya, tezkiresinin çok 

arzuladığı yeni baskısını gerçekleştirmeye imkân bulamadan 8 Safer 1283’te (22 

Haziran 1866) vefat etti. Son yıllarında Anadoluhisarı’na yerleşmiş olan şairin 

mezarı Göksu sırtındaki kabristandadır. Ölümünü basın kısa bir süre sonra duyurdu 

(Rûznâme-i Cerîde-i Havâdis, 17 Safer 1283). Devrin müverrihi o yılın “vefeyât-ı 

a’yân” sayfasına onun da kaydını düştü (Lutfi, t.y.:52). 

  

2.2.2. Eserleri 
2.2.2.1. Tezkire-i Hâtimetü’l-eş’âr 

Fatîn’in Tezkire-i Hâtimetü’l-eş’âr adını taşıyan eseri Dîvân-ı Fatîn’e göre 

daha fazla ön plâna çıkmıştır. Hattâ denilebilir ki; Fatîn’in adının anıldığı her yerde 

ilk akla gelen onun bu eseri olmuştur. 

Tezkire-i Hâtimetü’l-eş’âr 1853 yılında tamamlanmıştır. Fatîn, bu eserini ne 

zaman ve nasıl hazırladığı konusuna açıklık getirmemektedir. Ancak bazı dostlarının 

kendisinden, Sâlim’in bıraktığı 1134 (1721-22) yılından başlayarak son zamana 

kadar gelmiş eski ve yeni şairler hakkında bir tezkire tertip etmesinin istendiğini, 

eserini bu istek üzerine ortaya koyduğunu belirtmektedir. Bu bilgi, Tezkire-i 

Hâtimetü’l-eş’âr’ı yazma düşüncesinin şairin kendisine ait olmadığını, tavsiye 

üzerine böyle bir girişimin ortaya çıktığını ifade ediyor. Dolayısıyla Fatîn’in dostları, 

onun böyle bir işi gerçekleştirebilecek yeteneğe ve birikime sahip olduğunun 

farkındaydılar denilebilir.  

Bu esere takriz yazanlardan Maârif-i Umûmiyye Nâzırı Kemal Efendi, 

Fatîn’in tezkiresini “bir şairler hazinesi” olarak vasıflandırmıştır. Ayrıca söz konusu 

eserin “geçmişin şairlerine yeniden hayat verdiğini” belirtmiştir. Meclis-i Vâlâ âzası 

Subhi Bey ise edebiyat tarihi bakımından isabetli bir kavrayışla çok uzun zamandan 
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beri lâyıkıyla şuarâ tezkiresi tertip edilmez olduğundan bu ihmal neticesinde son 

devir şairlerinden çoğunun kendileri gibi hayat hikâyelerinin de unutulmuşluğa 

gömüldüğüne, yazılarının şuraya buraya dağılıp gitmiş olduğuna işaret edip Tezkire-i 

Hâtimetü’l-eş’âr’ın bu bakımdan göreceği hizmeti ve değeri belirtmiştir. Ahmed 

Cevdet Paşa da onun Sâlim’i devam ettiren eserinin geçmişin ve günün şairlerini bir 

araya getirerek “eslâf” ile “ahlâf” arasında bir bağ kurmakla eskiler kadar yenilerin 

de teşekkürünü hak eden bir başarıya eriştiğini söyleyerek bütün şairler adına 

kendisini tebrik etmiştir. 

Yaşadığı devrin şairlerinin çoğunu yakından tanıdığı anlaşılan Fatîn, 

Tezkire-i Hâtimetü’l-eş’âr’ı günümüz yazarlarından bazılarının da yaptığı gibi anket 

yoluyla derlediği bilgilere dayanarak  meydana getirmiştir. Nitekim sonraları eserini 

gözden geçirerek genişletmeyi düşünen Fatîn ihtiyaç duyduğu bilgileri, gazeteye 

verdiği ilan vasıtasıyla bu yoldan elde etmek istemiştir. Şair Mehmet Şem‘î’nin, 

Fatîn’den gelen istek üzerine ona gönderilmek üzere yazdığını kaydettiği hâl 

tercümesi ise bu hususu gösteren bir belge olarak ortadadır. 1266 yılının Recebini 

(Mayıs 1850) takip eden bir zamanda yazıldığı görülen bu hâl tercümesi, eserini 

1269’da (M.1853) tamamlayan Fatîn’in çalışmasının ne kadar önceye gittiğini 

göstermektedir. Tezkiresinin basılmasından beş yıl önce kendisine gönderilmiş olan 

bu belge, aynı zamanda elindeki malzemeyi Fatîn’in ne şekilde işlediğini ortaya 

koymaktadır. Fatîn, bu hâl tercümesindeki bilgileri olduğu gibi aktarmak yerine bir 

kısmını çıkararak onu daha öz bir hâle sokmuş, öte yandan şairin hayatının 1266’dan 

sonraki seyrini ve bazı faaliyetlerini de buna ilave etmiştir. Fatîn Efendi, eserinin 

1854 yılı içinde baskısı devam ederken henüz basılmamış formalarda mevcut hâl 

tercümelerinde, telifinin 1853’te tamamlanışından bu yana meydana gelen son 

değişmeleri de, haberdar olabildiği nispette eklemekten geri kalmamıştır. 

Tezkire-i Hâtimetü’l-eş’âr, ortaya çıkışından itibaren XVIII. asır sonrası 

Türk edebiyatı tarihi için başlıca bir kaynak hizmeti görmüştür. Fatîn Efendi bu 

tezkiresinde Sâlim Tezkiresi’nin bıraktığı 1134 (1721-22) yılından 1269’a (1853) 

uzanan zaman içinde Osmanlı ülkesinde gelmiş geçmiş şairleri tespit edip bunlar 

hakkında bilgi verir. Sâlim’den sonra kendisine gelene kadar arada başta Râmiz 

olmak üzere Safvet, Silâhdarzâde Mehmed Emin, Âkif, Şefkat, Bağçe-i Safâ-endûz’u 

ile Sahaflar Şeyhizâde Mehmed Esad Efendi ve Ârif Hikmet’in tezkireleri mevcutsa 

da eserini hazırladığı zamanda bunların hiçbiri umûmî kütüphanelere intikal etmemiş 

olduğu için Fatîn bu eserlerin varlığından haberdar değildi. Hepsi müsvedde veya 
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tamamlanmamış tek nüsha halinde duran bu tezkirelerin istifadeye açılışı, husûsî 

ellerde tek nüsha olarak kalmaktan çıkıp yapılan istinsahlarla gün ışığına kavuşması 

hep onun tezkiresini tamamlamasından sonraki devrededir. Eserinde bu müelliflerin 

bazılarının hâl tercümesini yazarken tertipledikleri tezkirelerden söz etmediği gibi 

onlardaki bilgilerden de uzak kalmış olması Fatîn’in bunları göremediğinin en açık 

delilidir. 

Hayattaki hâl tercümesi sahiplerinin hemen hepsinin doğum tarihlerinin 

tespit edilmesinden başka azımsanmayacak bir kısmının da sadece yılları 

gösterilmekle kalınmayarak ayı ve gününe kadar belirtilmesi, bunların doğdukları yer 

ve baba adlarının yanı sıra memuriyet ve vazifeleri, ayrıca hayat seyirlerindeki diğer 

değişikliklerin tarihleriyle birlikte kaydedilebilmesi, tezkiresinde yer ayırdığı çağdaşı 

şairlerin doğrudan doğruya kendilerinden gelen bilgilerin eserindeki payı hakkında 

bir fikir vermektedir. Gönderilmiş hâl tercümesi bilgileri ve şiir örnekleri Tezkire-i 

Hâtimetü’l-eş’âr’ın temelini teşkil eder. Fatîn, her şairi içinde bulunduğu zamana 

yerli yerince yerleştirmek için, tespiti daha güç olan doğum tarihlerinden çok ölüm 

tarihleriyle göstermeye özellikle dikkat eder. Tezkiresinin 672 şairi içine alan geniş 

kadrosunda ölüm tarihi verilmemiş sadece on beş şairin bulunduğu göz önüne 

alınırsa onun bu hususa verdiği önem iyice belli olur. Fatîn’in bazen ayı ve günü ile 

verdiği doğum ve ölüm tarihlerinden bir kısmı yalnız onda olup başka tezkire ve hâl 

tercümesi eserlerinde görülmez. 

Varlıklarını uzaktan haber alabildiği ölmüş veya devletin uzak köşelerinde 

yaşayan şairler hakkında, onları tanıyanlar vasıtasıyla şifahî yoldan edinilmiş bilgiler 

de eserde kendisini hissettirir. Bizzat kendilerinden yahut yakınlarından bilgi 

alabilmiş olduğu çağdaşları dışında geçmişteki şairler hakkında tarih kitapları ile 

Devhatü’l-meşâyih, Tuhfetü’l-hattâtîn gibi hâl tercümesi kaynaklarından başka 

divanlar ve eski şiir mecmularından, özellikle de tarih manzumelerinden 

faydalanmak istemiştir. Ancak araştırdığı hâl tercümelerinde onun her zaman gerekli 

titizliği gösterdiği söylenemez. Aceleci bir davranışla tahkiklerini çok defa 

derinleştirmemiştir. Bu sebeple çağdaşlarından önceki şairlerden bir kısmının hâl 

tercümeleri bilgice zayıf kaldığı gibi zaman zaman hatalı da olmuştur. 

Fatîn, tezkiresinin şair çevresini çok geniş tutmuş, tek şiirini, hattâ bir 

beytini görebildiklerine dahi eserinde yer vermiştir. Sanatça değerleri yönünden bir 

seçim gözetip değersiz gördüklerini eserlerinin kadrosuna almayan bazı eski tezkire 

müelliflerinin tutumlarından tamamen farklı olarak şiir namına kalem oynatmış 
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herkesi hiçbir elemeden geçirmeden, kabiliyetleri ve yazdıklarının miktarı ne olursa 

kendilerinden haberdar olabildiği nispette tezkiresinde göstermek istemiştir. 

Kitabının önsözünde belirttiği üzere her şeyin daima olumlu ve olumsuzu ile bir 

arada bulunduğu düşüncesinden hareketle “ashâb-ı maârif” ve “belâgat-pîrâ” 

şairlerin yanında şair geçinen birtakım “herze-tırâzlar”ı dahi tezkiresine dahil ettiğini 

âdeta meydan okurcasına söylemekten çekinmemiştir. 

Fatîn’in eseri bu bakımdan, verdiği bilgilerin mahiyet ve derecesi ne olursa 

olsun, Sâlim tezkiresinden bu yana meydana gelmiş kadroyu mümkün olduğu kadar 

tespite yönelik bir şairler kütüğünü teşkil eder. Sâlim ile kendisi arasındaki 

tezkirelerin kadrolarının belirli bir zaman sınırı içinde kalmalarına karşılık Fatîn 

tezkiresinin zaman çerçevesini onların hepsinden geniş tutmuştur. Böylece içindeki 

672 şairle Tezkire-i Hâtimetü’l-eş’âr, mevcut şuara tezkirelerinin şair sayısı 

bakımından en zengin ve en genişi olma özelliğini kazanır. 

Râmiz Tezkiresi’nin çerçevesini teşkil eden 1132-1198 (M.1720-1784) 

yılları arasındaki devreden Fatîn tezkiresine 1134’ten (M.1721-22) başlayarak 159 

şair girmiştir. Eser, ayrıca bu devrenin şairi oldukları halde Râmiz’de bulunmayan 

yetmiş tanesini daha tespit ederek bu kadroyu zenginleştirir. Nâyî Osman Dede, 

Seyyid Vehbî, Mirzâzâde Ahmed Neylî, Süleyman Nahîfî, Sezâî-yi Gülşenî, 

Abdürrezzak Nevres, Fıtnat Hanım gibi tanınmış sîmâlar Râmiz’de bulunmayanlar 

arasındadır. Yaptığı bazı atıflar, meselâ Nâyî Osman Dede, Süleyman Nahifî’nin hal 

tercümelerinin tezkirede yer alacağını haber vermekle beraber Râmiz’in haklarında 

yeterince bilgi toplayıp bunları yazma fırsatını bulamadığı belli olmaktadır. 

Sâlim’den sonrasını devam ettiren tezkirelerin varlığından haberdar olmaksızın 

doğrudan doğruya ona zeyil olarak hazırlanmış bulunan Tezkire-i Hâtimetü’l-eş’âr’a 

Sâlim tezkiresine hayatta iken girmiş şairler de alınarak bunların hal tercümelerinde 

ondan daha sonra meydana gelen değişmeler ayrıca gösterilmiştir. Râmiz ile Fatîn’de 

müşterek olarak yer alan şairler hakkındaki maddeler Râmiz’de daha etraflı oldukları 

kadar daha da sağlamdır. Bu devreden şairlerle ilgili maddeleri çoğunlukla 

Râmiz’inkiler yanında sathî kalan Fatîn’in yazdıkları bazen da Râmiz’inkilerden çok 

daha kuşatıcı ve tatmin edici olmuştur. Râmiz’e ve sırasıyla birbirlerine zeyil 

mahiyetindeki diğer bütün tezkirelere nispetle Fatîn Efendi’nin verdiği hâl 

tercümeleri, onların birkaç satırda kalan çerçevelerinden daima çok daha geniş ve 

daha etraflı olmuştur. 
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Ortaya konulması başlangıçta takdirle karşılanan Tezkire-i Hâtimetü’l-

eş’âr’ın belirtilen olumlu yönlerine, uzun zamandan beri duyulan bir ihtiyaca cevap 

vermesine karşılık hâl tercümelerinde düşülmüş bazı hataları, hüküm ve 

değerlendirmelerinde zaman zaman bazılarını yersiz olarak yüceltici, bazılarının ise 

meziyet ve liyâkatlerini teslim etmekten uzak oluşu dolayısıyla çok geçmeden 

birtakım tenkitleri de beraberinde getirir. Bizzat kendisi, iyiyi kötüden ayırt etmeye 

kabiliyeti olmadığı hâlde tezkire tertibine kalkışıp şair diye birtakım cahil ve değersiz 

kimselere orada yer vermiş olduğu yolunda uğradığı tenkidi bir şiirinde dile getirir. 

        

Yoğ iken ḳudreti nīk ü bedī tefrīḳa Faṭīn 
Şu‘arā haḳḳına bir teẕkire tenbīḳ itmiş 
 
Cühelā zümresini medḥ ü ẟenā itdi diyü 
Ba‘zı memdūḥı virüp Ḥaḳḳ anı taṣdīk itmiş (FD:56) 

 

Meselâ Bayburtlu Zihnî’nin, vezirlere divan kâtipliği yaptığı halde kendisini 

voyvoda kâtibi diye gösterdiği, üstelik bir divan sahibi iken hakkında “bir miktar 

eş’ârı vardır” dediği için Fatîn’i Sergüzeştnâme adlı eserinde şiddetle hicvettiği 

görülmektedir. Hemen belirtmek gerekir ki kendisiyle İstanbul’da tanışıp görüşmüş 

olan Sahaflar Şeyhizâde Mehmed Esad Efendi de onu Fatîn’den evvel kaleme aldığı 

tezkiresinde voyvoda kâtibi olarak zikreder. 

Eserinin eksiklerini, düzeltilmesi gereken noktalarını fark eden Fatîn Efendi, 

herhâlde yapılmış tenkitlerin de tesiriyle, okunaksız ve kusurlu taş baskısı yerine 

onun gözden geçirilmiş, matbaa dizgisiyle yeni baskısını yapma ihtiyacı duyar. 

Basılışı üzerinden henüz on dokuz ay kadar bir zaman geçtiği sırada bununla ilgili 

olarak verdiği bir îlânla, eserini hazırlarken haber ve bilgisi dışında kaldıklarından 

tezkiresine girememiş eski veya hayattaki şairlerin hâl tercümelerinde onun telif ve 

yayınından sonraki değişikliklerin, bunlarda düşülmüş bilgi hatalarını, alınmış ilk şiir 

örneklerinden yenileri veya daha başkalarıyla değiştirilmek istenenlerin kendisine 

bildirilmesini duyurur (Ceride-i Havadis, 8 Muharrem 1273). 

Bir sonuç vermeyen bu teşebbüs tezkirenin değer ve önemini takdir 

ettiğinden, kendisi gibi, yeni ve gözden geçirilmiş bir baskının yapılmasını isteyen 

Şinasi tarafından yedi sene sonra 1863 yılında tekrar ele alınarak bu hususa dair 

yazdığı bir başmakalede tezkireye yeni ve daha ileri bir hüviyet verecek bir 
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programla ilan edilir (Tasvir-i Efkâr, 27 Rebiül Âhir 1280). Belirtilen esaslar 

dairesinde üzerinde değişiklik yapılmak suretiyle yahut ilk defa olmak üzere 

tezkirede yer alması istenen hâl tercümeleriyle yeni şiir örneklerinin gazete 

idarehanesine acele olarak gönderilmesi duyurulur. O zamandan bu yana en küçük 

bir izine rastlanmadığından bu teşebbüsün de ötekisi gibi hiç gerçekleşmediği sanıla 

gelmiştir. Bir asır süresince meçhul kaldıktan sonra baş tarafından baskısı yapılmış 

52 sayfalık bir kısmının varlığı Ömer Faruk Akün tarafından ortaya konulduktan 

sonra Şinasî baskısının sadece tasavvurdan ibaret kalmadığı artık belli olmuştur. 

Bütünüyle neden tamamlanmadığı bilinmeyen bu yeni baskıda Şinasî’nin işaret ettiği 

hususların çoğunun yerine getirildiği görülmektedir. İfadesinin lüzumsuz süs ve 

unsurlardan arındırılarak daha öz ve sade bir hâle konulması, şairlerin edebî şahsiyet 

ve değerleri hakkında mübalağalı hüküm ve ifadelerin tamamen kaldırılması yanında 

her iki teşebbüse ait ilânlarda istendiği şekilde önceki şiir örneklerinin bazılarının 

yerine daha başkaları konulmuş, ilk baskının yapıldığı 1855 yılından bu tarihe kadar 

oradaki hâl tercümelerinde meydana gelen değişiklikler gösterilmiş, evvelce 

haklarında bilgi edinilmemiş olanlarla arada geçen zaman içinde edebiyat âlemine 

yeni çıkan şairlerin de hâl tercümeleri ilave edilmiş bulunmaktadır. 

Tezkire-i Hâtimetü’l-eş’âr, gerektiği gibi bir incelemeden geçirilmeden ve 

örneği kaynaklarla arasında esaslı bir karşılaştırma yapılmadan, sadece birtakım 

kusurlarına bakılarak birbirlerini tekrarlamakla yetinen bugünkü yazarlarca 

bütünüyle fazla değeri olmayan bir eser olarak görülmüştür. Ancak kendi çağdaşları 

hakkında verdiği bilgiler bakımından faydalı olacağı kabul edilen tezkirenin kusurları 

üzerinde durulurken taşıdığı meziyetler ise tamamen gözden kaçmıştır. Eser, 

yukarıda işaret edildiği gibi Râmiz’deki kadronun boşluklarını tamamlamak, 

Sâlim’in bıraktığı yerden kendisine kadar divan şiirinin son 130 yıllık şair 

mevcudunun, bu devreye ait başka eski kaynakların herhangi birinde görülmeyen 

şekilde tek başına toplu bir envanterini vermek, en azından her derece ve her sınıftan 

tespit ettiği şairler ve onlardan seçtiği örneklerle divan şiirinin XIX. yüzyılın ilk 

yarısında varmış olduğu geniş yayılımı ve kimler tarafından temsil edildiğini gözler 

önüne koyan bir malzemeyi edebiyat tarihine mal etmek gibi bir hizmeti yerine 

getirmektedir. Ayrıca Mısır ve Trakya havalisinde bulunup isim ve hayatları başka 

kaynaklara geçmemiş şairlerin varlığını öğrenmek onun vasıtasıyla olmaktadır. 

Kendi çağdaşı şairlere dair hâl tercümeleri çoğunlukla onların bizzat kendilerinden 

alınmış olduğundan her kaynakta rastlanmayan bâkir bilgiler getirirler. XIX. yüzyılın 
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ilk yarısında yetişmiş şairlerin hayatları hususunda Sicil-i Osmânî’nin başlıca 

kaynağı oluşu kadar bıraktığı yerden Fatîn’e yapılmış büyük bir zeyil olan Son Asır 

Türk Şairleri’nde İbnülemin devamlı ondan istifade ettiği gibi, ayrıca şiirlerine başka 

yerlerde örnek bulunamayan şairler için de onun verdiği metinlere müracaat etmiştir. 

Fatîn’in eserini sırf rabia rütbesine nail olmak maksadıyla tertip ettiğine dair 

Hersekli Ârif Hikmet’ten gelen rivayet, onun acele hazırlanmış olduğu kanaatini 

destekler görünse bile belgeleri zapt edilmemiş bir alanda getirdiği hizmet ve 

edebiyat tarihine kazandırdıkları karşısında fazla bir şey ifade etmemektedir.  

Fatîn Efendi’nin bütün bunlardan başka, doğrudan doğruya kendi eliyle 

aldığı metinlerde ince zevk sahibi bir seçici olduğunu ortaya koyan tezkiresinin 

Darü’l-Maarrif, Mekteb-i Maarif-i Adliye, Beyazıt Rüştiyesi gibi  devrin getirdiği 

yeni eğitim kurumlarından yetişmiş seçkinleri gösteren kayıtlarıyla, yenileşme devri 

maarif tarihimize dair hazır malzeme sakladığını eklemek yerinde olur. 

 

2.2.2.2. Fatîn Divanı        

Fatîn’in incelememize konu olan bu eseri 120 sayfalık matbu bir divandır. 3 

Cemâziyelevvel 1288 (M.1871) tarihinde İstanbul’da İzzet Efendi Matbaası’nda 

basılmıştır. 

Eserin başında Fatîn’in oğlu Rasim Efendi tarafından kaleme alınan bir hâl 

tercümesi, sonunda Dâr-ı şûrâ-yı Askerî Baş Kâtibi Senîh Efendi’nin, Ticâret-hâne-yi 

Âmire İlâmât Baş Kâtibi Râşid Efendi’nin ve Ahkâm-ı Adliye Evrâk Odası 

Hulefâsından Âgâh Efendinin divanın basılışına düşürdüğü tarihler yer almaktadır. 

Arka kapakta ise şu satırlara rastlamaktayız:  

“Zirde-i muharrer mahallerde satılur: Hakâklar çarşısunda Ahmed ve 
Sahhaf çarşısunda İsmâil ve Mücellid Hasan ve Veznecilerde Oyuncakçı 
Sezâî ve Bağçekapısunda Tönbekici Hasan va Lâleli Çeşmesi karşısunda 
Attar Şükrü Efendilerin dükkânlarında ve umum kıraathânelerde.” 

Fatîn’in yazdığı şiirler, XVIII. asrın sonundan bu yana eski şiirin estetik 

disiplininin bozuluşunu yansıtan şair kalabalığında olduğu gibi orta seviyeyi bile 

güçlükle bulabilen ürünlerdir. Onun şairliğinin farklı kronolojik devrelerindeki 

ürünlerini bir araya getiren divanında bazıları vezinli, kafiyeli alelâde sözler 

olmaktan öteye geçemeyen şiirler yanında divan şiiri geleneğinin sağladığı, onlardan 

farklı ustaca söyleyişler de görülür. Kasideleri çok basit ve yavan olan Fatîn ancak 

bir kısım gazellerinde varlık gösterebilmiştir. Fatîn’in şiir faaliyetinde dost 

çevresinden şairlere nazîreler söylemesi önemli bir yer tutar. “Çok mudur peyrev 
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olursam şuarâ-yı asra” diyen Fatîn, geçmişteki üstatlardan ziyade çağdaşı şairlere 

nazîreler yazmaya özen göstermiştir. Senîh, Fehîm, Lebîb, Fehmî, Kanlıcalı Nihad, 

Kâzım Paşa, İsmâil Paşazâde Hakkı, Ziyâ Paşa, Cerîde-i Havâdis yazarı Âlî Bey ve 

Şeyhülislâm Ârif Hikmet gibi o devrin isim sahibi şairlerine olan çeşitli ve bazıları 

ile de karşılıklı nazîreleri, üstat saydığı Senîh ve Ziyâ Paşa ile müşterek gazelleriyle 

adını zamanın edebiyat aktüalitesi içinde canlı tutabilmiştir.  

XIX. Asrın ilk yarısında divan şiirinin, klâsik mükemmeliyetin dışında 

başka şeyler arayan çözülüş çağının bir şairi olan Fatîn sade, külfetsiz söyleyişler 

yanında Sünbülzâde Vehbî, Enderunlu Fâzıl ve Vâsıf’ta olduğu gibi zaman zaman 

yerliliğe yönelmiş, alışılmamış redifler peşinde yenilik aramıştır. Bulduğu redifler 

çok defa şiirindeki alelâdeliği örten sürükleyici bir tesir yaratır. Gazelde kendisini 

mâhir bir şair sayan Fatîn’in divanındaki birtakım yavan mısralar arasında,  

        

Gülistān-ı cihānda bunca demlerdir iġān eyler f
‘Aceb būy-ı vefā bulmuş mudur ṣor bülbüle gülde (FD:58) 

        

gibi farklı ve güzel söyleyişlere de rastlamak mümkündür. Geleneğe uyarak,  

        

İşte meydān-ı süḫan da’vā iden gelsün (Faṭīn)   
Şi’ri ögrensün bu naẓm-ı dil-nişīnimden benim (FD:89) 

        

türünden öğünmeleri olsa da Fatîn,  

        

Ben her ne ḳadar şā’ir-i māhir de değilsem 
Aḳrānıma nisbetle benim de hünerim var (FD:70) 
        
Ṭab’-ı nā-hem-var ile ‘arż-ı kemāl itme (Faṭīn)      
Ḳuvvet ister şā’iri üstād-ı kāmil itmeğe (FD:98) 

        

demek suretiyle kendi hakkında gerçek bir hükme varmak istemiştir. 

Fatîn’in bir şarkısından alıntıladığımız aşağıdaki mısralar, 

 

Ẕevḳ-ı mehtāb idelim ṣubḥa ḳadar deryāda 
Virelim mā-ḥaṣal-ı derd ü ġamdan bir bāde 
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İşte üç çifte ḳayıḳ iskelede āmāde 
Mevsimidir gidelim Gökṣu’ya ey çeşm-i kebūd 
 
Vaḳtidir şimdi Küçükṣu’ya gidersek gidelim 
Gāh Fıstıḳlı’ya gāh Çamlıca’ya ‘azm idelim 
Sūy-ı gülşende olan naġmeleri işidelim 
Mevsimidir gidelim Gökṣu’ya ey çeşm-i kebūd (FD:51) 

 

XVII. yüzyıl divan şairlerinden Nedîm’in, “Bir safâ bahşedelim gel şu dil-i nâşâde” 

mısraıyla başlayan şarkısından esintiler taşıyor. 

Fatîn’in bazı şiirleri ise memur olduğu dönemde yakın çevresinde bulunan 

insanlardan yansımalar taşımaktadır. 

        

Mecma’-ı ‘aḳl u ẕekādur Mösyö Yanḳo tercümān 
Feylesof-ı ezkiyādur Mösyö Yanḳo tercümān 
 
Āşinā bīgāne ‘indinde müsāvīdür anuñ 
Ṣāhib-i mihr ü vefādur Mösyö Yanḳo tercümān 
 
İtmeyüp āzürde ḫātır herkese iylik ider 
Ma‘den-i luṭf u ‘aṭādur Mösyö Yanḳo tercümān 
 
Türkçe yazmaḳ oḳumaḳ bir fenn-i esheldür ña a

r

Her lisāna āşinādur Mösyö Yanḳo tercümān 
 
Ḥall ider bir bir ticāretce olan her ‘ıḳdeyi 
Öyle bir müşkil-küşādur Mösyö Yanḳo tercümān 
 
Maẓhar-ı luṭf-ı şeh-i devrān olursa çoḳ degil 
Rütbe vü cāha revādur Mösyö Yanḳo tercümān 
 
Millet-i ‘Īsāda miẟli az gelür bu ‘āleme 
Medḥ-i İslāma sezādu  Mösyö Yanḳo tercümān (FD:54) 
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Hânende Seyyid Ali hakkında yazdığı şarkı onun Enderunlu Fâzıl ve 

Vâsıf’ın çizgisini devam ettiren bir tarafını verir. Tarih manzumeleri ve kıtaları 

Fatîn’in aynı zamanda mizaha olan eğilimini de yansıtmaktadır.  

Fatîn Divanı’nda tarih manzumeleri sayı olarak diğer şiirlerin önüne 

geçmiştir. Mezkur eserin önemli bir bölümünü ebced hesabıyla düşürülmüş tarihler 

oluşturmaktadır. Burada bulunan tarihlere genel olarak baktığımızda söz konusu 

şairin diğer müverrihler gibi çoğunlukla şu durumlar için tarih düşürdüğünü 

görmekteyiz: Padişahların tahta çıkması, tanınmış kişilerin önemli mevkilere 

tayinleri; şehzadelerin, sultanların, yakın çevrede bulunan insanların doğumları, 

ölümleri, namaza başlamaları; bazı binaların yapılması veya tamir edilmesi vs... 

Fatîn’in bütün şiirlerini bir araya toplayan divanı, ölümünden beş sene sonra 

1871’de oğlu tarafından başına konulan hâl tercümesiyle birlikte bastırılmıştır. 
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Tablo 2.2.2.1. Beyitlerden oluşan şiirler ve beyit sayıları 

 
 
 
 

BEYİT SAYILARI 

M
E

SN
E

V
İ 

K
A

Sİ
D

E
 

T
A

R
İH

 

G
A

Z
E

L
 

M
Ü

ST
E

Z
A

D
 

L
U

G
A

Z
 

K
IT

’A
 

B
E

Y
İT

 

1 beyitlik   33     21 

2 beyitlik   75    16  

3 beyitlik   14      

4 beyitlik   23      

5 beyitlik  1 25 117     

6 beyitlik 1  9 7     

7 beyitlik  1 10 33 2    

8 beyitlik   2 1     

9 beyitlik  1 7 5     

10 beyitlik  1 4 3     

11 beyitlik   1 1     

12 beyitlik   4      

13 beyitlik  1 4   1   

14 beyitlik   2      

17 beyitlik   1      

18 beyitlik   1      

19 beyitlik  1       

20 beyitlik  1       

21 beyitlik   1      

25 beyitlik   2      

32 beyitlik  1       

33 beyitlik  1       

34 beyitlik   1      
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Tablo 2.2.2.2. Bendlerden oluşan şiirler ve bend sayıları 

 

BEND SAYISI MURABBA TAHMİS ŞARKI TARİH 

2 bend    2 

3 bend   2  

4 bend   12 1 

5 bend  2  1 

9 bend 1    
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Tablo 2.2.2.3. Divanda kullanılan vezinlerin şiirlere göre dağılımı 

 

 
VEZİNLER 

M
E

SN
V
İ 

K
A

Sİ
D

E
 

M
U

R
B

B
A

 

T
A

R
İH

 

G
A

Z
E

L
 

T
A

H
M
İS

 

L
U

G
A

Z
 

ŞA
R

K
I 

K
IT

’A
 

B
E

Y
İT

 

M
IS

R
A

 

M
Ü

ST
Z

D
 

mefā‘ī lün/mefā‘ī lün/fe‘ūlün 1   1         

mefā’īlün/mefā’īlün/mefā’īlün/mefā’īlün  1  68 27    2 3   

fā’ilātün/fā’ilātün/fā’ilātün/fā’ilün  7 1 102 70 1  2 4 7   

müstef’īlün/müstef’īlün   2 10    1     

fe’ilātün/fe’ilātün/fe’īlātün/fe’ilün  1  11 28 1  1 5 7 1  

fā’ilātün/fā’ilātün/fā’ilün    10 1   7     

mefā’īlün/fe’ilātün/mefā’īlün/fe’ilün    2 1    1    

müf’teīlün/fā’īlün/müf’teīlün/fā’īlün    1         

fā’ilātün/fā’ilün    3         

müstef’īlün/müstef’īlün/müstef’īlün/müstef’īlün    6         

müstef’īlün/fe’ūlün    1         

mefā’īlün/fe’ilātün/mefā’īlün/fe’ilün    11 2    2 2   

mef’ūlü/fā’ilātü/mefā’īlü/fā’ilün    2 8    2    

fe’ilātün/mefā’ilün/fe’ilün    3 1        

mef’ūlü/fā’ilātün/mef’ūlü/fā’ilātün    1         

mef’ūlü/fā’ilātün    2         

mef’ūlü/fā’ilātü/mefā’īlü/fā’ilün    2 3        

fe’ilātün/fe’ilātün/fe’ilün    2   1 1 1 1   

mefā’īlün/fe’ūlün/mefā’īlün/fe’ūlün    1         

müfte’īlün/müfte’īlün/fā’ilün     1        

mef’ūlü/mefā’īlü/mefā’īlü/fe’ūlün     23   1  1   

mef’ūlü/mefā’īlü/mefā’īlü/fe’ūlün 
                           mef’ūlü/fe’ūlün 

           2 

mefā’īlün/mefā’īlün/fe’ūlün        1     
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2.3. METİN 
2.3.1. Terceme-i Ḥāl-i Ṣāḥib Dīvān 
 

1. 

 

 

 

5. 

 

 

 

 

10. 

 

 

 

 

15. 

 

 

 

 

20. 

 

 

 

 

25. 

İşbu dīvān-ı belāġāt-‘ünvān ṣāḥibi olan şā‘ir-i meşhūr (Faṭīn)-i pür-temkīn 

Drama każāsı a‘yānından Ḥācı Ḥālid Beg-nām ẕātıñ ṣülbünden biñ iki yüz 

yigirmi ṭokuz sene-i hicriyyesi ḥudūdunda bezm-i şühūda çehre-nümā vü 

nāmı Dāvud ile müsemmā olaraḳ sin-i farḳ u temyīze degin ḥücre-i ḥucr u 

pederde perveriş-yāb-ı izz ü sa‘d-ı ḳarīn tevfīḳ-i cenāb-ı Rab-ı vedūd olaraḳ 

evvelā ḳaża-i mezbūr esātīẕinden ta‘allüm-i Ḳur‘ān-ı ‘aẓīmü’ş-şān vü ‘ilm-i 

ḥāl-i żarūret beyān idüp ḳırḳ üç tārihinde Mıṣır Ḳāhire’ye ‘azīmetle orada 

bulunan ‘amīsi Meḥmed Beg’iñ ḫānesinde sekiz sene iḳāmet vü o eẟnāda 

taḥsīl-i ‘ulūm-ı ‘āliyye vü kitābet iderek elli iki tāriḫinde mükesseb-i feyż ü 

fünūn vü dār-ı sa‘ādet-nümūn olan astāne-i ‘izzet-āşīyāneye rāḥle-bend-i 

‘azīmet olup ba‘del-vüṣūl dīvān-ı hümāyūn ḳalemine çeraġ buyrularaḳ 

mühimme-nüvisānī silkine dāḫil vü ḳalem-i mezbūruñ didne-i müstaḥsenesi 

vü kendüsiniñ fıtnaṭ-ı fıṭriyesi iḳtiżāsınca Faṭīn maḫlaṣına nā‘il vü beyne’ṣ-

ṣıġār ve’l-kibār şā‘ir Faṭīn Efendi dinmekle şöhret-şi‘ār olmuş vü mū‘aḫḫiren 

fenn-i inşāda olan maharet-i kāmile vü ḳudret-i mükemmelesi īcābınca 

me‘muriyet-i meẕkūresini mektūbe-i ṣadr-ı ‘āli odasına taḥvīl vü s‘ay u 

ġayretle derece-i ḳadr ü ma‘lūmātını evc-i kemāle tavṣīl eylemiş ise de altmış 

dört senesinde oda-i mezbūrı da her naṣılsa terk iderek ticaretḫāne-i ‘āmirede 

vāḳi ‘ilāmāt odasına devam ve isti‘dād-ı Hüdā-dādı mūcibince az müddet 

ẓarfında muḳābelecilik ḫıdmetiyle be-kām ve altmış ṭokuz tāriḫinde tertīb ü 

te‘līfine muvaffaḳ olduġı teẕkiretü’ş-şu’arāya mükāfāteñ uhde-i istihāline 

rüteb-i rābi‘a tevcīhiyle nā‘il-i merām olaraḳ emrār ü ṣubḥ ü şām itmekde 

iken seksān üc senesi ṣıfrü’l-ḫayrınıñ sekizinci güni murġ-ı rūḥı ‘āzim-i dār-i 

cinān vü ḳāleb-i bī-miẟāli Anaṭolu Hiṣārı’nda Gökṣu deresine nāẓır 

ḳabristanda defīn-i laḥd-i ġufrān olmuşdur vü mūmaileyhiñ işbu dīvān ile bile 

sālifü’l-beyān teẕkiretü’ş-şuarāsından başḳa ḫaylüce āsār-ı bī-nazīr ü eş‘âr-ı 

dil-peẓīri vardur. 

(Raḥmetullahi aleyhe raḥmeten vāsi‘aten) 
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2.3.2. Divan-ı Fatîn’in Basılışına Düşürelen Tarihler 

 

 
 
 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Dār-ı şūrā-yı ‘Askerī Baş Ḳātibi Sa’ādetlü Senīḥ Efendi 
Ḥażretleriniñ İnşād-Kerde-yi ‘Ālīleridir  
 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 

 

Şā’ir-i şirīn-zebān idi Faṭīn-i nüktedān 

İrtiḥāliyle ḳulūb-ı ‘ārifān oldu ḫazīn 

 

Şöyle ḳalmışdı perīşān silk-i cem’e gelmeyüp 

Bir nice eş’ār-ı ma’nidārı çün dürr-i ẟemīn 

 

Necl-i ‘irfān-perveri Rāsim Efendi sa’y idüp 

Cem’ ü tertīb ile ṭab’ itdirdi şimdi aferīn 

 

Bī-bedel dīvāndır naẓm eyle tārīḫin Senīḥ 

Ṭab’ olundu cümle-yi aẟārı-ı maḳbūl Faṭīn          1288 

 

 

Ticāret-ḫāne-yi ‘Āmire ‘İlāmāt Baş Kātibi ‘İzzetlü Rāşid Efendi 
Ḥażretleriniñ Zāde-yi Ṭab’-ı Vālālarıdır 
  

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 

 

Şā’ir-i māhir Faṭīn’iñ cümle-yi aẟārını 

Cem’ idüp baṣdırdı oġlu mīr Rāsim aferīn 

 

Bir ziyāde nāḳıṣı yoḳdur didim tārīḫini 

Müjde Rāşid ṭab’ olundu defter-i şi’r-i Faṭīn          1288 
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1. 

 

Aḥkām-ı ‘Adliye Evrāḳ Oṭası Ḫulefāsından Ref’etlü Agāh 
Efendiniñ Tārīḫidir 
 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 

 

Yādigārıdır oḳu vezn it ser-ā-ser nüktesiz 

Pür-me’ānidir baṣıldı şimdi Dīvān-ı Faṭīn          1288 

 

 

2.3.3. Dīvān-ı Fatīn 

 

 
 
  

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. 

 

 

 

 

 

 

Esmā-i Ḥüsnādan Mecīd İsm-i Şerīfiniñ Ba‘ẓ-ı Ḫavāṣına Dā‘ir 
Meẟnevīdir 

mefā‘ī lün / mefā‘ī lün / fe‘ūlün 
 

Şehā vird idinürsüñ işbu nāmı 

Bula ‘adliñ ile ‘ālem niẓāmı 

 

Olasın pādişah-ı heft kişver 

Ola ednā ḳuluñ miẟl-i Sikender 

 

Ola taht-ı yedinde ḫalk-ı ‘ālem 

Gelüp pāyende başın ḳoya her dem 

 

Ola kefinde şāh-ı çīn-i mā-çīn 

Bula ḳuvvet elinde meẕheb ü dīn 

 

Mecīd ismine bel bağlarsıñ ez-cān 

Ki ẕātıñ şarḳa ġarba ola sulṭān 

 

Şumārı bi’l-yedi sa‘atde zühre 

Ḳoma elden ‘ömr yetdikce dehre 
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1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. 

 

 

 

 

  

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Na‘āt-ı Resūl-ü Ekrem Ṣall-ı Allāh-ı ‘Aleyhi Vesellem 

 

mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün 
 

Değer nüh āsmāna her günāhım yā resūlallah 

İrer çarḫa ānuñçün her gün āhım yā resūlallah  

 

Ayāġım mescide varmaz ayrılmaz ma‘āṣīden  

Der-i meyḫāne oldı cāy-gāhım yā resūlallah 

 

Meded olmazsa senden şiddet-i ḥasretle ḳabrimde 

Olur bir berk-i āteş her giyāhım yā resūlallah 

 

Şefi‘ü yāver olmazsañ baña rūz-ı ḳıyāmetde 

Beni rüsvā ider kār-ı penāhım yā resūlallah 

 

Ne mümkün eylemek müsvedde-i ‘iṣyānımı tebyīż 

Faṭīn-i mücrim ü nāme-siyāhım yā resūlallah 

 

 

Der-Sitāyiş-i Begli Sulṭān Ḥażretleri 

fā’īlātün / fā’īlātün / fā’īlātün / fā’īlün 
 

Olmaḳ isterseñ bu devrānıñ meh-i tābendesi 

Māsivāyı terk idüp ol Begli Sulṭān bendesi 

Olmayım dirseñ bu dehriñ aḥḳar ü efgendesi 

Māsivāyı terk idüp ol Begli Sulṭān bendesi 

 

Dergeh-i pākinde aldı ehl-i himmet himmeti 

Pādişahlar sāyesinde buldı şān u şevketi 

Bulmaḳ isterseñ iki ‘ālemde ḳadr u ḳıymeti 

Māsivāyı terk idüp ol Begli Sulṭān bendesi 
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5. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Dergeh-i vālāsıdır dārü’l-emān-ı evliyā 

Āsitānında yatur bir bir ṣunūf-ı aṣfīyā 

Himmet olduysa eğer şāh-ı vilāyetden saña 

Māsivāyı terk idüp ol Begli Sulṭān bendesi 

 

Bulmaḳ isterseñ cenāb-ı Naḳşibendīye vuṣūl 

Dir iseñ ‘ālemde her bir maṭlabıñ bulsun ḥuṣūl 

Cān ḳulaġıyla işit bu nuṭḳumu eyle ḳabūl 

Māsivāyı terk idüp ol Begli Sulṭān bendesi 

 

Ḳādir iseñ ḫalvet-i dergāhını eyle penāh 

Gülşen-i irşādına gir bul hezār iḳbāl ü cāh 

Var ise ‘aḳlıñ başıñda eyle ‘ömrüñ tebāh 

Māsivāyı terk idüp ol Begli Sulṭān bendesi 

 

Gülşenī vü Sünbülī vü Kadirī vü Mevlevī 

Dergehinde rūz u şeb devrān iderler ma’nevī 

Maḳsim-i feyż eylemişlerdür irenler bu evi 

Māsivāyı terk idüp ol Begli Sulṭān bendesi 

 

Ḥażret-i Sa’dī vü ‘uşşāḳı vü Bektāşī velī 

Virdiler ol ẕāt-ı ‘āleyhimmete teslīm eli 

Bu sözi Aḥmed Rıfā’ī ṭuysa dir idi belī 

Māsivāyı terk idüp ol Begli Sulṭān bendesi 

 

İrtifā’-ı ḳadrine eyler işāretdir gehi 

Ḥażret-i Ḥaḳḳ eylemiş fānūs aña mihr ü mehi 

Ṣanma bu cāyı ṣaḳın feyż-i ilāhīden tehi 

Māsivāyı terk idüp ol Begli Sulṭān bendesi 

 

Bunda olduḳca o ḳutb-ı ‘āẓam ‘ālem-i defīn 

Ḥaşre dek faḫr eylesün ānıñ ile çarh ü zemīn 

Söylerim bu mıṣra‘ı her gördüğüm ẕātā Faṭīn 

Māsivāyı terk idüp ol Begli Sulṭān bendesi 

  



 31

 
 
  

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

10. 

 

 

Tārīḫ-i Cülūs-ı Hümāyūn Cennetmekān Ġāzī Sulṭān  
‘Abdülmecīd Ḫān 

müstef’īlün / müstef’īlün 
 

Şāhenşeh-i ‘ālī-himem 

Ol menba’-ı cūd u kerem 

 

Ol pādişāh-ı muhterem 

Şāh-ı cihān ‘Abdülmecīd 

 

Lāyıḳdı tāc u devlete 

Taḫt u serīr-i şevkete 

 

Ḥükm eylesün her millete 

Ḥaḳḳ ‘ömrünü ḳılsun mezīd 

 

Ey ḫāme-i mu’ciz-edā 

Evṣāfına yoḳ intihā 

 

Şimdengerü eyle du‘ā 

A‘dāsı olsun nā-bedīd 

Mevlā mu‘īn olsūn aña 

Nūḥ ‘ömrünü ḳılsun ‘aṭā 

 

İtsün hemān ẕevḳ u ṣafā 

Ya’ni ilā yevmü’l-vaīd 

 

Ṭūṭī-i ṭab‘ım rūz u şeb  

Olmaḳda iken beste-leb 

 

Taḥt-ı cülūsuyla ‘aceb 

Geldi baña şevḳ-i cedīd 
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1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ehl-i hüner faḫr eyleye 

Bu resme tārīḫ söyleye 

 

Mevlā cülūsun eyleye 

‘Abdülmecīd Ḫāna sa’īd          Sene 1255 

 

 

Tārīḫ-i Sāl-i Cennetmekān Ġāzī Sulṭān ‘Abdülmecīd Ḫān 

müstef’īlün / müstef’īlün 
 

‘Abdülmecīd Ḫāna Ḫudā 

Yıllarca ‘ömr itsün ‘aṭā 

 

Olsun cihānda dā’īmā 

Her bir günü bir rūz-ı ‘ıyd 

 

‘Ömr-i ṭabī’iyi bula 

Her bir günü biñ yıl ola 

 

Nūḥ ‘ömrüne irse n’ola 

Ol şehr-yār-ı cem-i ‘abīd 

 

Olduḳça ‘ālem pāyidār 

Ḥükminde olsun rūzigār 

 

Şāh-ı Süleymān iḳtidār 

Dünyāyı ḳılsun müstefīd 

 

Ol pādişāh-ı cem-i cenāb 

Şāhenşeh-i gerdūn niṣāb 

 

Devr eyledikçe ne ḳıbāb  

Bulsun her ān şevḳ-ı cedīd 

  



 33

 

 

 

 

10. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

15. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ol Ḫüsrev-i  sa’d-ı aḫteri 

Ol şāh u vālā gevheri  

 

Ḳılsūn ḥaṭālardan beri 

Mevlā eli yevm-ül-va’īd 

 

Devr eyledikçe bī-ḳuṣūr 

Eyyām u ‘āvām u şuhūr 

 

Şâhenşeh-i dehre sürūr 

Baḫş eylesün Rabb-ı Mecīd 

 

‘Avn-i ḫüdāvend-i kerīm  

İtdi baña luṭf-ı amīm 

 

Yazdım iki mıṣrā’ı kim  

Herbiri bir beyt-ül-ḳaṣīd 

 

Ol beyt-i pāki el ile 

Oḳu Fatīn ile bile 

 

Tārīḫidir on vechile 

Miẟlī cihānda nā-bedīd 

 

Abdülmecīd Ḫānıñ ide 

Sāl-ı nevīn Allah sa’d 

Allah nev-sālin ide

Abdülmecīd Ḫānıñ sa’īd          1262 
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1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

İBTİDĀ-YI ḲAṢĀ‘İD 

Ḳaṣīde-i Şitā‘iyye Der-Vaṣf-I Ṣadr Esbaḳ Übbühetlü Devletlü 
Kāmil Paşa 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 
 

Özge bir ṣayf-ı bedīd oldu Sitānbūlda bolsa  

Bulmadı sebze-çemen tāzelenüp neşv ü nemā 

 

Mevsim-i berf geçüp faṣl-ı bahār olmuş iken 

İrmedi ġāyete bir ṣūret ile vaḳt-ı şitā 

 

Görmedik lütf-ı hevādan çimenistānda eẟer 

Ṭuymadıḳ gülşen-i ‘ālemde henüz būy-ı ṣafā 

 

Şiddet-i berdden āzürde olub sünbüller 

Pāymāl olmuş idi ġonce-yi pākīze-edā 

 

Bülbül-i dilşode beyhūde iderdi feryād 

Açmāmış idi gülistānda verd-i ra’nā 

 

Ḳanġı ıḳlīme güzer itdi diyu ebr-i bahār   

Cüst-cū eyler idi şems ü ḳamer ṣubḥ u mesā 

 

Meğer ol āṣaf-ı ‘ālī-himem-i devrānıñ 

Ḫāk-i dergāhına ‘azm itmiş imiş bād-ı ṣabā 

 

Muḳdem-i pāki ile geldi bahār ḫoş-dem 

Bāğ-ı ‘ālemde eẟer ḳoymadı ġamdan aṣla 

 

Yūsuf-ı Mıṣr-ı hüner Ḥażreti Kāmil Paşa 

Faḫr ider ẕat-ı şerīfīyle vezir ü vüzerā 
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10. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

15. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

20. 

 

 

 

Öyle destūr-ı mufahham ki der-i devletine 

Çehr-i sāy-ı emel olmakdadır ‘ilā ednā 

 

Mecmā’-i cūd-ı seḫā mebni luṭf-ı iḥsān 

Ṣāḥib-i seyf u ḳalem ehl-i ‘ulūm-ı şitā 

 

Gelmedi ‘akl u dirāyetde itdi naẓīri dehre  

Oldu devletde liyāḳatle müşīr-i yektā  

 

Re‘y ü tedbīrine dil-beste felāṭūn-ı zamān 

‘İlm ü ‘irfānını teslīm ider İbn-i Sinā 

 

Ẕāt-ı ‘ālīsini eylerdi velī-ahdī 

Ḳadrini bilse idi vāli’i ‘ümmi dünyā 

 

Hayf ṣad ḫayf ki bir öyle Aristo-re’yün 

Bilmedi ḳadrīni ol dāver-i bī-fehm ü zekā    

 

Nice manṣıblara revnaḳda iclāl oldu 

Ẕāt-ı ẕīşānına itmekde du’ā bāy u gedā 

 

Ne ṭurursun dehāsın bende-i deyrine ‘aceb 

Farż iken ḫaber du‘āsı saña bī-reybü riyā  

 

Veliyyünniam-ı  ṣāḥib-i luṭf u kereme 

Bir du‘ā eyle ki āmīn diye sükkan-ı semā 

 

Gelmesün pertev-i iḳbāline bir dem noḳṣān 

Eylesün devlet ü iclālini müzdād Ḫüdā  

 

Ẕat-ı ẕīşānına mes‘ūd olup ‘ıyd-ı aḍhā 

Göre ‘ālemde nice rūz-ı meserret-efzā
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1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

10. 

 

 

Ḳaṣīde-i Der-Vaṣf-ı Devletlü Muṣtafa Fāżıl Paşa 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 

 

Ey vezīr-i ebnā vezīr-i ebnā vezīr-i bī-nāẓır  

Ol bu günde ‘abd-ı memluk-ı ḳadīme dest-gir  

 

Sāye-i lüṭfuñda taḫlīs-i girībān eyleyim 

Dest-i ḥıramānda beni ẓālim felek itdi esīr 

 

Dergehıñdır melce-i dermānde-gān ü bī-kesān 

Senden istilṭān ider bāy u gedā mīr ü vezīr 

 

Mıṣr-ı dārü’l-enṣarda yüz elli kīse aḳçelik 

Ḫāne-i mevrūẟımı żabṭ itdi bir şaḫṣ-ı şerīr 

 

Ḫāne-i mevrūsī mefrūşātını hep żabṭ idüp 

Vīrmedi bu vāriẟ-i ma‘rūfa bir eski ḥaṣır 

 

Hüccet-i ḫāne-i elemde iken müeẟẟir olmadı 

Ḳaldı yanmadı bu yolda çekdiğim renc-i keẟīr 

 

İtdiğim sa’y-ı belıġıñ cümlesi oldı hebā 

Olmadı kimse ḥusūl-ı maṭlaba baña zehir  

 

Kimden istimdād itdimse cevāb-ı ye’s alup 

Vaḳtine ta’liḳ olunmuş idi bu emir-i ‘asīr 

 

Ḥamdullahdır ki iclāliñe sürdüm yüzüm 

‘Arz olundu ḫāk-pāye nazm ile mā-fi-z-zamīr 

 

Nāmıd-ı eşk ol cenāb-ı Mustafanıñ ‘aşḳına 

Ḥaḳḳım iḥḳāḳ ile ey destūr u ‘adl-ı ārā-yı mesīr 
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1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. 

 

 

 

 

 

 

 

‘Ömr ü iḳbāliñ ziyādendir ziyād olsun müdām 

Ḳadriñi ‘ālādan ‘ālā eylesün Rabb-ı ḳadīr 

 

Gelmesün bedr-i tamām şānıña noḳsan hic 

‘Ālemi devr eyledikçe fer ile mihr-i münir  

 

İtse tecdīd ‘ubūdiyyet ‘aceb mi gāh u gāh 

Eski bende-i keder (Faṭīn) ‘ācz u ḫar u hakīr 

 

 

Ḳaṣīde-i Der-Vaṣf-ı Devletlü Sāmī Paşa 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 
 

N’oldı bīlmem feleğe döndü murādımca yine 

Nā-müsā’id idi çokdan berü bu ṭāli’-i dūn 

 

Nice yıllar idi ki yoḳ idi bir dād-ı resm 

O sebebden bu ḳadar olmuş idim zār-ı zebūn 

 

Ḥāṣılı deşt-i melāmetde idim leyl ü nehār 

Āh iderdi dil-i divāne miẟal-i Mecnūn 

 

Giceler ṣubḥa ḳadar nāle-i can-gāh iderek  

Cānıma geçmiş idi bu elem gūnā-gūn 

 

Bir zamān ḳalmış idim böyle ġarīb ü bīkes 

Dest-gīr oldı hele baña Ḫudā-yı bī-çūn 

 

Cānib-i Mıṣrdan İstanbūl’a teşrīf itdi 

Bir kerīm İbn-i Kerīm İbn-i Kerīm-i dād-nümūn 

 

Ya‘ni Sā‘mī Beg Efendi mekārim-perver 

İrdi imdādıma Ḥaḳḳ ‘ömrini itsün efzūn 

  



 38

 

 

 

 

 

 

 

10. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

15. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Öyle bir mīr-i hüner-ver ki nazīr-i yoḳdur 

Naẓm-ı rengīnine teslīm idi erbāb-ı fünūn  

 

Gelmemiş ‘āleme bir böyle Aristo Fikret 

Görse tedbīrini ḫayretde ḳalur Eflātūn 

 

Yaraşur rütbe-i vālāya vezāretde eğer   

Eylese ẕātına talṭīf şeh-i ṣāḥib-i ḳānūn 

 

Nā-bes-i ṭāli’ine ġıbṭ ider şems ü ḳamer 

Müşterī kevkeb iḳbāline çerh-i gerdūn 

Sāyesinde n’ola faḫr eyler isem ḥaşre ḳadar 

Nigeh-i luṭfla ḳıldı beni şād u memnūn 

 

Ey velīü’nü’āmā dād-gerrā-yı adl-i ara 

Baña raḥm itmez iseñ ḥālim olur diger-gūn 

 

Ne şekil hazm ideyim vaz’ı sipihr-i dūni 

Evc-i ā’lāya çıḳar her gice bu āh-ı derūn 

 

Dest-gīr ol beni luṭfuñ ile dil-şād eyle 

Ḳalmadı dilde elem çekmeğe hiç ṣabr u sükūn 

 

Kerem it sāye-i lüṭfuñda biraz ḳām alayım 

Böyle gördükçe beni düşmenim olsun dil-hūn 

 

İtme aṭnāb-ı sahn-ı ḳaṣr-ı kelām ile (Faṭīn) 

Ṣıdk ile eyle du’ā ḳalmadı zīrā mazmūn 

 

Ṣāf olūb āyīne-i ḳalbi ġubār-ġamdan 

Ola her vech ile bu ḥıfz-i ilāhide masūn  
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1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

‘İzz u ref’etle hemān ḳaṭ-ı merātıb itsün 

‘Ömr ü iḳbālini günden güne Ḥaḳḳ ide füzūn 

 

  

Ḳaṣīde-‘i Bahārīye Der-Sitāyīş-i Sa‘ādetlü 

Faḫreddīn Efendi 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 
 

Bārekallah mevsim-i şādī vü hengām-ı ṣafā 

Nevhaşallah maḳdem-i nevrūz-ı ferḫunde-liḳā 

 

Geldi faṣl-ı nev-bahār irdi yine ürd-i behişt 

Ṣaḥn-ı gülşen beñzedi semt-i behişte cā-be-cā 

 

Şāh-ı gül ṣahn-ı çemende ḳurdu otağın yine 

Bülbül-i āşufte-ḥāl ise n’ola būy u vefā  

 

Sünbül-i ter zülf-i dilber gibi ḫam-der ḫam olup 

Nergis-i şehlāya ‘arz-ı hüsn ider ṣubḥ u mesā 

 

Düşdü cūlar serv-i āzādıñ yine ayaġına 

Başladı gülşende feryāda hezār-ı bī-nevā 

 

Ġonce-i neşkufte nāz eyler açılmaz baġda 

Olmayınca müşk-sā dāmānına bād-ı ṣabā 

 

Lāleye dāġ-ı derūn olmaz mı gördükce müdām 

Dest-i ṣaḳide mey-i gülgūnı böyle cān-fezā 

 

Erġuvānıñ rengi gitdi la’l-i mey-gūnu görüp 

Oldu ‘ar ‘ar ḳāmet-i sāḳiye reşk ile dütā 
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10. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

15. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ġonçeler güller açıldı oldı gūyā ‘andelip 

Nergis-i işkeste güle eyler mülūkāne edā 

 

Gülistān-ı dehre bu ezhār-ı gūn-a-gūn ile 

Ġıbta eylerse ‘aceb mi encüm-ı burc-ı semā 

 

Her ṭaraf bir encümen her yerde var bir şūḫ-ı şen 

Her zamān zamān girmez ele bir böyle vaḳt-i dil-küşāh 

 

Öyle bir vaḳt-ı neşāṭ-ı efzā ki her ān u demi 

Ẕevḳ u şevḳ ile değer biñ māh u sāle bī-riyā 

 

Böyle bir vaḳt-i ferah-zāda ‘aceb mi şevḳle 

Eylesem bir zāt-ı ‘ālī-himmeti medḥ ü senā   

 

Öyle bir vālā-nijād u pāk-i gevher kim anıñ 

Ẕātına bi’l-iftiḥār ta’zīm ider çerh-i ‘ulā 

 

Ya’ni Faḫreddīn Efendi-yi maārrif-dān kim  

Faḫr ider dünyā vü mā-fihā ānıñla dā’imā 

Oṭa-i mektūbī-i ṣadr-ı celilü’l-ḳadrde 

Ser-ḫalīfe olmuş idi bā-kemāl ü bā-ṣafā 

 

İnfiṣālinden o zāt-ı keremiñ me’yūs olup 

Ekẟer-i küttāb oldı kūşe-gīr-i inzivā 

 

Var iken zāt-ı şerīfinde bu deñlü iḳtidār 

Rütbe vü ḳadri ‘aceb terfī’ olunmaz mı daha 

 

Çerhe münşi-i felek böyle yazar ‘ünvānını 

Ḫüsrev-i taḫt-ı seḫadan dāver-i mülk-i ‘aṭā 
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20. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

25. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

30. 

 

 

 

Resm-i ḫaṭṭ-ı ‘ilm-i kitābet zātına māḥṣūṣdur 

Gevher-i yekdāne-i genc-i hüner dinse sezā  

 

Ẕātını bu vechle vaṣf itmiş aṣḥāb-ı kemāl 

Maṭlā’-ı dīvān-ı dāniş maḳṭa’-ı fehm ü zekā 

 

Bir nefes ārām itmem itmesem evṣāfını 

İtmişim medh ü ẟenāsın gūyiyā rūhā gıda 

 

Bu vesīleyle n’olur bir de ġazel ‘arz eylesem 

Tā ola güldeste-i bezm-i ma’arrif āşinā 

 

Bir ṣāçı sünbül yüzü gül şūha oldum mübtelā 

Bülbül-i şeydā ānıñçün hem-zebān oldu baña 

 

‘Azm-i gül-zār eyledikce ol nihāl-ı baġ-ı nāz 

Ḳadd-i dilcūsın görüp şimşād olur laġzıde-pā  

 

Çeşm-i nergis dīde-i mestānene eyler hased  

Kākül-i ḫoş-būyına şebū olur heyret-fezā 

 

Tāb-ı giysūsı virir sünbülistāna pic ü tāb  

Lāleye ḫāl-i siyeh-fāmı olur daġ-ı balā 

 

Ḫaṭṭ-ı nev-ḫizin benefşe seyr idüp bī-iḫtiyār 

Ārzū-yı būs-ı dāmānıyla oldu ḫāk-pā 

 

Nāb-ı meyle jāle-dār olduḳça verd-i ‘ārızı 

Ġonçe-i neşkūfte reşkinden olur perde-küşā 

 

Çoḳ mudur ārāyış-ı destār-ı faḫr olsa (Faṭīn)  

Gülşen-i ṭab’ımda buldu bu ġazel neşv ü nemā 
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1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. 

 

 

 

 

 

 

 

İrdi söz encāmā ey ḫāme yeter şimdengerü 

Bir du’ā yaz kim ola āmīn-hān ‘arz u semā 

 

Rütbe-i ūlāyı iḥrāz eylesün iḳbālle 

Zātına her dem muīn olsun cenāb-ı kibriya 

 

Birbirin ta’ḳīb itdikce ḥazān ile bahār 

Gülşen-i ‘ālemde verd-i ḫātırı bulsun ṣafā 

 

 

Diğer Ḳaṣīde 

 

fā’ilātün / Fā’ilātün / Fā’ilātün / fā’ilün 
 

Nice bir tīr-i ġam-ı çerhe tahammül edeyim 

Ṣaḥn-ı ‘ālemde beni itdi nişān-gāh-ı belā 

 

Ḥāṣılı dönmedi bir kere murādımca benim 

Ṭāli’im-veş baña kec-revlik eder ṣubh u mesā 

 

Nice ta’dād ideyim eylediği āzārı 

Rūz u şeb çekmede göñlüm elem-i lāyuḥsa 

 

Mey-i endūh ile ḳıldı beni ser-mest ü ḫarāb 

Yere geçsün dir isem çok mu sipihr-i mīnā 

 

Ba’de zīn kāse-i zerrinini çalsun başına 

İtdi bir cām-ı sitemle beni mest ü şeydā 

Bu yaḳınlarda baña şöyle cefā eyledi kim 

Görmemiş ol sitemi dehrde kimse aṣlā 

 

Zümre-i ehl-i dile muzmer olan kīnesini 

Eyledi şimdi benim ḥaḳḳıma bir bir icrā 
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10. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

15.  Ne ‘aceb ney gibi nālān olursam her 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Çoḳ görüb oṭa-yı mektūbī-i ‘ālīde beni 

İtdi bu özge melāmetkedeyi cāy-ı baña 

 

Gerçi kim dem idemem ben o maḥall-i pāki 

İtdi mezmūm ānı ammā bu gürūh-ı ẟüḳelā  

 

Naḳd-i evḳātını kim ṣarf ider ol suvḳda kim 

Ḳadr-ı gevherle berāber ola seng-i ḫārā 

 

Ṭūb-ı āhımla yıḳub ḳubbe-i çerḫ-i dūni 

Dest-i ẓulmünden iderdim dil-i ‘uşşāḳı rehā 

 

Neyleyim māni’ olur tali’i naḫsim buna da 

Ol sebebden çekerim cevr ü cefāsın ḥāla 

 

Çerhe raġmen n’ola üslūb-ı suḫandan üzre  

Söylesem bir ġazel-i bī-bedel-i müstesnā 

 

Çille-i ‘aşḳına düçār olalı ol ḳāşıyā 

Elif-i ḳāmetimi eyledi dāl u dūtā 

 

dem 

Şerḥa şerha bedenim eyledi dāġ-ı sevdā 

 

Dāġ-ı hicrānını ṭaġlar ḳadar olsa çekerim 

Heves-i leylī-i zülfü ile Mecnūn-āsa 

 

Görmedim on iki āydır o hilāl-i ebrūyu 

Ṭāḳatım hicr ile ṭāḳ oldu görünmez mi daha 

 

Ḥarf-i şekve dile gelmez ki şikāyet itsün 

‘İllet-i ‘aşḳla lāl oldu (Faṭīn)-i güyā 
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20. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

25. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ṭoġrısı baş eğemem çerh-i ḥamīde ḳadde 

Var iken dehrde bir böyle zuhūr u zuafā 

 

Öyle bir ẕāt hüner-ver ki nāzīr u mislin 

Görmedi bir daḫi ‘alemde sipihr-i ḫodrā 

 

Menba’-ı ‘ilm ü hüner mecme-i fazl u ‘irfān 

Ṣāḥib-i rüşd ü zekā ehl-i kemāl-i ‘urefā 

 

Mecma-ı ehl-i kemāl oldıġına hāk-i deri 

Maḫlas-ı devleti şāhiddir olunsa da’vā 

  

Enverī gevher-i eş’ārını görmüş olsa 

Aña şākirdliği rūḥānī ederdi ibḳā  

 

Ey velī’i’n-nü’am-ı muġtenem-i fażl u kemāl  

Ḫāk-i pāye ideyim ben de ḥaḳirāne recā 

 

Der-i valāñı penāh itmiş iken lāyıḳ mı 

Baña bu mertebe cevr eyleye çerḫ-i zorba 

 

Lutf idüb ḥaḳḳımı al çerḫ-i denī-perverden 

Kişver-i nażmda sensin şeh-i ferḫunde-liḳā 

 

Bu gürūh-ı cühelādan beni taḫlīs eyle 

Cehl ile ‘ilm nedir añlamaz oldum zīrā 

 

İsm-i mürekkeb yazaraḳ cehl-i mürekkeb oldum 

Mānde yazmaḳdan amel-māndeye döndüm ḥayfā 

 

Yine al oṭa-yı mektūbī-i ‘āliye beni  

Dest-gīr ol baña ey dāver-i inṣāf-ārā 
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30. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. 

 

 

 

 

 

 

 

Āsitān-ı deriñi ḫaylice taṣdi’ itdim 

Ba’de-zīn eyleyeyim ṣıdḳ ile bir ḫayr du’ā

 

Māh u sāl-i kühen itdikce teceddüd dā’im 

Ẕātıñı eyleye mesrūr cenāb-ı mevlā 

 

Ṣāf ola āyine’-i tab’-ı lātifiñ ġamdan 

Görmeye gerd-i keder ḳalb-ı şerīfiñ ḳat’ā 

 

 

Der-Sitāyiş-i Ketḫüdā-yı Ḫazīne-i Hümāyūn 

fe’ilātün / fe’ilātün / fe’īlātün / fa’lün 

 

Ḥazret-i Ṣāliḫ Efendi-i ṣadāḳat-perver 

Aña hic hiẕmet-i şāhānede yoḳdur beñzer 

 

Ketḫüdālıḳ aña naḳl ideli aṣḥāb-ı şeḳā   

İdemez oldu ḫazīne-i hümāyūna güẕer  

 

Re’y-u tedbīr-i ḳavi ‘aḳlı kemāliyle metin 

Ṭarz u etvārı güzel tab’ı miẟāl-i gevher 

 

Herkese luṭf u nevāzişle iner hüsn-i hiṭāb 

Kimseniñ ḫātırı olmuş değil andan muġber 

 

İstiḳāmet ile devletde teferrüd itdi 

Reşk iderse ne ‘aceb ẕātına ba’z-ı kem-ter 

 

‘İz ü iḳbāli şerefde olur elbet bī-şek 

Ġamze düşdükçe anı ḥāsid-i bed-baht u seyer 

 

Neyler aġyārı bed-efkār aña ‘ālemde 

Şāh-ı devrān sever iken anı mānend-i peder 
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10. 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. 

 

 

 

 

 

 

 

Ḫāk-pāy-i şeh-i devrāne varıp sürdü yüzin 

Nezd-i devletde bu iḥsāna da oldu mazahher 

 

Fer u iclālini balā-ter idüp ṭab’ı gibi 

İki ‘ālemde ola ẕātına mevlā yāver 

 

Ṣāf olūb āyine-yi ṭab’ı ġubār-ı ġamdan 

Dā’imā ḥürrem ola görmeye bir lāḥẓā keder 

 

 

Der-Sitāyiş-i Āġā-yı Dārü’s-sa’āde 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 
 

Āmir-i dārü’s-sa’āde mahrem şāh-ı cihān 

Ya’ni Ḫayreddīn Āġā-yı sa’ādet-dest-gāh 

 

Öyle ṣāḥib-fenn kemān-keş öyle ṣāḥib-zūr kim 

Atsa bir kez oḳ ider biñ menzili maḥv u tebah 

 

Tīr-i endāzan-ı ‘ālemde naẓīri gelmedi  

Ḥaḳḳ yaratmışdır yegāne ẕātını bī-iştibāh  

 

Menzil-i maḳṣūda tīri erdi bī-rayb u gümān 

Bang-ı yā Haḳḳla pür oldu ḳubbe-yi ‘ālem-penāh 

 

Müşteri-i ḳavs-i felek tīr-i hümā pervāzına 

Munḳalib reşk-i kemānından hilāle şekl-i māh 

 

Çile-i saḫt-ı felekden eylemezdim iştikā 

Bir nigāh-ı iltifāt itse o ṣāḥib-i ‘iz u cāh 

 

Sāyesinde çoḳ kemān-keş eyledi kesb-i şeref 

Dergehi bāy u gedāya vechi var olsa penāh 
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1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Düşmeni meydan-ı ẕilletde kepāze eyleyip 

Merkez-i ref’etde ẕātın dā’im itsün pādişah 

 

Eyleyüp ḫayr du’ā ḳasr-ı kelām eyle (Faṭīn) 

Aldı Ḫayreddīn Aġa ḳabza sa’d ide İlāh 

 

İBTİDA-YI TEVĀRĪḪ 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 

 

‘Azm idüp Burūsa’ya şāh-ı devrān 

Eyledi her ṭarafın geşt ü güzār 

 

Bir selāmlıḳ idüp andan ṣoñra 

Oldu vāpūra selāmetle süvar 

 

Ḥāfıẓ-ı ḳal’a-yi sulṭānıye 

Ol şehe muntaẓır idi her bār 

 

İşidince ḫaber-i teşrīfin 

Oldı müstaġrıḳ-ı emvāc-ı mesār 

 

Bir zamān oldı rikābında revān 

Sürdü yüz pāyīna mānend-i ġubār 

 

Oradan daḫi idüb ‘azm u sefer 

Gelibolu’ya gelip ḳıldı ḳarar 

 

Meks idüp anda daḫi bir iki gün 

Bol bol iḥsanlar itdi īẟār 

 

Eyleyip ‘aṭf-ı inān-ı ‘avdet 

Geldi İstanbul’a ol şāhsūvar 
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10. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

Ol şehe ‘ālemi istiḳbāle 

Çıḳdılar cümle ṣıġār ile kibār 

 

Vükelā vü vüzerā bi’l-cümle 

İtdiler ḫayır du’āsın tekrār 

 

‘Ömr ü iḳbālini efzūn ide Ḥaḳḳ 

Añā göstermeye rūy-ı ekdār  

 

Kilk-i gevher ile taḥrīr itdim 

İki tārīḫ-i cevāhir-i āẟār 

 

Sefer itmişdi sa’ādetle yine          1260 

Ḳıldı ‘avdet şeh-i nuṣret-i girdār          1260 

 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 
 

Pādişāh-ı baḥr u ber ‘Abdulmecīd Ḫān kim añā 

İtdi bir şehzāde iḥsān ḥaẓret-i Rabbü’l-‘abād 

 

Öyle bir şeh-zāde-i ferḫunde-dem kim ẕātına 

Zühre vü mirriḫ-i dāye olsa eyler inḳıyād 

 

Böyle tāriḫ-i mücevher biñde bir ancaḳ düşer 

Eyledi tezyīn-i mehd şevketlü Sulṭān Murād          1256 

 

 

mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün 
 

Sa’ādetle siphr-i salṭanatdan kevn-i iḳbāle 

Meh-āsā ṭoġdu bir şehzāde-yi ‘āli-yi şehrāyīn 
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5. 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. 

 

 

 

 

 

 

Görünce ṭal’at-ı ġarrāsını ḫūrşīd-i reşkinden 

Miẟāl-i ẕerre bī-tāb oldu bī-fer ḳaldı çün pervīn 

 

N’ola mihr-i cihān-ārā ṭulū’ itmezse bir ḳaç gün 

Fürūġ-ı ṭal’at-i şehzāde itdi ‘ālemi tezyīn 

 

Şahen-şāh-ı felek-cāh ile ẕāt-ı devletin Mevlā 

Mu’ammer eyleye tābında olduḳça meh ü pervīn 

 

(Faṭīn) cevher ḳalemle eyledim tāriḫini terḳīm 

Cihānı ḳıldı pervīn maḳdem-i sulṭān Żiyāeddīn          1262 

 

 

mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün 
 

Şeh-i ṣāḥib-‘adālet Ḥażreti Abdülmecīd Ḫān kim 

Felek ber-vech ile devrinde itmez ‘aksine devrān 

 

Ser-ā-ser ‘ālemi żabṭ itdi ṣıyt-ı saṭvet u şānı 

Esīr-i tiġ-i ḳahrı oldu edā-yı bed-endīşān 

 

Naẓīri gelmemişdir pādişāhān-ı selefde hiç  

Revādır ẕātına ḫayrü’l-ḫalef eyler ise ‘ünvān 

 

Vücūd-ı nāzenīni ṣaḥn-ı ṣıḥḥādetde ola mevcūd 

Nice şehzāde vü sulṭāna nā’il eyleye mennān 

 

Bugünlerde o şāhenşāh-ı dehriñ ṣülb-i pākinden 

Sa’ādetle cihāna geldi bir sulṭān-ı ‘ālī-şān 

 

Ḳudūmiyle cihān ġayr-ı meserret eyledi teḥsīl 

Küdürāt-ı semāvāt oldu bir bir hāk ile yeksān  
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10. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Kemāl-i iftiḫārından o şāhen-şāh-ı gerdūn-cāh  

Donanma-yı hümāyūn olması-çün eyledi fermān 

 

Bu tezyīn-i ḳanādīl ile gördükçe Sitānbūlu 

N’ola reşk-āver olsa çerhinde her necm-i tābān 

 

Benim de ṭab’ıma birdenbire bir başḳa şevḳ irdi 

Nevvār-ı ṭūṭī gibi güftāra aġāz eylesem her ān 

 

Mücevherle iki beyit-i dilāra eyledim tezyīn 

Ki her bir mıṣra’-ı ġarrāsı bir tārīḫ-i dür-efşān 

 

Zehi nāz ile ṭoġdu evc-ı nāzdan Mevhibe Sulṭān 

Feraḥ-baḫşā-yı āfāḳ oldu bu yıl Mevhibe Sulṭān 

 

Yeñi gün gibi ṭoğdı burc-ı nāzdan Mevhibe Sulṭān          1256 

Żiyā pāş oldı Eflāk’e pek ‘ālā Mevhibe Sulṭān          1256 

 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 
 

Ḥazret-i ‘Abdülmecīd Ḫān-ı kerīm 

Bārek-Allah eyledi sūr-ı ḫıtān  

 

Öyle bir sūr-ı hümāyūn-fāl kim 

Miẟlini görmüş değil çeşm-i cihān 

 

Çoḳ mudur bu suver-i şevḳ-efzā ile 

Eylese dünyā behişte imtinān 

 

Öyle zeyn itdi ḳanādīl-i ‘ālemi 

Reşk ider oldı zemīne āsmān 

 

 

  



 51

5. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

10. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

15. 

 

 

 

Gūş idenler ṭop sesin ẓan itdiler 

Asumānda ra’d u berḳ oldu ‘ıyān 

 

‘Ālemi pür itdi esbāb-ı neşāṭ 

Kalmadı ellāme bir yerde makān  

 

Ḥüzn ü ġam gitdi ‘adem ser-ḥaddine 

‘Āleme geldi meserretden nişān 

 

Bir ṭarafda çalınur çeng ü rebāb 

Bir ṭarafda naġme eyler muṭribān 

 

Yan gelüb aġūş-ı muṭribde yatur 

Gāhice senṭūr gāhīce kemān 

 

Ney kemān ile bulup bir dā’ire 

Mūsiḳī üzre olurlar imtiḥān 

 

Ney kemāne açmayup dāġ-ı derūn 

Gūş-ı ṭanbūra ider ḥālin beyān 

 

Böyle ḳānūna muvāfıḳ rūzigār 

Esmedi semt-i ṭarābda bir zamān 

 

Duysa bu āhengi Fārābī eğer 

Ẕevḳ u şevḳınden atardı dehre cān 

 

Ḥāṣılı bir böyle sūr-ı pür-sürūr 

Olmadı olmaz daḫi dirsem inan 

 

Dört ‘aded dür-dāne-i dürc-i şeref 

Oldılar revnaḳda emr-i ḫıtān 
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20. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

25. 

 

 

 

 

 

 

Birisi ṣāḥib-i reşād i’tilā’ 

Birisi ṣāḥib-i kemāl ‘izz ü şān 

 

Birisi pür-hān-ı iclāl ü celāl 

Biri nūr-ı ‘āẓam-ı Oẟmāniyān 

 

Her biri bir māh-i evc-i nāzdır 

Ḥaḳḳ ide çeşm-i kesāfetden nihān 

 

Ġonce-i bāġ-ı ṣafādır her biri 

Esmesün ol gülşene bād-ı ḫazān 

 

Bāde-yi taṣdī’ olur ṭūl-ı maḳāl 

İḫtisār-ı iḫtiyār itdim hemān 

 

Sūr-nāme oldı encāma resīd 

Mevsimi geldi du’ānıñ bī-gümān 

 

Ol şahen-şāh-ı ‘ulū-ı himmete 

Bir niçe şehzāde virsün müste’ān 

 

‘Ömr ü iḳbāli olub dā’im füzūn 

Sāyesinde ‘ālem olsūn şād-mān 

 

Böyle biñ sūr-ı ḫıtān icrā idüb 

Kām-yāb olsun o şāh nüktedān 

 

Bī-bedel tāriḫ ṭarḥ eyle Faṭīn 

Oldu sünnet fer ile şehzāde-gān          1273 
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1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. 

 

mefā’ilün / mefā’ilün / mefā’ilün / mefā’ilün 
 

Şehen-şāh-ı cihān ‘Abdülmecīd Ḫān-ı kerem-ver kim 

Bütün dünyāyı dil-sīr eyledi ḫān-ı tena’umla 

 

İki şeh-zāde-yi vālā nijādın itdürüp sünnet 

Cihānı ḳıldı pür-āvāze sāz u terennümle  

 

Ḳanādil-i ‘adiyedeyle zemīn eyledi tezyīn 

Felek beyhūde ‘arz-ı ẕiynet eyler māh u encümle 

 

Cihāna gelmemişdir böyle bir şāhen-şāh-ı ‘ādil 

Du’ā-yı devletin eyler ṭuyūr-ı mūr-ı merdümle 

 

Faṭīn tārīḫ-i cevher-dār yazdı ḫāme-i şevḳınden 

İki şeh-zāde sünnet oldu sūr itdi cihān cümle          1263 

 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün  
 

Ḥażret-i ‘Abdülmecīd Ḫān-ı ‘ulüvv-i şān kim 

Gelmemişdir ‘āleme öyle bir şāh-ı zamān 

 

Ḥamdüli’l-lāh ol şehen-şāh-ı felek-cāha yine 

Ḳıldı bir şeh-zāde iḥsān ḫālıḳ-ı kevn ü mekān 

 

Öyle bir şehzāde-i ferḫunde-dem kim maḳdemi 

Eyledi tezyīn-i mehd kevni itdi şād-man 

 

Vālid-i ‘ālisi ile çoḳ yaşasun dehrde  

Sāyesinde eylesün zevḳ u ṣafā ḫalḳ-ı cihān 

 

Kilk-i cevher-dār ile tārīḫini yazdım (Faṭīn)  

Ḳondı mehd-i şevkete Sulṭān Reşād-ı Kāmrān          1260 
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1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

10. 

 

 

 

 

müstef’ilün / müstef’ilün 
 

İtmiş idi Aḥmed Aġā 

Bu cāmi’-i pākī binā 

 

Rūḥ-ı şerīfī dā’imā 

Cennetde olsun pür-ṣafā 

 

Bu ma’bedi bī-irtiyāb  

Reşk eyler idi nüh ḳıbāb 

 

Tā ki yanup oldu ḫarāb 

Saḳf u bināsı cā-be-cā 

 

Ol nesl-i ‘ālīden yine 

Bir mesīr-i ekrem bu sene 

 

Raḥmet oḳutdu ceddine 

Bu ḫayr eẟerle bī-riyā 

 

Luṭf itdi ol ‘ālī-neseb 

Oldı bu ḫayrata sebeb  

 

Ẕāt-ı şerīfin bī-ta’ab 

İtsün cenāb-ı kibriyā 

 

Ḥaḳḳ ‘ömrini maġfur ide 

Her sa’yini meşkūr ide 

 

Düşmanların maḳhūr ide 

‘Ālemde tā rūz-ı cezā 

 

Şāhen-şeh-i devrān içün 

Ḫāḳān-ı ‘ālī-şān içün 
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1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. 

 

 

 

 

 

 

 

Şāh-ı felek-‘ünvān 

Celb eyledi ḫayr du’ā 

 

Resm ile tāriḫ-i cedīd 

Olsun Faṭīn gevher bedīd 

 

İtdirdi ḫān-ı ‘Abdülmecīd 

Bu cāmi’-i rengīn binā          1262 

 

 

Tārīḫ-Velehu 

 

müstef’ilün / müstef’ilün 
 

Ol gevher-i kān-ı kerem 

Ol dürr-i şeh-vār-ı ümem 

 

Şāhen-şāh-ı deryā himem 

‘Abdülmecīd Ḫān-ı kerīm 

 

Baḥr-ı muḥiṭ-i himmeti 

Ẓabṭ itdi mülk ü milleti 

 

Āfāḳı ṭutdu şöhreti 

Miẟli cihān içre ‘adīm 

 

Ṭuyduḳca şān u şevketin 

Buldu cihān emniyetin 

 

Ṭāyy itdi ḥātīm şöhretin 

Ḫalḳa idüb luṭf-ı ‘amīm 

 

Geldikde taḥt-ı şevkete 

Fer virdi dīn u devlete 
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10. 

 

 

 

Ol şāh-ı ‘ālī-himmete 

Olsun mu’īn rabbü’r-raḥīm 

 

Ol şāh-ı memdūḥ u ferīd 

İskender ü Dārā ‘abīd 

 

Yapdırdı çün sedd-i sedīd 

Bir miẟli yoḳ cesr-i cesīm 

 

Ol şāh-ı yem-i cūdā 

Nūḥ ‘ömrīni ḳılsun ‘ıṭā 

 

Biñ yıl idüp ẕevḳ u ṣafā 

Taḥtında olsun müstedīm 

 

Baḥr-ı recezde söyledim 

Bu sāde tārīḫi (Faṭīn) 

 

Baḥr üzre yāpdı mülk 

El-baḥreyn bir ḫayr-ı ḳadīm          1261 

 

 

mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün 
 

Şahen-şāh-ı cihān ‘Abdülmecīd Hān’ım kim iḥsān(da) 

Hevā-yı cūdīdir cūşiş viren baḥr-ı ‘aṭāyāya 

 

Cihānı ser-te-ser Mi’mār Lüṭfi eyledi me’mūr 

Zamān-ı devletinde çoḳ sefā’in indi deryāya  

 

Ḫüdā ḫıfẓ ide felek devletin mevc-i felāketden 

Ki ẕāt-ı ekremīdir nā-ḫüdā keştī-yi dünyāya 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. 
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1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

Çıḳardım ḳulzüm endīşeden bir miẟli yoḳ tārīḫ 

Dū-vapur-ı metīn ilḳā olundu sū-yı deryāya          1263 

 

 

Diğer Tārīḫ 

 

mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün 
 

Didim bir mıṣra’-ı dil-cū ile tārīḫ-i rengīn 

Bu yıl baḥra olundu iki vapur-ı metīn ilḳa 

Ṣulb-i pāk-i Ḥażret-i ‘Abdülmecīd Ḫāndan yine 

Geldi bir şeh-zāde-i meh-pāre burc-ı devlete 

 

Öyle bir şeh-zāde-i ferḫunde-dem ki maḳdemi 

Ḳoymadı bir dilde bir elem ü derd ü miḥnete 

 

Māh-ı encümle müzeyyen eyledi bu ‘ālemi 

İtdi şehrāyīn icrā çerḫ geldi ġayrete 

 

Bir nice şeh-zāde vü sulṭāna nā’il eyleyüp 

Ḥaḳḳ vire ‘ömr-i ṭavīl ol şāh-ı ‘ālī-himmete 

 

Ṣerfürū eyler bu tārīḫ-i hümāyūna hümā 

Mecd ile sulṭān-ı ‘ābīd ḳondu mehd-i şevkete 

 

 

Diger 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 
 

Kilk-i gevher-dār ile tārīḫ-i yazdı (Faṭīn) 

Mevlid-i sulṭān ‘ābid ḳıldı dehri pür-fürūġ          1264 
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1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Diğer 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 
 

Oldı üç şeh-zāde sünnet mecd ile ref’et ile          1273 

 

 

Diğer 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 
 

Ḥāle-i meh mahv olur bī-şübhe bu tārīḫde 

Ṣāliḥa sulṭān-ı bedr-āsā dehre virdi fer          1279 

 

 

Ḥālā maḳām-ı ṣadāretde ebhet vü iclāl buyrulan efendimiziñ 
ṣadāretlerine mıṣra’ tārīḫidir 
 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 
 

Mesned ṣadr-ı maḳār eyledi ‘Ālī Paşa          1268 

 

 

Diğer 

 

fā’ilātün / fe’ilātün / fe’ilātün / fā’ilün 

 

Mansıb-ı ṣadra yine geldi müşīr ‘ālī          1271 
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1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

Şu’rā-yı Devlet Reisi Ebhetlü Devletlü Kāmil Paşa Ḥażretleri 
Ḥaḳḳında 
 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 
 

Farṭ-i dānişle o destūr-ı dirāyet-pirā 

Sāye-baḫş oldu yine meclis-i vālāya revā 

 

‘Abd-ı memlūkī Faṭīn yazdı mükemmel tārīḫ 

Oldu üç kere re’īs fer ile Kāmil Paşa          1278 

 

 

Diger 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 

Luṭf-ı mevlā ile bir aṣaf-ı ‘āli himmet 

Eyledi mevḳı’-yi vālāda bu beyiti inşā 

 

Didi ikmāline tārīḫ Faṭīn-i kemter 

Bī-menend oldu zehi ḫāne-yi Kāmil Paşa          1278 

 

 

Diger 

mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün

Re’is-i meclis valā vezīr-i ‘āẓam-ı afḫam 

Güzel bir ḫāne inşā eyledi kim vaṣfı nā-ḳābil 

 

Faṭīn-i ‘abd-i kemte söyledi cevher gibi tārīḫ 

Bu nezhet ḫāneyi yapdı ne ‘ālā Aṣaf Kāmil 
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1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

Bāb-ı Cedīd Mevlevī-ḫānesiniñ Cānib Ḫadyūdan Ta’mīr 
Olunduġuna Dā’ir 
 

mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün 

 

Seḫā-perver kerem-ver mükerrem İsmā’il Paşa kim 

‘Aṭā vü luṭfunuñ şermendesidir bende vü azād 

 

‘Aceb mi ‘ālem eylerse du’ā-yı ḫayrını her bār 

Bunuñ gibi cihānda ḫayli ḫayrāt eyledi abād 

 

Ḫarābe-zāre dönmüşdü bu valā mevlevī-ḫāne 

Sema’ itdikce devīşān iderdi Ḥaḳḳ’dan istimdād 

 

Esāsından bināsın emr ü fermān eyledi nā-gāh 

Kemāl-i şefḳatinden ol ḫadyū mükerrem-mu’tād  

 

Yapıldı sāyesinde her biri evvelkiden ‘ālā  

Ḫüdā evlād-ı emcād ile ‘ömrün eylesün mezdād 

 

Faṭīn himmet olundu söyledim tecdīdine tārīḫ 

Becā bu ḫāne-ḳāhı vāli’-i Mıṣr eyledi bünyād 

 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 
 

Müjde-kim vāli-yi Mıṣr’ıñ māder-i sa’d-aḫteri 

Eyledi İstānbūl’a teşrīf bā-şevḳ ü sürūr 

 

Virdi feyż-i maḳdemi başḳa meserret ‘āleme  

Āvrupalu reşk idüp olsun bunuñla bī-ḥużūr 

 

Maḳdeminden pādişāh-ı baḥr u ber maḥẓūẓ olup 

Eyledi mihmān-nevāzlıḳ resmen icrā bī-ḳuṣūr 
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5. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Bir güzel saḥil-serā taḫṣīṣ olundu ẕātına 

İtdi ol māh nezāket naḳl añā mānend-i ḫūr 

 

Ma’den-i luṭf u ‘aṭādır ẕāt-ı ‘ālī-himmeti 

İtsün iḳbālin füzūn Mevlā virüp ‘ömr-i vafūr 

 

Görmesün gerd-i keder mir’āt-ı ṭab’ı nāziki 

Ẕevḳ u şevḳ ile zamān-ı devleti itsün mürūr 

 

Sāyesinde ümm-i dünyā ḫalḳı asāyiş bulup 

Eylesün maḫdūmuna ḫayr-du’ā-yı bī-fütūr 

 

Gelsün ol mihr-i sipihr-i devlete bir başḳa fer 

Köhne ‘ālemde cedīd olduḳca eyyām-ı şuhūr 

 

Bī-bedel tārīḫ-i cevher söyledim teşrīfine 

Şehr-i İslāmbūl’a virdi Hüşyār Ḫānım sürūr          1280

 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 
 

Başla evṣāf-ı veliyy-ün-nimete 

Vaḳtidir ey ḫāme mu’ciz raḳam 

 

Ol veliyy-ün-nimet-i zī’şān-kim 

Görmedim ben öyle bir ‘ālī-himem 

 

Böyle bir aṣaf naẓīr olmaz hele 

Himmetidir ḫātem-i sāḥib-i kerem 

 

Gelmemişdir bir daḫi bu ‘āleme 

Böyle Risṭo Fikret-i İskender-şiyem 
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5. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

10. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

15. 

 

 

 

Ḫaṣmı Eflāṭūn-ı ‘aṣr olsa bile 

Rā’yine teslīm eyler lā-cerm 

 

Eyledi iḫsān feriḳliḳ rütbesi 

Ẕāt-ı ‘ālīsine şāh-ı cem ḥaşem 

 

Şānına ta’ẓim ü tekrīm eyleyüp 

Virdi bir ‘ālā nişān-ı muḫteşem 

 

Bir nişān-ı gevher-efşān kim añā 

Reşk ider mihr-i cihān her ṣubḥ-dem 

 

Ẕātına elyaḳ vezāretle daḫi 

İltifāt itse şeh-i dād-ı aḫterim 

 

Ey kerem-kārım veliyy-ün-nimetim 

Sāye-yi luṭfuñda oldum mu’tenem 

 

Bende-yi şermende-kim her vechle 

Lāl olur dīl luṭfuñ inkār eylesem 

 

Sebḳat itmişdi ḳanı bir va’diñiz 

Luṭf idüp īcāzını eyle kerem 

 

Himmet it şād it yeñi başdan beni  

Ḳalmasun gitsün göñülden eski ġam  

 

‘Ācizim vaṣf-ı cemīliñde seniñ 

Gerçi hem bir şā’ir-i ḫoş ṣoḥbetim 

 

Bir ḳaṣīde söyledim vaṣfıñda ki 

Ser-te-ser her beyti bir genc-i ḥikem 
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20. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Lafẓ ile ma’nāsı bir ṭarz-ı ġarīb  

Reşk ider gördükce erbāb-ı ḳalem 

 

‘Afvıña maġrūren itdim güftu ü gū 

İtme ta’yīb vār ise sehv-i ḳalem 

 

Bādi-yi taṣdī’oldu ki Faṭīn 

Ol du’ā-yı ḫayrı ile beste-fem 

 

Ḥaḳḳ te’ālī ‘ömrünü efzūn idüp 

Mesnedinde eylesün ẟābit ḳadem 

 

Ẕevḳ u şevḳı gün-be-gün müzdād ola 

Görmeye ‘ālemde hiç derd ü elem 

 

Şübhesiz bu mıṣra’ım tārīḫidir 

Oldu Sāmi Beg ferıḳ-ı muḥterem          Sene 1257 

 

 

Baḥriye Nāẓırı Maḥmūd Paşa Ḥażretlerine 

 

mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün 

 

Ticāret nāẓırı oldu yine bir aṣaf-ı ẕīşān 

Kemāliyle o vālā mesnede ḥüsn-i değer virdi 

 

Sezā tārīḫ-i cevher yazsa ḫāme farṭ-ı şādīden 

Ticāret cāyına Maḥmūd Paşa ‘izz ü fer virdi         sene 1275 

 

 

 

 

 

 

  



 64

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Evḳāf-ı Hümāyūn Nāẓırı Kemāl Paşa Ḥażretleri Ḥaḳḳında 

 

mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün 

 

Kemāl-i pür-kemāliñ şi’r ü inşāsı müsellemdir  

Cihāna az gelür öyle belīġ ü şā’ir-i aẓref 

 

Ṭuyunca naṣbini tārīḫ-i cevher eyledim tanẓim 

Bulup nev-fer-i kemāli maḳbul oldu nāẓir-i maṣraf 

 

 

Esbaḳ-ı Aḥkām ‘Adliye Nāẓırı Cevdet Paşa Ḥażretleri Ḥaḳḳında 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 

 

Ḥażret-i Cevdet Efendi itdi tebdīl-i ṭarīḳ  

Ẕātına tevcīh olunmuşdu ṣadāret rütbesi 

 

Söyledim tārīḫ-i cevher-dārını bi-l-iftihār 

Cevdet-i ehl-i hüner aldı vezāret rütbesi          sene 1282 

 

 

müstef’ilün / müstef’ilün 

 

Bir zāt-ı memdūḥü’l-ḫıṣāl 

Ser-levḥā-yı ehl-i kemāl  

 

Oldu vezīr-i bī-miẟāl 

‘Ömrün füzūn itsün İlah 

 

Ṭarḥ itse kilk-i ḫoş-edā 

Tārīḫ-i pür-gevher sezā 
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1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Cevdet Efendi’ye revā 

Virdi vezāret pādişāh 

 

 

Sūriye Vālisi Rāşid Paşa Ḥażretleri Ḥaḳḳında 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 

 

İtdi bir dāver-i dād āver-i şāh-ı devrān 

Manṣıb-ı nevā ile memdūḥ-ı ümīd ü ümerā 

 

Gelmedi ‘āleme bir öyle Arisṭo Fikret 

Rā’y ü tedbīrine teslīm ider İbn-i Sīnā 

 

Dinse ḥaḳḳında Felāṭūn-ı zamān lāyıḳdır 

‘Aḳl-ı küll ẕātına nisbetle ḳalur bī-ma’nā 

 

Fikr-i endīşesi tekẟīr-i nüfūẕ u devlet 

Sa’y ile himmeti ‘īmār balād u anmā  

 

Her umūrunda muvaffaḳ idüp Allah-ı ‘aẓīm 

‘Ömr ü iḳbālini günden güne itsün bālā 

 

Dā’imā mesned-i ‘ālīde olup bālā celāl 

Devlet ü millete itsün nice ḫıdmetler edā 

 

Ey velīyü’n-ni’am mecmu’u luṭf u iḥsān 

Maṭlab u maḳṣadı bir beyitde itdim īmā 

 

Ḳalmayım ḥażretiñe āḫire medyūn u zebūn 

Eyle taḥvīlimi bir miẟli ile redd-i i’ṭā’  

 

Bī-bedel der gören elbetde bu tārīḫi (Faṭīn) 

‘Aḳılla oldu Vidin vālīsi Rāşid Paşa          sene 1280 
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1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. 

 

 

 

 

mefā’īlün / fe’ilātün / mefā’īlün / fe’ilün 

 

Rıżā Efendi bir dāniş ü hüner-ver kim 

Kemāl-i reşk-i kibār ma’āṣır oldu bugün 

 

Şarḳla nāẓır evḳāf olup yine ẕātı 

Felekde mihr-i kemālātı ẓāhir oldu bugün 

 

Miẟāldir iki tārīḫ-i gevher imlāya 

(Faṭīn) ‘āciz ü bī-çāre ḳādir oldu bugün 

 

Rıżā Efendi-yi ālī-şiyem ki bil-i’zāz 

Bulup kemāl-i fer evḳāfa nāẓır oldu bugün          sene 1276 

 

 

müf’teīlün / fā’īlün / müf’teīlün / fā’īlün 
 

Rütbe-yi ẟāniyeyi eyledi iḥrāz zehi 

Yümn ü iḳbālle ol mīr Arisṭo Fikret 

 

Öyle bir mīr-i süḫan-dān vü hüner-perver kim 

Ẕātına dinse sezā nāẓım-i dīn u devlet 

 

Her umūrunda muvaffaḳ buyurup ẕātını Haḳḳ  

Ḳıldı beyn-ül-vükelā nā’il-i şān u şöhret 

 

Çoḳdan olmuş idi bu rütbeye elyāḳ amā 

İtmedi ẕāt-ı şerīfi añā ṣarf-ı himmet 

 

Ẕāt-ı ‘ālīsine ol rütbe-yi tevcih idüp 

Eyledi ḳadrini terfī’ ricāl-i devlet 

 

Rütbe vü ẕātına maḫṣūṣ nişān-ı ẕīşān  

Ḳıldı ta’liḳ giribānına dest-i ref’et 
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1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ẕāt-ı vālāsına her birini mes’ud idüp 

‘Ömr ü iḳbālini efzūn ide Rabb-ı ‘izzet 

 

Yāzdı bir beyt-i laṭīfde iki gevher tārīḫ 

‘Ābd-ı memlūkī (Faṭīn) itdi ādā-yı ḫıdmet 

 

Rütbe-yi ẟāniyye aḥrāz ḳılup mīr-i ‘afīf 

Ḥaḳḳ bu kim ‘izz ile aḳrānını itdi sebḳat 

 

 

mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün 

 

Kibārıñ ser-firāzı Ḥażret-i Mümtāz Efendi kim 

Kemāl ü ḫaṭṭ u inşāda naẓīrin görmedi dünyā 

 

Sezādır cevherin tārīḫ ile ‘ilān eylersem  

Ne ‘ālā rütbe-yi mümtāz oldu rütbe-yi bālā(ya) 

 

 

Ṣadr-ı Esbaḳ Mustafā Reşīd Paşa Ḥaḳḳında  

 

mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün 

 

Reşīd Paşa-yı Risṭo-rāy-i Eflāṭūn Fikret kim  

Kemāl-i reşid ile maḳbūl ṭab’ı pādişāh oldu 

 

Maḳām-ı ḫāriciye çoḳ mudur faḫr itse āfāḳa 

Āñā bir böyle aṣaf-ı menḳıbet püşt u penāh oldu 

 

Bu vālā cāha geldi ol müşīr-i müşteri tedbīr 

Yine erbāb-ı ‘irfān maẓhar-ı lütf-ı āla oldu 

 

Ṭuyunca ṭoġrısı ol mesned-i ‘ālīye teşrīfin 

Gürūh-ı düşmeniniñ ḳāmeti ġamla dütā oldu 
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5. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

10. 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

‘Aceb mi ḫācelik tevcīhini bende-yi niyāz itsem 

Bu güne ‘arż-ı ḥācet bendegāna resm-i rāh oldu 

 

Felek cāhā ḫalāṣ eyle beni cāh-ı meẕelletden 

Yeter kim gice gündüz kār u kesbim āh u vāh oldu 

 

Faṭīn(i) ḫāce-gāndan eyle kim eski çerāğındır 

Bu maṭlāb ile şem’-i ṭāli’i maḥv u tabāh oldu 

 

Ne mümkin ẕātını vaṣf eylemek ben gibi nāçīze 

Du’ā-yı devletin vird-i zebān ḫayır-ḫāh oldu 

 

Sezā-yı cevher-i ḳalemle eylesem tārīḫini taḥrīr 

Reşīd Paşa’ya cāh-ı ḫāriciyede cāy-gāh oldu 

 

Faṭīn bu mıṣra’-ı ġarrāda bir tārīḫ-i cevherdir 

Reşīd Paşa’ya cāy-ı ḫāriciye cilve-gāh oldu 

 

 

Diger 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 

 

Ḥarf-i mühmelle didim tārīḫ-i ġarrāsını (Faṭīn) 

Cāh-ı ṣadra virdi üç def’a Reşīd Paşa sürūr          sene 1268 

 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 

 

Oldu dört def’a Reşīd Paşa bī-ḥaḳḳ ṣadra zeyn          1271 
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1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

10. 

 

 

 

 

mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün 
 

Hüner-mendān-ı ‘aṣra müjdeler olsun ki bi’l-celāl 

Yine ṣadr-ı ‘alāya ol vezīr-i nüktedān geldi 

 

Kusūf irmişdi ol mihr-i münīr evc-i iḳbāle  

Alup mühr-i hümāyūnu o destūr-ı cihān geldi 

 

Feḫāmetle olunca bāb-ı ‘ālīye şeref-baḫşā 

Acele ṣaf-be-ṣaf bir bir rikābında yayan geldi 

 

Teşerrüf itdi aṣḥāb-ı menāṣıb ḫāk-i pāyinde 

Maḳām-ı ṣadra ẕāt-ı devletiyle ḳadr ü şān geldi 

 

Meḫāẕī gördüm ol aṣaf-ı naẓīri evc-i ref’etde 

Şu’ā-ı mihr-i iḳbāli güneşle yan-be-yan geldi 

 

Bulup neşv ü nemā ẕāt-ı şerīfi istiḳāmetle 

Riyāż-ı devlete mānende-yi serv-i revān geldi 

 

Vücūduyla muvaffaḳ oldu devlet her umūrunda 

Ḳudūmī mesned-i ṣadra sa’ādetden nişān geldi 

 

Egerçi ḥālet-i naz’a irişmişdi zamāniyle 

‘Alīyü’l-bünye şekl-i hey’ete rūḥ-ı revān geldi 

 

Ṣadāret mesnedinden infiṣāl itmez idi hergiz 

Ki ẕāt-ı ṣadr-ı vālāya berā-yı imtiḫān geldi 

 

Murād itse ider keşf-i serāir an-ı vāḥidde 

Lisānü’l-ġayba ḳalb-i rū-şināsı tercümān geldi 

 

Girer taḫt-ı niẓāma ba’d-ezīn mülk-i Süleymānı 

Ṣadāret cāhına ol aṣaf-ı sa’y-ı mekān geldi 
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15. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

20. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Cihānda ḳalmadı teşḫīẕ-i eẕhān itmeğe ḥācet 

Murād üzre yine vech-i umūra ḥüsn ü ān geldi 

 

Zamānında ‘umūmā buldu ‘ālem emn-ı asāyiş 

Cenāb-ı devleti bāy u gedāya sāyebān geldi 

 

‘Adāletde daḫi bu ḳadar naẓīri dir idim ammā 

Zamāniyle ne çāre ‘āleme Nūşīrevān geldi 

 

Seḫā-yı ṭab’ına nisbetle ma’nā me’an bir şey mi 

Nüḳūd-ı himmet u iḥsānı genc-i rāyegān geldi 

 

Sa’ādet-mend olur dergāhına kim ilticā itse 

Hümā-yı evc-ı iclāle vücūd-ı āşiyān geldi 

 

Beyān-ı ḥāl iden erbāb-ı ḥācet olmadı me’yūs  

Gidenler dergeh-i iclāline hep şād-mān geldi 

 

N’ola ehl-i ḥased ibnü’l-maḳar dirse bu günlerde  

Ceyş u vehm u ġam semt-i ‘adūya pek yamān geldi

 

Felekden varsa ‘acziñ var penāh it asitānıñ kim 

Der-i devlet me’ābı ‘āleme dārü’l-amān geldi 

 

Yeter ṭūl-i süḥan ḫayr du’āya başlaey ḫāme 

O destūr-i mufaḫḫam millete mānend-i cān geldi 

 

Ḫüdā ẕāt-ı şerīfin dā’im itsün ṣadr-ı devletde 

O Risṭo menḳıbet dehre Felāṭūn-i zamān geldi 

 

Ṣavn olsun kederden görmesün ġam ṭab’ı pāki kim 

Vücūd-ı nāzenini ḥalḳa ‘ömr-i cāvidān geldi 
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25. 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

‘Aceb mi şi’r-i nāçīzim değilse lāyıḳ-ı taḥsīn 

Cihāna ben gibi biñ şā’ir-i mu’ciz-beyān geldi 

 

Vuḳū’-yu ḥāli taḥrīr itmedir tārīḫden maḳṣad 

Bu ma’nā nezd-i erbāb-ı me’ānide ‘ıyān geldi 

 

(Faṭīn) ‘abd-ı aḥḳar söyledi tārīḫi bir cevher 

Reşid Paşa bi-ḥaḳḳ-ı altı def’a ṣadr-ı yār geldi          1274 

 

 

fā’ilātün / fā’ilün 

 

Nāẓım-ı mülk ü millet 

Ḥāmī-yi dīn u düvel 

 

Ḥāfıẓ-ı cümle maḥal 

Vālī-yi dārā ‘abīd 

 

Dāver-i dārā ḥaşem 

Ṣāḥib-i seyf u ḳalem 

 

Mefḫar-ı cümle ümem 

Mālik-i necm-i sa’īd 

 

Dāver-i kişver güşā 

Fātiḥ-i mülk-i ‘aṭā 

 

Menba’ı cūd-ı seḫā 

Ṣāḥib-i sedd-i sedīd 

 

Dāver-i ‘ālī-güher 

Devletine virdi fer 
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10. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

15. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Şānına dinse değer 

Ḫüsrev-i Kisrā-‘abīd 

 

Görmedi çerḫ-i berīn 

Böyle ḫıdıv-i güzīn 

 

Olmada rūy-ı zemīn 

Luṭfu ile müstefīd 

 

Devlet-i ḥaşmet ile 

‘İzz ü ref’et ile 

 

Ḳuvvet-i ḳudret ile 

Oldu cihānda ferīd 

 

Saṭvet ü şānı zihī 

Ṭutdı bütün ‘ālemi 

 

Baş kesüp olmuş rehī 

Bābına ‘aḳl-ı reşīd 

 

Ra’īne dil-bestedir 

Emrine vābestedir 

 

Luṭfuna peyvestedir 

Mīr u emir u ‘abīd 

 

Luṭf u ‘aṭā pīşesi 

Ḫayrdır endīşesi 

 

Ḫāṭır-ı bī-kīnesi 

Olsun elemden ba’īd 
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20. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

25. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Seyr ü seyāḥat içün  

Devlet-i rū’yet içün 

 

Ḫalḳı ziyāret içün 

Luṭfā o nuṣret nevīd 

 

Eyledi İstānbūl’a 

‘İzz u şerefle vürūd 

 

‘Ömrini müzdād ide 

Ḥażret-i Rabb-ı mecīd 

 

Gūş idecek ṭoġrısı 

Devlet-i teşrīfini 

 

Bāy u gedā cümlesi 

Eylediği üzre ‘ıyd 

 

Ẓill-i ẓelīliñ her ān 

Eyleye Ḥaḳḳ sāyebān 

 

Çākeriñ olsun hemān 

Nā’il-i feyż-i cedīd 

 

Dergehiñe bu gedā 

İtmiş iken ilticā 

 

Ġayr-ı düşer mi añā 

Ġayrīden itmek ümīd 

 

Ey şeref efzā-yı dīn 

Nāṣir-i dīn-i mubīn 
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30. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. 

 

‘Abd-ı ḳadīmiñ (Faṭīn) 

Luṭfuñu eyler ümīd 

 

Müjde-yi teşrīfiñe 

‘Āleme talṭīfiñe 

 

Sādece tārīḫle 

Düşdü bu beyt-ül-ḳaṣīd  

 

Bā-şeref İslāmbūla 

Geldi Muḥammed ‘Ali 

 

Eyleye bāri Ḫüdā 

‘Ömrünü dā’im mezīd          sene 1262 

 

 

Diger 

 

mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün 
 

Gel ey mu’ciz-edā ḫāme seniñle iftiḫārāne 

O destūr-ı kerem-gārıñ idelim vaṣfını ‘ilān 

 

Cihāna gelmemiş öyle vezīr-i mekrümet pīrā 

Serāpā ‘ālemi ḳıldı ġarīḳ-i lücceyi iḥsān 

 

Görmedi ol müşīr-i ma’delet tedbīr-i faḫr ile 

Arasṭālis olurdu dergeh-i vālāsına der-bān 

 

Du’ā-yı ḫayrına bed’ ile ıṭnāb-ı kelām itme 

Ki yoḳdur ol vezīr āṣaf neẓīriñ vaṣfına pāyān 

 

Nice fetḥ u fütūḥatle ‘adūdan intiḳām alsun 

İki ‘ālemde olsun dest-gīr Ḥażret-i Yezdān 
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1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. 

 

 

 

 

 

 

 

Cihān ṭurduḳca ṭursun mesned u vālā-yı ref’etde 

Esīr-i tiġ-i ḳahrı olsun ‘adā-yı bed-endīşān 

 

İki kere sipah-sālār ceyş-i müslimīn oldu 

Anıñçün iki tārīḫ-i güherle eyledim ‘ilān 

 

Ḫalīl Paşa-yı ‘āli-cāh oldu şimdi ser-‘asker          1255 

Cenāb-ı Ḥaḳḳ muzaffer eyleye ‘ādāsını her ‘an          1255

 

 

Diger 

 

mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün 

 

Be‘avni’l-lah felek ber-vefḳ-i ümmīd eyledi devrān  

Yine ṣadr-ı güzīn oldu o destūr-ı kerem-fermā 

 

‘Aceb destūr-ı ‘ālī-şān ‘aceb ḫayr-ül-ḫalef ‘ünvān 

Selefde bir daḫi devrān-ı naẓīriñ görmemiş aṣlā 

 

Nice Risṭoları ḥayran eyler rā’y-i tedbīri 

Cihāna gelmemiş öyle vezīr-i ma’delet-pīrā 

 

Nice bir böyle destūr-ı mu’aẓẓam gelmesün ṣadra 

Hemīşe ẕātına ta’ẓīm ider dünyā māfīhā 

 

Vezāret ẕāt-ı vālā-yı vücūdundan ‘ibāretdir 

Ṣadāret kendine maḫṣūṣ gibi bir mesned-i ‘ulyā 

 

Zamān-ı devletinde āb-ı Ḥıżra kim çeker minnet 

Ẕülāl-i luṭfın itmişken bu kevne sū-be-sū icrā 

 

N’ola müstaġraḳ olsa ḥalḳ mevc-ā-mevc ü luṭfuñda  

Yümm-i iḥsānına nisbetle bir ḳaṭre yedi deryā 
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10. 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

Yeter taṣaddu’a bādī oldu ıṭnāb-ı kelām itme 

Faṭīn şimdengerü eyle du’ā-yı ḫayrını īfā 

 

Felekde mihr u meh devr eyledikce mühr-i şevketle 

Otursun ṣadr-ı ‘ulyāda yerin boş ḳoymasun Mevlā 

 

Revādır çerḫ başından tācıñ atsa böyle tārīḫe 

Zehi üç kere geldi ṣadr-ı vālāya Ra’ūf Paşa         1256 

 

 

Diger 

 

mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün 

 

Bu güne sāde vāḳ’ı oldu şaḳḳ-ı ḫāmeden tāriḫ 

Sezādır bā-şeref ser-‘asker oldu Muṣṭafa Paşa 

 

 

Diger 

 

mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün 

 

(Faṭīn) cevher ḳalemle eyledim tārīḫini taḫrīr 

Yine fer buldu ‘ālem oldu ser-‘asker Rıżā Paşa 

 

 

Diger 

 

mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün 

 

Şeh-i ‘alī-himem ṣāḥib-kerem ‘Abdülmecīd Ḫān kim 

Zamānında müşābihdir cihān firdevs-i ‘ālāya 
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5. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

10. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

‘Aceb mi olsa dārā dergahında ‘abd-ı memlūkī 

Cihāna gelmemişdir öyle bir ḫāḳān-ı cem-pāye 

 

Muvāfıḳdır hele her vechle tedbīri takdīre  

Umūr-ı devleti tefvīż itdi şer’i ġarrāya 

 

Bütün erbāb-ı rüşdī manṣıb-ı ‘ulyāya naṣb itdi 

Yeñi başdan niẓām-ı tāze virdi eski dünyāya 

 

Re’īs-dār-ı şūrā ḳıldı bir aṣāf-ı naẓīri kim  

Vücūd-ı nāzenīni rūḥdur ‘āżā-yı şū’rāya  

 

Muvaffaḳ olmamışdır pādişāhān-ı selef böyle  

Felāṭūn-ı menḳabet ḫayrü’l-ḫalef destūr-ı dānāya  

 

Umūr-ı devleti ḥüsn-i idāre itmedi yektā 

Kemāl-i ‘aḳılla hiç gelmemişdir miẟli dünyāya

 

Felek görmüş değildir böyle bir destūr-ı sa’d aḫter 

İrişdi rişte-yi evṣāf-ı tā’ıḳd-ı ẟüreyyāya 

 

Olanlar maẓhar-ı āb-ı ḥayāt-ı luṭf u iḥsānı  

Daḫi minnet mi eyler çeşme-yi ḥużūr u mesīḥāya 

 

Yeter taṣaddu’a bādī oldu iṭnāb-ı kelām itme 

Faṭīn şimdengerü başla du’ā-yı ḫayrın imlāya 

 

Felekde mihr ü meh devr eyledikce ‘izz u ref’etle  

Bu kevne nā’il olsun bir nice cāh u mu’allāya  

 

Düşerse biñde bir ancaḳ düşer böyle dūtā tārīḫ  

Re’īs oldu Ḥasīb Paşa-yı ẕī-şān dār-ı şūrāya          1256  
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1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

10. 

 

 

Diger 

 

mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün 

 

Şeh-i ‘ālīhimem ṣāḥib-kerem ‘Abdülmecīd Ḫān kim 

Zamānında cihān ṭarz-ı diğerde oldu zīb-efzā 

 

‘Aceb mi olsa dārā dergehinde ‘abd-ı memlūkī 

Cihāna gelmemişdir öyle şāh-ı ma’delet-pīrā  

 

Tevāfuḳ eyler elbet dā’imā tedbīr-i taḳdīre 

İder erbābına tefvīż umūrın ol şeh-i vālā 

 

Bütün aṣḥāb-ı rüşdī mesned-i ‘ālīye naṣb itdi 

Niẓām-ı tāze virdi köhne dehre ol kerem-baḫşā 

 

Re’īs-i meclis itdi öyle bir aṣaf-ı neẓīri kim   

Miẟāl-i rūḥdur ‘āżāya cism-i nāziki güyā 

 

Gürūh-ı bī-kesānıñ muḳteżā-yı ṭāli’i üzre 

Ticāret nāẓırı olduḳda ol destūr-ı ‘adl-ārā 

 

Sekiz yüz żamm idüp luṭfā ma’āşım biñ ġurūş itdi  

Bu iḥsānıñ ne mümkin resm-i şükrün eylemek īfā 

 

Bu luṭf u himmeti ben görmedim hiçbir neẓāretde  

Du’ā-yı ḫayrı farż olmaz mı ‘abd-ı aḥḳara ayā  

 

Felekde mihr u meh devr eyledikce şān u saṭvetle  

Ola revnaḳda cāh-i ‘ālā ol aṣaf-ı yektā   

 

(Faṭīn)-i çāker-i deyrine yazdı cevherīn tārīḫ 

Riyāset ṣafveti paşaya oldu manṣıb-ı bālā          1276 
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1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

10. 

 

 

Diger  

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 
 

Ḥamdullah yine devr itdi murādımca felek 

Oldu ser-‘asker-i ‘ālem o vezīr-i yektā 

 

Öyle destūr-ı kerem-gār u felek-pīrā kim  

Bir daḫi görmemiş aḳrānını çeşm-i dünyā 

 

Görse tedbīrini ḥayretde ḳalurdı Risṭo 

Olsa ‘ālemde añā bende olurdu dārā 

 

Aṣaf-ı ‘alī-himem dāver-i İskender-i ‘ilm 

Ṣāḥib-i seyf u ḳalem Haydar-ı Kerrār vaġā 

 

Gelmedi ‘āleme bir böyle vezīr-i ẕī-şān  

Olsa ‘ünvān-ı şerīfi n’ola şeyḫü’l-vüzerā 

 

Bundan aḳdem daḫi bir kere bu vālā-cāha 

Ẕillet-i ‘ālīsi ile gelmiş idi nūr u żiyā 

 

Ḥamdüli’l-lah yine bu cāh-i felek pīrāye  

Zīb-baḫş oldu o destūr-ı mekārım fermā  

 

Bāb-ı ser-‘askerīye itdi şerefle teşrīf 

Ḥaḳḳ refīḳ eyleye tevfīḳini her laḫzā añā 

 

Her umūrunda muvaffaḳ buyurup ẕātını Ḥaḳḳ 

Cāh-ı iclālini günden güne itsün ‘ālā 

 

Ẕāt-ı vālāsını vaṣf itmek değildir mümkin  

Ba’d-ezīn eyle (Faṭīn) ṣıdḳ ile bir ḫayr du’ā 
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1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Māh u sāl kühen itdikce teceddüd dā’im 

‘Ömr ü iḳbālini bālā-ter ide bāri Ḫüdā 

 

Ṣāf olup āyīne-yi ṭab’-ı laṭīfi ġamdan 

Görmesün gerd-i keder ḳalb-i şerīfi aṣlā 

 

Geldi bā-‘avn-ı Ḫüdā tab’a bu mühmel tārīḫ  

Oldu ser-‘asker-i manṣūr Ḫüsrev Paşa          1262 

 

 

mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün 

 

Süleymān-ı zamān ‘Abdülmecīd Ḫān-ı kerem-gāra 

Ḫüdā baḫş itdi bir āṣaf şiyem pāşā-yı ‘ālī-şān 

 

‘Aceb destūr-ı ‘adl-ārā ‘aceb ḫayrü’l-ḫalef paşa 

Nāẓīr u miẟlini aṣlā selefde görmemiş devrān 

 

Sa’īd Paşa-yı sa’d-aḫter ki ẕāt-ı pākīdir el-ḥaḳḳ 

Vücūd-ı bende-gāne bādi-yi şādī-yi bī-noḳṣān  

 

Cihāna gelmemişdir bir daḫi böyle dirāyet-kār 

Felāṭūn görse tedbīrin ḳalurdı vāle vü ḥayrān 

 

Görülmüş mü bu sinn u sālde bu ‘aḳl u isti’dād 

Görünce rā’y u tedbīrin pesend itdi şeh-i devrān 

 

Ferīḳān-ı kirāmdan itdi ẕāt-ı pākini şimdi   

Müşīrān-ı ‘aẓāmdan itmeği taṣmīm ider her ān  

 

O şāhen-şāh ṣāḥib-i cūd anıñçün eyledi ‘āṭā   

Bu kevne ẕātına maḫṣūṣ nişān-ı mafḫiret-‘ünvān 
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10. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

15. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Vezāret rütbesi tevcīh olur birḳaç güne ḳalmaz   

Vezīr ibn-i vezīr eṭlāḳ olunsa şānına şāyān 

 

Bu def’a oldu baḥriye ferīḳān-ı kirāmından 

Yaḳınlarda olur deryā ḳapūdānı gibi ẕī-şān 

 

Cihāna şaygān olsa ‘aceb mi şöhret ü şānı 

Nice bī-kesleri itdi nigāh luṭf ile şādān 

 

Zamān-ı devletinde āb-ı Ḥıżra kim çeker minnet 

Ẕülāl-i luṭfu olmuşdur cihāna sū-be-sū cūyān 

 

N’ola bir ḳaṭre olsa Nil-i luṭfuñdan yedi deryā 

Ġarīḳ-i lücceyi iḥsānıdır cümle saḫn-ı sincān 

 

Muḥiṭ-i luṭfuña yelken kürek ‘azm eyledim ben de 

‘Aceb keştī-yi ümīde olur mu bir hevā-yı iḥsān  

 

Yeter taṣaddūya bādi oldu ıṭnāb-ı kelām itme 

Faṭīn şimdengerü eyle du’ā-yı ḫayrını ‘ilān 

 

Felekde mihr u meh devr eyledikce ‘izz u ref’etle 

Nice bir mesned-i ‘ālīyeye nā’il eylesün Mennān  

 

Ola ‘āyīne-yi ṭab’ı ġubār-ı ġamdan āzāde 

Bula İskender-i ẕātı cihānda ‘izz-i bī-pāyān 

 

Ṭuyunca bi’l-bedāhe söyledim tebrīkine tārīḫ 

Ferīḳ oldu Sa’id Beg şānla sa’d eyleye Yezdān
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1. 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

Diger 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 
 

Gelsün istifnāya ‘Amr ü Zeyd tārīḫin ṭuyup  

Ola ‘Ārif Beg Efendi cāy-ı fetvāya muḳīm          1262 

 

 

mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün 

 

Olup bu def’a müftī-ül-enām ‘ālemde bi’l-iḳbāl 

O Sa’deddīn-i ẟāni ‘ilm-i pür itdi dünyāyı 

 

Cinānda söylesün tārīḫ-i cevher müftī-yi sābıḳ 

Cihānda giydi Sa’deddīn Efendi ẟevb-ı fetvāyı          1275 

 

 

mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün 

 

Emin-i emr-i fetvā Anaṭolu ṣadrına geldi 

Çıḳar şimdengerü Rumeli ṣadrına daḫi yolu 

 

Miẟāl-i dürr-i yektādır (Faṭīn) tārīḫ-i tevcīhi 

Refīḳ-i nüktedānı itdi Ḥaḳḳ ṣadr-ı Anaṭolu          1280  

 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 

 

Ḥażret-i Şem’i Efendi kim cihān teslīm ider  

Ẕātına tevcīh olunsa pāye-yi Anaṭolu 

 

Söyledim tārīḫ-i cevher farṭ-i şādīden Faṭīn 

Eyledi tezyīn-i şem’i pāye-yi İstānbūl’u          1281 
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1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün 

 

Yine bir fāżıl-ı devrān oldu nā’il-i manṣıb 

Ḫüdā iḳbāl ü ‘ömrīn eylesün günden güne teksīr 

 

Bu ‘ilm u bu dirāyet vār iken ẕāt-ı şerīfinde  

Olur bir gün ki eyler ṣadr-ı fetvāyı daḫi tenvīr  

 

Odur ‘ilm u kemāliñ seyyīd-i mümtāz-ı memdūḥu 

Ne mümkin ḥaḳḳı üzre eylemek evṣāfını taḥrīr 

 

(Faṭīn) ‘abd-ı aḥkar eyledi tārīḫini inşād 

Mu’alla Anaṭolu ṣadrı oldu ‘Āṣım-ı taḫrīr          1281 

 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 

 

Aldı nev-pāye yine bir mīr-i ‘ālī menḳıbet 

Dā’imā memdūd ola ehl-i ‘ulūma sāyesi 

 

İtdi tekmīl-i nesḫ aldı icāzet-nāmesin 

‘Āleme ‘ilmen daḫi oldu nümāyan māyesi 

 

Yalñız fıḳh u me’āni vü beyān manṭıḳ değil  

Ol ma’ārrif-pīşeniñ her fennde vardır vāyesi  

 

Aṣdiḳā taṣdīḳ idüp tārīḫini tebrīk ider 

Mīr-i Ṣıddıḳ aldı yemin ile Sitāmbūl pāyesi          1272 
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1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

Diger 

 

müstef’īlün / müstef’īlün / müstef’īlün / müstef’īlün 
 

Meşrebce meşrep-zāde taḥrīr-i ‘āli-yi menḳıbet 

Ṣadr-ı Anaṭolıdan aldı pāye oldu şād u şen 

 

Tārīḫ-i tamın söyleyüp ṣadrına tepşīr eyledim  

Rā’ıḳ Efendi pāye-iḥrāz itdi Anaṭolıdan          1268 

 

 

mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün 

 

Sa’īd-i şā’ir-i şirin zebān kim sūḳ-ı ‘ālemde 

Olunmaz gevher-i eş’ārına yine hergiz bahā taḳdīr  

 

O baḥr-ı ‘ilm ü ‘irfānı naṣıl vaṣf eylesün ḫāme 

Le’ālī-yi kemālātı değildir ḳābil-i taḥrīr  

 

Sezā darü’l-ḫilāfe pāyesin ḳıldı bu sāl iḥrāz 

Bu pāye ṣadr-ı Anaṭolıyı eyler añā tepşīr   

 

(Faṭīn)-i ‘abd-ı ‘āciz söyledi tārīḫ-i cevher-dār 

Sitānbūl pāyesin aldı Sa’īd-i efham taḥrīr 

 

 

müstef’īlün / fe’ūlün 
 

Bir fāżıl-ı yegāne 

‘Allāme-yi zamāne 

Üstād-ı bī-bahāne 

Buldu maḳām-ı ‘ālā 
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1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

Çıḳdı birehl-i tevḥīd 

Tārīḫin itdi tesvīd 

Oldu cenāb-ı tevḥīd 

Müftī-yi dār-ı şūra          1272 

 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 

 

Ḥażret-i Tevḥīd Efendi-yi ma’ārrīf-dān kim  

Görmedi bir devrde miẟlin felekde mihr ü māh 

 

Ḳıṭ’a-yı gevher ḳıyās eyler gören tārīḫini 

Pāyesin dārü’l-ḫilāfe ḳıldı tevḥīdiñ ilāh          1272 

 

 

mefā’īlün / fe’ilātün / mefā’īlün / fe’ilün 

 

Maḳām-ı ‘āli müfettişi eyledi teşrīf 

Kemāl ü fażl ile bir ẕāt-ı ẟāni’y-yu vaṣṣāf 

 

(Faṭīn) ḫāṭırıma geldi bir güher-i tārīḫ 

Reşīd-i ehl-i dil oldu müfettiş-i evḳāf          1281 

 

 

Diger 

 

mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün 
 

Fażīletde semāḥetde o ẕāt-ı ṣāḥib-i ‘ilmiñ 

Neẓīr u görmüş değil çeşm-i beşer el-ḥaḳḳ 

 

Bu rütbe-yi fażl u dānişi var iken ẕāt-ı şerīfinde 

Bu vālā rütbeye eyler iki pāye daha mülḥaḳ 
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1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 
 
 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

İki tārīḫ-i ġarrā söyledim ki ‘itidāl üzre 

İkinci evvelin noḳṣānını ikmāl ider muṭlaḳ 

 

Sitānbūl pāyesi geldi necīb ṣāḥib-i ‘irfāna 

Necīb ehl-i şān aldı Sitānbūl pāyesi el-yaḳ          1274 

 

 

mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün 

 

Ḳarībā Ḥażret-i Ḥaḳḳı Efendi-yi ma’ārrifdān 

Olur ḳaḍı-yı İstanbūl be-ḥaḳḳ-ı sāye-yi Mekke 

 

Be-ḥaḳḳ-ı Merve olmaz böyle tārīḫ-i Ṣafā peymā 

Hünerle oldu ḥaḳḳ-ı süḫan-gū pāye-yi Mekke          1274 

 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 
 

Şem’i-yi rūşen żamīr meclis-i ‘ilm-i hüner 

Oldu Mekke ḥākimi her dem bula şevḳ-ı diger 

 

Dīdeler rūşen didim tārīḫ-i tevcīhīn Faṭīn 

Mekke’ye Şem’i Efendi oldu ḥākim virdi fer 

 

 

Ser-burnā-yı Cenāb-ı Pādişāhı Nevres Paşa Ḥażretleriniñ 
Ḳonaḳlarına Dā’ir  
 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 

 

Eyledi bir bendesi bu beyt-i vālāyı biñā 

Çeşm-i diḳḳat ile seyr it sāye-i şāhāneyi 

 

Mevḳī’-i ḫoş resmi dil-keş-i ḫūrūş inṣāf ḳıl 

Cennete ādem virir mi böyle bir keşāneyi  
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1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

Bu sa’ādet-i ḫāneden çıḳmaz idiler bir zamān 

Yapmış olsaydı hümālar yeryüzünde lāneyi 

 

Zeyn olunsun cevherin ḥarf ile tārīḫi Faṭīn 

Ḳıldı himmet yapdı zībā nevresim bu ḫāneyi          1273 

 

  

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 

 

Ṣāḥib-i ḫulḳ-ı ḥasen Ḫāżret-i Rāşid Pāşā 

Şād ola ḳıldı ‘iṭā Ḥaḳḳ añā bir dilber beg 

 

Mīr-i mīrān-ı keremin şerifidir ẕātı  

Āsitānında anıñ ḫıdmet ider ekẟer beg 

 

Necl-i ‘ālīsi gibi tıfl-ı cemīl az bulunur 

Añā mānend olamaz ḫüsn ü edāda her beg  

 

Büyüyüp Āṣaf-ı ‘aṣr olsa gerekdir ẕātı 

Şimdiden nāmına dirlerse sezā Sürūr Beg 

 

Yazdı mīlādına tārīḫ Faṭīn-i kemter  

Şevḳ ile baṣdı ḳadem dehre Ḥüseyin Ḥaydar Beg         1278  

 

mef’ūlü / fā’ilātü / mefā’īlü / fā’ilün  
 

Aḥmed Kemāl Efendi-yi ṣāḥib-kemāl kim 

Maṭbū’-ı ṭab’ı ehl-i seniḫdir maḳālesi 

 

Ẕāt-ı şerīfi nüsḫa-yi fażl u kemāldir 

Dā’im cihānda müfteḫir olsun sülālesi  

 

 

  



 88

 

 

 

 

 

 

5. 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

Te’līf ḳıldı sāye-yi şāh cihānda 

Türk ü Fārisīde tekellüm risālesi  

 

Bezm-i kemāle neş’e viren ẕāt-ı pākīdir 

Birdir müdām ‘ilim ile ṭab’ı piyālesi 

 

Bir mıṣr’ayla söyledi tārīḫini (Faṭīn) 

El-ḥaḳ laṭīf baṣıldı tekellüm risālesi 

 

 

Diger 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 
 

Cāh-ı nev tevcīh idüp ḳıldı şeh-i ‘ālī-himem 

Ġālib-i ṣınıf-ı e‘ālī bir müşīr-i māhirī 

 

Farṭ-ı şādīden dūtā tārīḫ-i cevher söyledim 

Şāh-ı pür-cūd itdi dāmādın ticāret nāẓırı          1274 

 

 

müstef’īlün / müstef’īlün / müstef’īlün / müstef’īlün 
 

Vaṣfi Efendi ‘āmel ü ma’mūl vü ‘Arābī tamām 

Manẓūm u mevzūn u muḳaffā ḳıldı miskī-ül-ḫitām 

 

Cevher-i ḥurūf ile didim tārīḫ-i itmānın Faṭīn 

Bā-‘avn-ı Ḥaḳḳ āẟārvaṣfı oldu rengīn u tamām          1262 

 

 

mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün 
 

Yine bir menba’-ı ‘ilm ü hüner mecmu’ā-yı ‘irfān 

İdüp terfī’-i rütbe itdi ḳadr u ḳıymetin iẓhār 
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5. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

Zihi ṣāḥib-i ma’arrif ehl-i dāniş nükte-perver kim 

Naẓīr u miẟlini görmüş değildir günbed-i devvār 

 

Kemāliyle teferrüd eylemişdir şi’r u inşāda 

Anıñçün iftiḫār eyler anıñla her ma’arrif-kār 

 

Liyāḳatla olup mektūbī-yi māliye devletde 

Kitābet fennini münşī-yi ṭab’ı eyledi ekẟār 

 

Bu def’ā oldu defter-dār-ı Anaṭolu bi’l-iḳbāl 

Umūrunda muvaffaḳ eylesün Ḥaḳḳ ẓātını her bār 

 

Nice manṣıblara nā’il ola iclāl-i devletde 

Felekde görmeyüp ẓāt-ı şerīfi zerrece ekdār 

 

(Faṭīn) tārīḫ-i gevher-bārını ḳayd eyle aḳlāma 

Ṣadāḳat ile ‘İrfān Beg Efendi oldu defter-dār          1272 

 

 

mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün 

 

İkinci def’asıdır söyledim cevher gibi tārīḫ 

Ticāret cāhına Ṣāliḥ mu’avin geldi şān ile         1276 

 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 
 

İftiḫār itdim didim tārīḫ-i cevher-dārını 

Lutf-ı Ḥaḳḳ’la aldı Ḥaḳḳı Beg nişān-ı ẟānīye          1262 
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1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

fā’ilātün / fe’ilātün / fe’ilātün / fā’lün 
 

Yine bir ehl-i kemāl eyledi ḳaṭ’-ı rütbe 

Eyleye ẕātına mes’ud ḥüdāvend-i ġani 

 

Rütbe-yi ẟānīyeye oldu bu def’a ḥā’iz 

Ḳıla Ḥaḳḳ rütbe-yi evvelīde o nāzik bedeni  

 

Görmedi miẟlini hiç Rūm u ‘Arabda kimse 

Şöhret-i şā’iyāsı ṭutmada Hind u Yemeni 

 

Yazdı dü mıṣrā’-ı mühmelde Faṭīn bir tārīḫ 

Ḳıldı ol vechle tavṣīf o ṣāḥib-i süḫānı 

 

Rütbe-yi ẟāniyeye geldi kemāl ile şeref 

‘Ömr-i iḳbālini müzdād ide hem-vāre ġani 

 

 

Diger 

 

mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün 
 

Laṭif eş’ārını cem’ eyleyüp bir mīr-i dāniş-ver 

Güzel baṣdırdı ol mecmū’a-yı ‘irfānı al şimdi 

 

Faṭīn ṭab’ınca tārīḫ-i mücevher eyledi tanẓīm 

Baṣıldı nükte-senc Eşref Beg’iñ dīvānı al şimdi 

 

 

fā’ilātün / fe’ilātün / fe’ilātün / fā’lün 
 

Nezd-i şāhānede her ḫıdmeti taḳdīr olunup 

Luṭf ile oldu Fu’ād Beg daḫi mesrūr-ı fu’ād 
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1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Söyledim faḫr iderek ben de mücevher tārīḫ 

Şükr idüp dāḫil-i ṣınıf ḳur’nā oldu fu’ād          1282 

 

 

mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün 
 

Ma’arrifdān-ı Nūreddīn-i Paşa-yı mufaḫḫam ki 

Odur ṣınıf-ı kibārıñ nükte-fermā şefḳat āyīni 

 

Pek ‘ālā vālid-i ẕi’şānınıñ baṣdırdı dīvānın 

N’ola şā’irler andan öğrenürse fenn-i tedvīni 

 

‘Aceb mi vālidi ḥaḳḳında dinse Rāġıb-ı ẟānī 

Bulup derc eylemiş dīvānına bunca meżāmini 

 

Sezādır vezn olunsa dāne-yi gevherle tārīḫi 

Baṣıldı pür-ma’arrif Rāġıb’ıñ dīvān-ı rengīni          1276 

 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 
 

Ḥażret-i Şākir Efendi-yi ‘ulūvü’ş-şān kim 

Gelmemişdir ‘āleme bir dāḫi öyle nükte-dān 

 

Menba’-yı rüşd ü ẕekāvet mecmu’-ı fażl u kemāl 

Ṣāḥib-i fenn u ma’arrif ḫāce-yi ‘ilm ü beyān 

 

Bundan evvel miẟlini görmüş değil çeşm-i felek 

Ẕātına dinse n’ola ‘allāme-yi āḫir-zamān 

 

Mekteb-i ‘irfān-ı ‘adlīde idüp neşr-i ‘ulūm 

Eyledi ḳaṭ’-ı merātib fażlını itdi beyān 
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5. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

10. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

Meclisinden bir ḥasūd itdi beni mehcūr āh 

Himmetiyle bende olduḳca iderdim kesb-i şān 

 

Sāyesinde ḥayli taḥṣīl-i hüner eyler idim 

Şimdi bu āvārelikle oldu aḥvālim yamān 

 

Neyleyim taḳdīre kim tedbīr virmez fā’ide 

Yoḫsa ben dāmānini elden bıraḳmazdım bir an 

 

İtme taṣdi’-i kes sözi başla du’ā-yı ḫayrına 

Ḳadrini ‘ālā ide her dem cenāb-ı müste’ān 

Ṣaḥn-ı ṣıḥḥatde ola dā’im vücūd-ı nāziki 

‘Ālem içre gün-be-gün bulsun ḥayāt-ı cāvidān 

 

Görmesün mir’at-ı ḳalbi zerrece gerd-i keder 

Rūz u şeb mesrūr olup ẕevḳ u ṣafā itsün hemān 

 

İftiḫār itdim mücevher söyledim tārīḫini 

Çoḳ şükür Şākir Efendi aldı bir cevher-nişān          1255 

 

Bu daḫi bu vech ile tārīḫ-i cevherdir (Faṭīn) 

Şevḳle Şākir Efendi adlı bir cevher-nişān          1255 

 

 

mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün 
 

Ḫazīne ketḫüdāsı hażret-i Ṣāliḫ Efendiniñ 

Cenāb-ı müste’ān itsün zamān-ı ‘ömrünü mümted 

 

Teceddüd eyledikce sāller bu köhne ‘ālemde 

Ola iḳbāli n’ola şād o ẕāt-ı efḫam ü emced 
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5. 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ṣalāḥ-i ḥāl ile mevṣūf bir ẕāt-ı mükerremdir 

Revādır ṣadr-ı ‘ālā hem olursa ẕātına mesned 

 

Felekde mihr u meh devr eyledikce zīb u fer bulsun 

İṣābet itmesün ol ẕāt-ı ‘ālī ḳadre çeşm-i bed 

 

Faṭīn ḫayr-ḫāhı söyledi tārīḫ-i tebrīkin 

Ola Ṣālih Efendi-yi semāḥat-kāre sāl-es’ad          1278 

 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 
 

Ḥażret-i mīr-i besīm-i gevher-i ‘irfān kim 

Çoḳdan elyaḳ olmuş idi bu nişān-ı lāmi’a 

 

İftiḫār itdim didim tārīḫ-i tebrīkin Faṭīn 

Sa’d ola mīr-i besīm aldı nişān-ı rābi’a          1262 

 

 

mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün 
 

Şehen-şāh-ı cihān ‘Abdülmecid Ḫān ḳadir-dān kim 

Ṣunūf-ı müste’dānı kibārdan itdi ser-tā-bā  

 

Kemāl-i luṭf u iḥsānıyla İbrāhim Beg’e dāḫī 

Pek ‘āla bir nişān-ı gevher-efşān eyledi ‘aṭā 

 

Mu’allā bir nişān-ı gevher-efşān kim berāberdir 

Yanında zerre gibidir güneşle ġurrā-yı ġarrā 

 

Muḳaddem ḫāce-gāndan ḳılmış idi ẕāt-ı ‘ālīsin 

Bu def’a dāḫi ḳıldı ḳadrini bir rütbe müsteẟnā 
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5. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. 

 

 

 

Bu vālā rütbeye çoḳdan berü olmuş idi şāyān 

Velīkin ḫāhiş itmezdi ānıñçün olmadı iḳnā  

 

Bu rütbe-yi fażl u ‘irfān var iken ẕāt-ı şerīfinde   

Olur elbet nişān-ı rābi’a ol mīr-i be-hemtā 

(Faṭīn) taṣdī’e bādīdir yeter ṭūl-i maḳāl itme 

Du’āya başla kim ‘ālemde budur maḳṣād-ı aḳṣā 

 

Vücūd-ı nāzenīni ṣaḥn-ı ṣıḥḥatde ola mevcūd 

Cihānda tab’-ı pāki görmeye gerd-i keder aṣlā 

 

Didim bir mıṣra’-ı rengīn ile tārīḫ-i tebrīkin  

Nişān-ı cevherin aldı Ra’uf Beg sa’d ide Mevlā 

 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 
 

Ḥażret-i ‘Abdülmecīd Ḫān-ı kerem mu’tād kim 

Herkese ḳadrince eyler luṭf u iḥsānıñ revā 

 

Cümleden işte biri Rāşid Beg’e luṭf eyleyüp 

Ḳıldı bir ‘ālā-nişān rābi’a baḫş u ‘aṭā 

 

Bir nişān-ı gevher efşān kim yanında ẕerredir  

Aftāb-ı ‘ālem-ara ile māh-ı pür-żiyā 

 

Ḳadrini terfī’ idüp ol mihr-i ‘ālī-himmetiñ 

Ẕātını itdi ricāl-ı devletinden bī-riyā 

 

Bu vesīleyle ḫaṭṭ-ı dilcūsın irsāl eyleyüp 

Sünnet-i pāk-i resūl-i ekremi itdi edā 
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10. 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Böyle bir mīr-i mükerrem gelmemişdir ‘āleme  

Her ne rütbe şānına ta’zīm eylersen becā 

 

Rütbe-yi evlāyı iḥrāz eylese şāyestedir 

Rā’yini görse olur ḥayrān Eflāṭūn añā 

 

Çoḳ zamān geçmez olur elbet nişān-ı ẟāniẟe 

Vār iken ẕātında böyle ḳuvvā-yı rüşd ü zekā 

 

Eyledim bir beyitde tertīb iki tārīḫ-i tām 

Ḫāk-i pāye eylesem taḳdīm şāyān u sezā 

 

Mıṣra’-ı evvel tamām u mıṣra’-ı ẟāni güher 

Her birisi oldu bir tārīḫ-i bi-miẟl ü behā 

 

Aldı Sa’dullah Beg ferle nişān-ı rābi’a 

‘Ömrini itsün ziyāda gün-be-gün bār-i Ḫüdā          1261 

 

 

mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün 

 

Hüner-ver nükte-perver ḥażret-i Nāṣır Efendi kim 

Cihāna gelmemişdir böyle bir münşī-yi ferruḫ-fāl 

 

Kitābet-i ẕāt-ı valāyı vücūdundan ‘ibāretdir 

Dürr-i ‘ilm ü hüner gencīne-yi ṭab’ında mālā-māl  

 

Yegāne münşī-yi ṣāḥib-hüner ehl-i ma’arrīf kim 

Görenler cevher-i inşāsını taḥsīn ider fi-l-ḥāl 

 

Nişān-ı ẟāliẟe almış idi bundan muḳaddemce 

Nişān-ı ẟāniye ile ḳat’-ı rütbe eyledi bu sāl 
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5. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. 

 

Nişān u rütbesin mes’ūd-ı imen eyleyüp dā’im 

Cihānda ẕātını ‘ālādan ‘ālā eylesün fa’āl  

 

Faṭīn bi mıṣra’-ı gevherle yazdı ḫāme tārīḫin 

Nişān-ı ẟāniye Nāṣır Efendi aldı bā-iḳbāl 

 

 

Diger 

 

mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün 

 

Hüner-mendān-ı ‘aṣrıñ şā’ir-i üstād-ı ẕīşānı  

İdüp tertīb-i dīvān itdi sebḳat nüktesen-cānı 

 

Faṭīn ‘arż eyledim tārīḫ-i maṭbu’un faḳirāne 

Senīḥ-i nükte-fermānıñ güzel baṣıldı dīvānı          1275 

 

 

mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün 

 

Yine ehl-i hünerden pür-hüner-ver kātib-i nev-ḫaṭṭ 

Ṣunūf-ı ḫāce-gāndan oldu mes’ud eyleye Mevlā 

 

Ẓerāfetle nezāket ṭab’-ı pākinden ‘ibāretdir  

Neẓāfet-i ẕātına maḫṣūṣ gibi bir emr-i müsteẟnā 

 

Vücūd-ı nāzenīniñ çeşm-i bedden ḥıfẓ ide ḥāfıẓ 

Nice mesnedlere nā’il ola ol ẕāt-ı bī-hemtā 

 

Faṭīn cevher-i ḳalemle eyledim tārīḫini taḥrīr 

Nişān aldı ferāḥī-yi süḥandān u hüner-pīrā 

 

Ḳalemden nāl-āsā düşdü bir tārīḫ-i cevher-dār 

Yazıldı ḳıl ḳalemle vech-i pāk-i ṭal’atīye ḫaṭṭ 
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1. 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Diger 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 
 

İftiḫār itdim didim tārīḫ-i cevher-dārını 

Luṭf-ı Ḥaḳḳ’la aldı Ḥaḳḳı Beg nişān-ı ẟāniye 

 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 

 

Ṣulb-i pāk-i ṣafveti pāşā-yı ‘ālī-şāndan  

Geldi mehd-i kevne bir ferḫunde ḳadem 

 

Ġurrā-yı ġarrā gibi ṭoġdu cihāna sa’d ile 

Tev’em nev-sāldir güyā o mīr-i muḥterem  

 

Ol müşīr-i müşteri tedbīr-i gerdūn pāyenin 

Dāye-yi nevzād-kāni zühre olur lā-cerem 

 

Bezl-i iḥsān eyleyüp çoḳdan berü ister idi 

Böyle bir ḫayr-ül-ḫalef maḫdūm ol ‘ālī-himem 

 

Ḥamdülillah ḥāṣıl oldu maṭlāb-ı ‘ālīleri 

Ḳondu derc-i ref’ete ol gevher-i kāni kerem 

 

‘Ömrini günden güne efzūn ide bāri Ḫüdā 

Görmeye mir’at-ı ṭab’-ı ṣafveti gerd-i elem 

 

Şā’irāne söyledim tārīḫ-i mevlūdīn (Faṭīn) 

Baṣıldı Rāşid Beg Efendi ‘izz ile dehre ḳadem 
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1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün 
 

Kemāl Efendi-yi vālā nijādı ḥażret-i Ḥaḳḳ  

Meḳārın eyledi bir necl-i ṣāḥibü’l-‘avne 

 

(Faṭīn) yazdı mücevher ḳalemle tārīḫin 

Sa’īd Beg itdi tevellüd şerefle bu kevne          1264 

 

 

müstef’īlün / müstef’īlün 
 

Ẕāt-ı şerīfi gün-be-gün 

Ḳaṭṭ-ı merātıb eylesün 

 

Ṭab’-ı laṭīfi görmesün 

Aṣlā ġumūm-ı ḥādiẟe 

 

Biñde düşerse bir düşer 

Böyle dūtā tārīḫ-i ter 

 

Mīr-i besīm-i nükte-ver 

Aldı nişān-ı ẟālīse          1262 

 

 

mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün 
 

Cenāb-ı ṭal’atı Muḥtār Efendi-yi hüner-ver kim 

Kemāl-i ‘ilm ü isti’dād ile ‘ālemde şān aldı  

 

(Faṭīn) cevher ḳalemle eyledim tārīḫini taḥrīr 

Cenāb-ı ṭal’atı şāyān ide müjde nişān aldı 
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Diger 

 

mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün 

 

Süḫān-ver nükte-perver pür-hüner Ḫayri Efendi kim 

Kemāl-i ‘ilm ü dānişle cihānda nām u şān aldı 

 

(Faṭīn) kilk-i güher efşān ile tārīḫini yazdım 

Bu yıl Ḫayri Efendi yümn ile gevher-nişān aldı          1262 

Diger 

 

mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün 
 

Küşād itdi mübārek liḥyesin bir kātib-i nev-ḫaṭṭ 

Ola şem’-i murādı pür-żiyā mānend-i mihr u māh 

 

Du’ā-gūyā olup tārīḫ-i cevher eyledim tanẓīm 

Ḫāṭṭ-ı irsāl itdi Ḥāḳḳı Beg Efendi sa’d ide Allah          1282 

 

 

fā’ilātün / fāilātün / fā’ilātün / fā’ilün 
 

Ḥarf-i cevherle didim tārīḫ-i tebrīkin (Faṭīn) 

Liḥye-yi Vācid Efendiye sa’d itsün Ḫüdā          1263 

 
 
fā’ilātün / fāilātün / fā’ilātün / fā’ilün 

 

Zümre-yi kitābdan bir ẕāt-ı vālā güheri 

Ḫāce-gāndan eyledi şāhen-şeh-i gītī-sitān 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

1. 
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1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ḥüsn-i ḫatda şi’rde müsvveddede üstāddır 

Zümre-yi küttābda yoḳdur bu gūne nüktedān 

 

Düşdü bir mıṣra’ didim tārīḫ-i rengīnīn 

Yümn ile Ṣā’ib Efendi aldı bir gevher-nişān          1262 

 

 

fā’ilātün / fāilātün / fā’ilātün / fā’ilün  

 

‘Aṣr-ı ḥikmet-i ḥasr-ḫān ‘Abdülmecīd’de ḥamd ola 

Ḫayli ẕātı ḳıldı Ḥaḳḳ neşr-i ‘ulūma müsteḥaḳ 

 

Cümleden işte biri ol mīr-i Risṭo-ra’y kim 

Meclisinde kesb-i isti’dād ider ehl-i sebaḳ 

 

‘İlm ile perverde olmuşdur vücūd-ı nāziki 

Görmemişdir miẟlini dāniş-verānı mā-sebaḳ 

 

Evc-i ref’etde ola ol neyyir-i burc-ı kemāl 

‘Ālem-i devr eyledikce bu sipihr-i nüh ṭıbḳ 

 

‘Āleme ‘arż-ı kemāl itsün ṣabāḥ-ı ḥaşre dek  

Lem’a- pāş-ı feyż olup mānendeyi mihr-i şafaḳ 

 

İki tārīḫ-i mücevher eyledim taḥrīr kim 

Her birisi oldu ārāyişde rūy-ı varaḳ 

 

Sūre-yi iḫlāṣı tefsīr eyledi ‘irfān ile 

Mīr-i İsmā’īl’i ḳılsun maẓhar-ı elṭāf-ı Ḥaḳḳ 
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1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

Diger 

 

müstef’ilün / müstef’ilün / müstef’ilün / müstef’ilün 
 

Ser-kātib-i ẕīşāna Ḥaḳḳ iḥsān idüp ‘ömr ü medīd 

Tecdīd-i rütbe eylesün geldikce her sāl-i cedīd 

 

Yazdım du’ā-gūyā olup tārīḫ-i pür-gevher Faṭīn 

Rāşid Efendi’ye Ḫüdā ḳılsun bu nev-sāli sa’īd          1282 

 

 

mefā’ilün / fe’ilātün / mefā’ilün / fe’ilün 

 

Kemāl Efendiye bu yıl Cemāl Beğ zāde 

Kemāl-i rüşd ü ẕekā ile oldu ṣıhr-ı cemīl 

 

Bu sūr-ı meymenet-efzā-yı celle ḥaḳḳında  

Cenāb-ı Ḥaḳḳ’la mes’ud be-ḥaḳḳ-ı naẓm-ı celīl 

 

‘İnāyet eyleye ‘ālemde gün-be-gün mevlā 

Ḫalīle eyle ḫalīle tükenmez ‘ömr ü ṭevīl 

 

(Faṭīn) düşdü ne ḫoş bī-bahāne bu tārīḫ 

Kemāl-i nāzike ṣahr-ı celīl oldu Ḫalīl 

 

 

Diger 

 

fā’ilātün / fāilātün / fā’ilātün / fā’ilün 

 

Farṭ-i isti’dād ile bir mīr-i memdūḥü’s-siyer 

Aldı nev-manṣıbla rütbe sa’d ide Rabb-i ḳadīr 
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1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

Söyledim tārīḫ-i tevcīhīn du’ā birle Faṭīn 

Mīr-i mīrān oldu Yezdān ide cāvid-i müşīr          1279 

 

 

fā’ilātün / fāilātün / fā’ilātün / fā’ilün 

 

Ḫāce-yi ṣāḥib-ḳalem Ḫurşīd Beg kim bu sene  

Eyledi irsāl-i ḫaṭṭ mes’ūd ide Rabb-ı celīl  

 

On sekiz yaşında iken lücceye irsāl eyledi 

Bundan özge feyżine ister mi burhān u delīl 

 

Sāye-yi şāhānede kaṭ’ı merātıb eyleyüp 

Ẕāt-ı ‘ālīsi ola devletde destūr-ı vekīl 

 

Sāyesinde nükte-sencān-ı süḫan mesrūr olup 

Eylesün böyle du’ā-yı ḫayrını ẕikr-i cemīl 

 

Ḳıl ḳadar ġam görmesün ṭab’-ı laṭīfi dehrde 

Ẕātına günden güne virsün Ḫüdā ‘ömr ü ṭavīl 

 

Māh olur dil-dāde bu tārīḫ-i encüm-dārına 

Ebr-veş mū-sāya ṣaldı rūy-ı ḫurşīde bu yıl          1263 

 

 

mefā’īlün / fe’ilātün / mefā’īlün / fe’ilün 
 

Faṭīn söyledi bir mıṣra’ ile tārīḫin 

Sezādır oldu mümeyyiz ‘Āṭā Efendi daḫi 
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1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Diger 

 

fā’ilātün / fāilātün / fā’ilātün / fā’ilün 

 

Ser-mühendis oldu bir ẕāt-ı hüner-ver yümn ile 

Nāẓir-i ebniyede ḳılsa gerekdir ānı Ḥaḳḳ 

 

Ẕātı hem-nām-ı nebī eṭvārı memdūḥ-ı enām  

Eylemiş her rütbeye Allah ānı müsteḥaḳ  

 

Söyledim bir ḳıṭ’a kim tārīḫdir her mıṣra’ı 

Çār-gūşe gevher-i yekdānedir dinse eḥaḳ          1282 

 

 

mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün 
 

Kemāl-i iftiḫārımdan didim cevher gibi tārīḫ 

Sezādır bu nişān-ı gevheri ‘Aynī Efendiye 

 

 

Diger 

 

mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün 

 

Zihī bir gevher-i baḥr-i ma’ārrif ‘ilm ü dānişle 

Teferrüd eyleyüp oldu bütün aḳrānına ġālib 

 

Yem-i endīşeden ġavvāṣ-ı ṭab’ım aldı bir tārīḫ 

Becā Ḳasım Beg oldu ‘izz ile līmānda baş kātib          1268 
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1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Diger 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 
 

Şerḥ-i evrād-ı cenāb-ı mevlevīyi al oḳu 

Böyle bir kenz-i ḥaḳāyıḳ her zamān girmez ele 

 

Söyle dervīşāne tārīḫ-i güher-bārın Faṭīn 

Mevlevī evrādınıñ şerhi baṣıldı feyż ile          1282 

 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 

 

Bāb-ı Mevlānā’ya itdi intisāb 

Bir muḥibb-i ṣādıḳ miḥnet-zede 

 

Söyledim tārīḫ-i cevher-dārını  

Oldu āḫir Nūrī Beg dāḫi dede          1282 

 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 

 

Ṣülb-i pāki ḥażret-i Şākir Efendiden bu sāl 

Geldi dünyāyā güzel bir duḫter-i ferḫunde-fāl 

 

Öyle bir nev-duḫter-i pākīze-ter kim miẟlini  

Görmedi çeşm-i felek görmek daḫi emr-i muḥāl 

 

Mihr ü meh vech-i cemīlinden olur nūr u żiyā 

‘Āleme gelmiş değildir öyle bir ṣāḥib-i cemāl 

 

Vālidini sāyesinde eylesün kesb-i kemāl 

Görmesün yā Rabb o mihr-i nāz hic rūy-ı zevāl 

 

  



 105

5. 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Yazdı tārīḫ-i mücevher ḫāme-yi rengīn eser  

Kevne virdi ziynet u fer Sāmiye Ḫānım bu sāl 

 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 

 

Virdi Neş’et Beg’e bir necl-i güzīn mevlā kim  

Görmedi miẟlini ‘ālemde felek şimdiye dek 

 

Mevlid-i pākini ṭuyduḳduḳda didim tārīḫin 

Zīb ile kevne ḳadem baṣdı Emīn Muḥiṣ Beg          1279 

 

 

mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün 
 

Şerefle geldi dünyāya yine bir ṭıfl-ı nāzende 

Miẟl-i ġonce yā Rabb olmasun ‘ālemde pejmürde 

 

Yazup tārīḫ-i cevher-dārın itdim ‘āleme tebşīr 

Cihānā ṭoġdı Ṣāliḥ Beg Efendi nāz ile müjde           1279 

 

 

mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün 

 

Meserretle cihāna geldi bir maḫdūm u maḫdūme 

Ḳudūm-i mes’adet melzumları dünyāyı itdi şād 

 

Niyāzıyla cenāb-ı Ḥaḳḳ’a tārīḫ eyledim inşād 

Ḳadem baṣdı Kemālādeddīn Ḫadīçe kevne es’ad bād        1282 
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1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 
 

Ḥażret-i Muḥsin Efendi-yi muḥāssin-i şīme 

Virdi bir duḫter-i pākīze bu yıl subḥānım  

 

Gülşen-i dehrde bir ġonce-yi rengīn-terdir 

Görmesün bād-ı ḥazān hic o gül-i ḫandānım 

 

Söyledim ḥarf-i mücevherle Faṭīn tārīḫin 

Geldi biñ nāz ile bu ‘āleme Fıṭnat Ḫānım 

 

‘İzzetiyle bendesi mīr-i ‘azīz-i ekreme 

İtdi bir maḫdūm ‘ināyet ḫālıḳ-ı nev’-i beşer 

 

Dīdeler rūşen didim tārīḫ-i cevher-dārını 

Yūsuf ‘İzzeddīn Beg ṭoġdu bu yıl bā-‘izz ü fer          1280 

 

 

mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün 

 

Ḫüdā bir necl-i zībā virdi kim Ḥüsnü Efendiye 

Cemāl-i bā-kemālinden gelür fermā ile mihre 

 

Faṭīn cevherle tezyīn eyledim tārīḫ-i mevlūdīn   

Ḳadem baṣdı Ḫalil Cevdet Efendi sa’d ile dehre          1275 

 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 

 

Eyledi Ya’ḳūb Efendiye ‘atā Rabb-i Kerīm  

Bir güzel maḫdūm kim olsa gerek ḫayrü’l-ḫalef 

 

Ḥarf-i cevher-dār ile resm eyledim tārīḫini  

Maḳdem-i Tevfīḳ Efendi virdi bu kevne şeref 
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1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

Diger 

 

mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün 

 

Güzīde duḫter-i mīr-i şefīk-i nükte-fermānıñ 

Bismi’l-lah bed’ itdi elifbāya deyib sāne 

 

Hemān cem’iyetine yazdı ḫāme cevherin tārīḫ 

Bi’avni’l-lah Zehrā Ḫānım itdi bed’-i Ḳur’āna          1281 

 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 

 

Duḥter-i pākīze-yi Vācid Efendi ‘ilmle  

Olsun eṭfāliñ bülendi itdi bed-i besmele 

 

Oḳu bir noḳṭa gibi naẓm eyledim tārīḫini  

Neyyīre Ḫānım Efendi itdi bed-i besmele           1274 

 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 

 

Sa’d ile itdi ṭulū’ ‘āleme bir meh-pāre 

Pertev-i ḥüsnünü balā-ter ide Yezdānım 

 

Söyledim maḳdem-i mes’ūduna tārīḫ (Faṭīn) 

‘İzz ile geldi bu dünyāya Ruḳiye Ḫānım          1281 

 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 

 

Eyledi Ḳadri Efendiye ‘āṭā Rabb-ı kerīm 

Miẟli dünyāda bulunmaz duḫter-i ferḥunde dem 
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1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Söyledim bir mıṣra’-ı rengīn ile tārīḫini 

Baṣdı bu kevne Ṣabiḥa Faṭma Ḫānım ḳadem          1282 

 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 

 

Luṭf idüp mīr-i Rıżā’ya ḥażret-i bārı Ḫüdā 

Eyledi iḥsān bir nev-duḫter-i ferḫunde dem 

 

Ḳıṭ’a-yı gevher gibi ṭarḫ eyledim tārīḫini 

Baṣdı ‘İffet Ḫānım ‘izz ile bu yıl mehde ḳadem          1281 

 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 

 

Luṭf idüp ‘İṣmet Efendi’ye cenāb-ı mevlā 

Virdi bir duḫter-i nāzik-ter ü zībā çehre 

 

Yazdı cevher gibi tārīḫ (Faṭīn)-i kem-ter   

Geldi bā-yaman vü şeref Fā’iḳa Ḫānım dehre          1282 

 

 

me’fā’īlün / me’fā’īlün / me’fā’īlün / me’fā’īlün 
 

‘Ömer Aġa’ya Mevlā virdi bir maḫdūm-ı zībā kim 

Żiyā baḫşā olup mihr-i cemāli māh-ı ġarrāya 

 

Teşekkür eyleyüp tārīḫ-i cevher eyledim tanẓīm 

Bī-ḥamdüli’l-lah Ṣelāḥaddīn Efendi ṭoġdu dünyāya          1282 
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1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

mefā’ilün / fe’ilātün / mefā’ilün / fe’ilün 

 

Kemāl-i luṭfla Seyfi Efendiye Mevlā 

‘İnāyet eyledi bir necl bī-nazīr ü miẟāl 

 

Sezā yazılsa mücevher ḳalemle tārīḫi 

Cihāna ‘izz ile ṭoġdu Emīn Efendi bu sāl          1282 

 

 

müstef’ilün / müstef’ilün 
 

Dürr gibi naẓm eyledim  

Mıṣra’-ı tārīḫini 

 

Buldu cihān yümn ü fer 

Ṭoġdu Ḥüseyin Kemāl          1275 

 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 
 

Ḳadri Aġaya Ḫüdā duḫter iḥsān itdi kim 

‘Ālemi ḳıldı münevver-i āfitāb ṭal’atı 

 

Kilk-i cevher-dār ile yazsam sezā tārīḫini 

‘Ārife Ḫānım gelüp bu kevne virdi ziyneti          1281 

 

 

fe’ilātün / mefā’ilün / fe’ilün 

 

İtdi ser-kātib ticāreti Ḥaḳḳ 

Rütbe-yi nevle luṭfuna maẓhar 

 

Ya’ni Rāşid Efendi kim ẕātı 

Taḳdir-i ḳaṭ’ rütbe itse değer 
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5. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ṭab’ı gencīne-yi ma’ārrifdir  

Naẓm u neẟri miẟāldir dürr-i gevher 

 

Eylemiş ẕāt-ı pākini mevlā 

Kātib ü şā’ir ü hüner-perver 

 

Çoḳ mu dirsem yegāne-i devrān 

Az gelür dehre böyle ehl-i hüner 

 

Ġayr-ı mā-fi-z-zamīri söyle (Faṭīn) 

Böyle der-dāb-ı şā’irān ekẟer 

 

‘Ömrini eyleyüp Ḫüdā efzūn 

Rütbe-yi vicāhīn eyleye bir ter 

 

Beyt-i āti olur iki tārīḫ 

Ola tam ikincisi gevher 

 

Rütbe-yi ẟānīyeyle bu demde 

Rāşid Fāżıl aldı diğer fer          1280 

 

 

mefā’īlün / fe’ilātün / mefā’īlün / fā’lün 
 

Cenāb-ı Ḥaḳḳ idüp Aḥmed Efendiye iḥsān 

‘İnāyet eyledi bir necl-i bī-ḫaṭā vü ḳuṣūr 

 

Sünūh eyledi gevher miẟāli bir tārīḫ 

Naẓīf Efendi gelüp virdi dehre fer u sürūr          1281  
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1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 

 

Müjde kim Oẟmān Efendi’ye Ḫüdā müste’ān 

Luṭf idüp ḳıldı ‘aṭā bir duḫter-i ferḫunde-dem 

 

Söyledim cevher gibi tārīḫ-i mevlūdin Faṭīn 

Zīb ile āfāḳa baṣdı ‘Āīşe Ḫānım ḳadem          1281 

 

 

mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün 
 

Şerefle geldi dünyāya yine bir ṭıfl-ı nāzende 

İlāhī feyż-i luṭfuñda dem-ā-dem bahre dār olsun 

 

Cihānda biñ yaşasun her ‘ulūmu eylesün taḥṣīl 

Kemāl ü ‘ilmle ‘ālemde dā’im mu’teber olsun  

 

Faṭīn ḥarf-i mücevherle didim tārīḫ-i mevlūdīn 

Kemāleddīn Efendi ṭoġdu dehre müjdeler olsun 

 

 

Diger 

 

fe’ilātün / fe’ilātün / fe’ilātün / fe’ilün 

 

Bir güzel duḥter-i nāzik-ter ü ferḫunde-liḳā 

İtdi Maḥmūd Efendiye ‘iṭā Yezdānın 

 

Şevḳa ile eyledi tārīḫin ḫāme taḥrīr 

Müjde āfāḳa ḳadem baṣdı Nebīle Ḫānım          1281 
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1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün 

 

Yine bir ḫāce-yi ṣāḥib-kemāliñ ṣulb-ı pākinden 

Şerefle ṭoġdu gūn-ı ref’ete bir ṭıfl-ı mah-sīmā 

 

‘Aceb maḫdūm-ı nāzīk-ter ‘aceb ferzende dāniş-ver 

Cebīninde kemāl-i aẟārı olmuş ẓāhir ü peydā 

 

Derūn-ı mekteb-i ‘irfanda kesb-i ‘ulūm idüp 

Cihānda vālidi āsā ola üstād-ı bī-hemtā 

 

Ṭuyunca bi’l-bedāha söyledim tārīḫ-i mevlūdīn 

Besīm Beg ‘izzet ile geldi dehre pīr ide Mevlā 

 

 

Diger 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 
 

Pür-hüner Baṣri Efendi-yi nezāket-perveriñ 

Baṣdı dünyāya ḳadem bir duḫteri ‘izāz ile 

 

Düşdü bir tārīḫ-i ziynetde Faṭīn mevlūdīne 

Geldi Ṣāfīnāz Ḫānım ‘āleme biñ nāz ile 

 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 

 

Geldi bir ferzend-i ferḫunde ḳadem dehre yine  

‘Ömrini müzdād ide Ḥaḳḳ devlet u celāle 

 

Ḥarf-i cevher-dārdan naẓm eyle tārīḫin Faṭīn 

Ṭoġdı İsmā’il Efendi dehre biñ iḳbālle 
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1. 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

Diger 

 

mef’ūlü / fā’ilātün / mef’ūlü / fā’ilātün 

 

Yazdı harīr-i ḫāme-yi tārīḫ-i gevher-efşān 

Ḥüsnile ṭoġdu müjde mā’il Ḥasan Efendi 

 

 

Diger 

 

müstef’ilün / müstef’ilün / müstef’ilün / müstef’ilün 
 

Şāyestedir tārīḫini cevherle tezyīn eylesem 

Oldu Cemāleddīn Begiñ sūr-ı ḥıtānı yümn ile          1255 

 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 
 

İftiḫārımdan dü tārīḫ-i mücevher söyledim  

Babası sūr-ı ḥıtān itdi bu yıl Ġālib Bege 

 

 

Diger 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 
 

Bir hüner-ver nükte-perver mīr-i ‘ālī-şān kim 

Ẕātını mecmu’ā-yı fażl eylemiş Rabb-ı mecīd 

 

Ḫāṭṭ-ı gevher-dārına bir vechle olmaz bahā 

Münşe’atıyla olur erbāb-ı ma’na müstefīd 

 

Ol dürr-i ‘āli-bahānıñ bildi ‘ālem ḳadrini 

Gevher-i genc-i ma’ārrīf olduġu oldu bedīd 
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5. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Oṭa-yi mektūbī-yi ‘ālīyye me’mur eyleyüp  

Ẕāt-ı ‘ālīsine talṭīf itdi ḫān-ı ‘Abdülmecīd 

 

Rütbesiyle bir nişān-ı ẟāliẟe iḥsān idüp 

Ḳıldı terfi’ ḳadrini şāhen-şeh-i dārā ‘abīd 

 

Rütbe-yi ūluyı iḥrāz eylese şāyestedir 

Miẟlini görmüş değildir bir daḫi çerḫ-i ‘anīd 

 

Bādi-yi taṣdī’ olur ṭūl-ı maḳāl itme yeter   

Ṣıdḳla añā du’ā eyle illā yevm-ül-va’īd   

 

Görmesün bir vechle ḳalb-i şerīfi rūy-ı ġam 

Ṭab’ına günden güne Mevlā vire şevḳ-ı cedīd 

 

Encüm-i seyyāre reşk eyler bu tārīḫe (Faṭīn) 

Mīr-i ẟābit lihye irsāl ḳıldı Ḥaḳḳ ḳıla sa’īd          1262 

 

 

mef’ūlü / fā’ilātün  

 

İḫvān-ı bā-ṣafādan 

Bir kātib-i hüner-ver 

 

‘İzz ü şerefle ḳıldı  

Ḫaṭt-ı laṭīfi irsāl 

 

Bu liḥye-yi şerīfi 

Bādi-yi Bādi-yi feyżi olsun 

 

Ḳaṭṭ-ı merātıb itsün 

Ol ẕāt-ı ṣāḥib-i iḳbāl 
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5. 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

Bu mıṣra’-ı mücevher 

Tārīḫ düşdü añā 

 

Muḥtār Efendi ḳıldı 

İrsāl-i lihye bu sāl          1261 

 

 

mefā’īlün / fe’ilātün / mefā’īlün / fe’ilün 
 

Küşād-ı liḥye ile ḥüsn-i bulmadı noḳṣān  

Getürdü zīb u ḫaṭṭ-ı nev-edā o şūḫ-ı şene 

 

Mübārek eyleye Allah söyledim tārīḫ 

Emīn Efendi küşād itdi liḥyesin bu sene          1282 

 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 

 

Liḥye irsāl eyledi mīr ü ḥayā-yı pür-kemāl 

Ẕātına olsa gerekdir bā’iẟ-i nev-pāye ḫaṭṭ 

 

Māh olur dil-dāda tārīḫ-i güher-bārın görüp 

Nevrāsa ṣaldı ruḫsār-ı vecīhe şāna ḫaṭṭ 

 

 

Diger 

 

müstef’ilün / müstef’ilün / müstef’ilün / müstef’ilün 
 

Şāmiḫ Efendiye Ḫüdā her dem virüp şevḳ-i cedīd 

Ḳaṭ’ı merātıb eylesün ‘ālemde bir vefḳ-i ümīd 

 

Tebrīk idüp yazdım Faṭīn tārīḫ-i cevher-dārını 

Ḳılsun bu nev-i sāl ile Şāmiḫ Efendiye sa’īd          1282 
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1. 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

mefā’īlün / fe’ilātün / mefā’īlün / fe’ilün 
 

(Faṭīn) ḥarf-i mücevherle söyledim tārīḫ 

Sa’id Efendiye itsün Ḫüdā bu yıl sa’īd          1262 

 

 

mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün 

 

Şeh-i iḳlīm istiġnā cenāb-ı mīr u muḥsin kim  

Revādır ḫak-sār olsa yolunda ḫalḳ-ı nā-ma’dūd 

 

Vücūd-ı nāziki perverde olmuş nāz u naḫvetle 

Felek görmüş değildir böyle bir meḥbūb-ı nāz-ālūd 

 

Nedir böyle bu sinn u sālda bu aḳl u isti’dād 

Nice aẟar-ı gün-a-günü oldu ‘āleme mevrūd 

 

‘Aceb bir böyle şā’ir-zāde gelmiş mi bu dünyāya 

Dürr-i manẓūme-yi pāki le’āli gibi nā-meşhūd 

 

Nigāh-ı luṭfuna maẓhar olur üftādesi dā’im 

Cihāna gelmemişdir ẕātı gibi kerem-fermūd  

 

Pey-a-pey lüṭfuna iḥsānına maẓhar ider böyle 

Olunca bir ḳulundan ol şeh-i ‘ālī-himem hoşnūd 

 

Unutdurdu baña lüṭfuyla lafẓ-ı Ḥātem-i Ṭāyī 

Şeh-i nev-şirvāni geçdi ‘adliyle o ṣāḥib-cūd 

 

O mihr-i ‘ālem ārāyı bī-ḥaḳḳ-ı sūre-yi aḍḥā  

Baña göstermesün burc-ı zevālde hażret-i ma’būd 

 

Budur Allah’dan her dem niyāz-ı müstemendānem 

İde zīr-i zemīnde düşmen-i bed-ḫāhını nābūd 
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10. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

O şūḫ-ı şive-kārı bed-naẓardan ṣaḳlasun Mevlā 

İṣābetdir bu yüzden varsun olsun ġayrler bih-būd 

 

Faṭīn teṣdī’e bādi oldu eṭnāb sühan itme 

Du’ā-yı ḫayrına başla budur her vechle maḳṣūd 

 

Nice bir sāl-i ferruḫ-fāle nā’il eyleye Mevlā 

Vücūd-ı nāzenīni ṣaḥn-ı ṣıḥḥatde ola mevcūd  

 

Dū destim ḳaldırup Ḥaḳḳ’a niyāz eyle didim tārīḫ 

Bu sāl-i meyment-pīrā ola Muḥsin Beg’e mes’ūd 

 

 

Diger 

 

mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün 

 

Faṭīn şükrāne yazdım lafẓā vü ma’nā bu tārīḫi 

Sene biñ iki yüz yetmiş üç oldu yümn ide Mennān          1273 

 

 

müstef’ilün / müstef’ilün 
 

Aḥmed Efendiyi Ḫüdā 

İtsün ṣafāda dā’imā 

Ḳılsun añā lüṭf u ‘aṭā 

Geldikce her sāl-ı cedīd 

 

Ol nev-nihāl-i nāzenīn 

Olsun cihānda kām-ı bīn 

Her anda Rabb-ı mu’īn 

İḥsān ide ‘ömr-i medīd 
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1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

ẞāni-sene ol eger 

İmdād eylerse diğer 

Tārīḫ yazdım ikişer 

Kim olmamış miẟli bedīd 

 

Nev-sālini sa’d eyleye 

Aḥmed Efendiniñ Ḫüdā 

Sāl-i nev’in mennān ḳıla 

Şevḳi Efendiniñ sa’īd          1269 

 

 

müstef’ilün / müstef’ilün 

 

Cāvid Beg’e Rabb-i mecīd  

Geldikce her sāl-i cedīd  

İḥsān ide şevḳ-ı mezīd 

Göstermeye rūy-ı keder 

 

İtdim (Faṭīn) ḫayr du’ā 

Tārīḫ-i cevherle aña 

İtsün bu nev-sālin Ḫüdā 

Cāvid Beg’e bādi-yi fer          1269 

 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 
 

Ba’żı virān-ḫānelerde Ḥaḳḳı Beg bayḳuş gibi 

Ḫayli demlerdir ki eyler idi arām-ı ḳıyām 

 

Ġayrı ḳonup göçmeğe ḳolu ḳanadı ḳalmamış 

Bir mücedded-lāne inşād etmeğe etmiş merām 

 

Yapdılar çör-çöbden añā bir ‘acāyip lāne kim 

Şöyle ṭursun serçe ḳarġa semtine itmez ḫırām 
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1. 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

Birbirine ḳarġalar ‘arż eylesün tārīḫini 

Müjde-yi aḥbāb Ḥaḳḳı-yı būm itdi tecdīd-i maḳām          1265 

 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 

 

Düşdü bir tārīḫ-i pür-gevher Faṭīn itmāmına 

Eyledi Behcet Efendi ḫāne-yi vālā binā 

 

 

Diger 

 

mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün 
 

Aḥibbādan bir ‘āli ẕāt irsāl eyleyüp liḥye 

Ne ‘ālā sünnet-i pāk-i resūlü eyledi icrā 

 

Mübārek liḥye-yi pāk ü laṭīfin āb u ẕemẕemle  

Ḫüdā itsün müyesser ‘izz-i ḳarīb yunmaḳlığı añā 

 

Ṭuyunca bī-bahā tārīḫ taḥrīr eyledim ben de 

Çekildi rūyine Ṣādıḳ Begiñ bu yıl ḫaṭṭ-ı zībā 

 

 

Diger 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 

 

Kilk-i gevher-dār ile tārīḫini yazdım Faṭīn  

Virdi ḫaṭṭ-ı rūy-ı cemīlin zihne ḥüsn-i cedīd          1263 
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1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 

 

Ṣulb-ı pāk-i Muṣṭafa Aġa-yı ‘ālī-şāndan 

Geldi mehd-i kevne bir nev-duḫter-i nāzik-eda  

 

Ṭal’at-ı zībāsı o nev-duḫter-i sa’d-aḫteriñ 

Eyledi dünyāyı tezyīn virdi afāḳā żiyā 

 

Söyledim bir mıṣra’-ı gevher ile tārīḫini 

‘Āīşe Ṣıddıḳa Ḫānım ḳıldı dehri pür-ṣafā          1261 

 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 

 

Bedr-āsā ṭoġdu dünyāya yine bir meh-cemāl  

Ṭal’at-ı zībāsı çoḳ mu bulsa ‘ālemde şuyū’ 

 

Ṭārem-i çārımdan irdi ṣayd-ı tārīḫi Faṭīn  

Māhıñ on dördüncü günü itdi Bedri Beg ṭulū’          1262 

 

 

mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün 
 

Ola Ṣā’ib Efendi şükr-i güftāre ṣad-taḥsīn  

Ḥalāvet üzre şerḥ itdi kitāb-ı nān u ḥelvāyı 

 

‘Aceb nazm ile neẟri mezc idüp ṭab itdi bir ḥelvā 

Sezā bezm-i kemāle da’vet itse İbn-i Sīnā’yı  

 

Luġāt-i Fārisī’yi naḳl idüp ta’bir-i Türkī’ye 

Bu pākīze eẟer buldu değer lafẓ üzre ma’nāyı  

 

Görüldükçe bu şerḥ-i pür-leṭā’if ṭab’-ı ehl-i ẕevḳ 

Bulur her nüktesinde ḥālet-i rengīn-i ṣahpāyı 
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5. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

O ẕātı ṣā’ibü’t-tedbīr ‘ömr ü cāvidān bulsun 

Getürsün ḳuvveden fi’le nice aẟār-ı zībāyı   

 

Faṭīn īrād-ı lafẓı bī-müje ile düşme da’vāya 

Ṭa’ām-ı şekerin varken yimezler ṭuzlu şorbayı 

 

Miẟāl-ı nān u ḥelva ṭab’a tārīḫi virir leẕẕet 

Baṣıldı bā-ḥelāvet bul oku şehd-i muṣṣeffāyı          1275 

 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 

 

Ḥācı İsmā’īl Efendi bu maḳāmı yapdırup  

Rūḥ-ı merḥūme Cemīle Ḫānıma virdi ṣafā   

 

Biñ iki yüz yetmiş üçte müddet-i ‘ömrü bitüb 

Bāni-yi merḥūm oldu ‘āzim-i dār-ı beḳā  

 

Rūḥunu müsteġraḳ-ı emvāc-ı raḥmet eyleyüp 

Ḳabrini itsün münevver ḫaşre dek bāyī Ḫüdā 

 

Vaḳtidir tārīḫ-i cevher-dārını söyle (Faṭīn) 

Bu muvaḳḳat-ḫāne oldu ṭarḥ-ı nev üzre binā          1271 

 

 

mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün 
 

Mevālī-yi me’ālīden ‘azīz-i nükte fermāye 

Ḫüdā baḫş eyledi bir necl-i ‘ālī-yi hümāyūn fāl 

 

Ḳadem baṣdı rebi’ü’l-evvel içre mihr-i iḳbāle 

‘Aceb mi maḳdeminden ḫayr-ı maḥż eylersem istidlāl 
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5. 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

O mecl-i ercümendi vālid u dāderler ile Ḥaḳḳ 

Mu’ammer eyleye ‘ālemde bā-iḳbāl ü bā-iclāl 

 

İdüp ḳaṭ’-ı rüteb ber-vaḳf-ı maṭlab ṣadr-ı devletde 

Ola her biri bir cāh-i diğerle fā’iḳu’l-emẟāl 

 

Sezā tārīḫ-i cevher-dārın eylersem Faṭīn inşād 

Bahae’d-dīn Efendi ṭoġdu kevne mecdle bu sāl          1267 

 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 
 

Bir güzel maḫdūm ‘ināyet itdi Ḥaḳḳ Ḥāmid Bege 

Reşk iderse hüsnine şāyestedir şems u ḳamer 

 

Bī-bahāne söyledim tārīḫ-i millādın (Faṭīn) 

Maḳdem-i mir-i Ḥüseyin afāḳā virdi zīb u fer          1282 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 

 

Virdi Aḥmed Beg Efendiye Ḫüdā-yı müste’ān 

Bir güzel maḫdūm kim bir dürr-i meh-i enver ile 

 

Söyledim cevher gibi tārīḫ-i mevlūdīn Faṭīn 

Zühdī Ḳadri Beg cihāna ṭoġdu sa’d u fer ile          1282 

 

 

mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün 
 

Ḳalemden nāl-i asā çıḳdı bir tārīḫ-i müsteẟnā 

Oḳundu ḥüsn-i ḫaṭṭ Muḥsin Begiñ vech-i cemīlinde          1259 
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1. 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün 

 

‘Aceb mi ṭab’-ı ḥassān eylese taḥsīn bu tārīḫe 

Hüsn-i nūru ile pür-nūr ḳıldı ‘ālemi Allah          1259 

 

 

fā’ilātün / fā’ilün 

 

Beş gice efkār ile 

Geldi bu tārīḫ-i tām 

 

Muḫlīṣ-i pāk-i ‘aṭā 

‘İzz ile olsun yemīn          1254 

 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 

 

Ḥazret-i ‘Abdülmecīd Ḫān muḥiṭ-i cūd kim 

Nehr-i iḥsāniyle seyr-āb oldu cümle kā’ināt  

 

Bende-gānından biri yapdı bu dil-cū çeşmeyi  

Nā’il-i ecr-i cezīl olsun o memdḥü’ṣ-ṣıfāt 

 

Aḳdı bir tārīḥ-i dil-cū çeşme-sār-ı ḫāmeden 

Oldu cāri sāye-yi şāhanede ‘ayn-ı ḥayāt          1261 

 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 

 

Ḥazret-i ‘Abdülmecīd Ḫānıñ zihī 

Cūy-ı bār-i luṭfuydehri itdi şen 

 

Bende-gānından biri bu çeşmeyi 

Eyledi inşā-yı himmet bī-miḥn 
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1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Nāsa işrāb eyledim tārīḫ ile 

Āb u kevẟer iç bu ‘ālī çeşmeden 

 

 

Diger 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 

 

Ḥazret-i ‘Abdülmecīd Ḫānıñ her ān 

Luṭfuna dil teşnedir çerh-i kühen 

 

Sāyesinde bende-gānından biri 

Eyledi bu şehri bu çeşmeyle şen 

 

Düşdü bu mıṣra’ didim tārīḫini 

Ṣıḥḥat ola bir ṣu iç bu çeşmeden 

 

 

Diger 

 

mef’ūlü / fā’ilātü / mefā’īlü / fā’ilün 
 

Bir ehl-i ‘İsmet itdi bu nev-çeşmeyi binā 

Olduḳca böyle cāri ola nā’il-i ẟevāb 

 

Ḥaḳḳ Seydā Efendiye ecr-i cezīl vire 

İtdi bu ḫayrı hemşīresi ḫānım intiḫāb 

 

Dil-teşne-gāna şāfī cevābım budur Faṭīn 

Sa’y eylesünler içmeğe elde iken bu āb  

 

Yazdım kemāl-i şevḳle tārīḫini dūtā 

Bu çeşme-yi ḫayr-ı ‘Āīşe Ḫānımdır iç külāb          1257 
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1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün 
 

Ḥarāb olmuş idi çoḳdan beri bu çeşme-yi zibā 

Tunus’dan geldi bir ẕat eyledi ‘imār ile te’yīd 

 

Ola ma’cūr-ı ilāhī bāġni-i evvel ile āḫir 

Ṣu içdikce dil-cū çeşmeden her sāḥib-i tevḥīd  

 

Faṭīn itmāmına tārīḫ-i cevher eyledim tertīb 

Bu eski çeşmeyi de İbn-i ‘Ayyād itdi nev-tecdīd          1280 

 

 

mefā’īlün / mefā’īlün / fe’ūlün 

 

Yapıldı nev-be-nev bu cesr-i dil-cū 

Bu mevḳ’i sū-be-sū iḥyā olundu  

 

Faṭīn bir mıṣra’ ile yazdı tārīḫ 

Bu cesr-i nev-metin inşā olndu          1281 

 

 

fe’ilātün / fe’ilātün / fe’ilātün / fe’ilün 
 

Didi cevher gibi tārīḫini ṣaḳḳā başı  

Ṭoġrısı eğri ḳapuda bu nice oldu ḥarīḳ          1267 

 

 

Vefayāt 

 

mef’ūlü / fā’ilātü / mefā’īlü / fā’ilün 
 

‘Abdüllatīf Beg ki kerāmet u himmeti 

Gün gibi ẓāhir olmuşdu bu cihānda 
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5. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

Herkes giderdi dergehine ‘arż-ı ḥācete 

Ḥāṣıl olurdu maḳsadı ol asitānda 

 

Ẕāt-ı şerīfi vāḳıf-ı esrār-ı Ḥaḳḳ idi 

Miẟl ü naẓīri yoḳ idi aṣlā zamānda 

 

Feyż ü Ḫüdāya maẓhar idi ḳalb-i enveri 

Keşfī celī velī idi kevn ü mekānda 

 

Gerçi yoġidi kimseile ülfeti velī 

Medḥ u ẟenāsı her bir zebānda 

 

İtdi şehīd ẕātını nāgāh bir yazıydı 

Rūḥ-ı laṭīfi eyledi mesken cinānda 

 

Ḳurb-ı cenāb-ı ḫālidi itmiş idi maḳām 

Oldu defīn-i ḫak o ‘āli mekānda 

 

Ḳurb-ı Ḫüdāya gitdi o ẕāt-ı şerīf veli  

Nār-ı firāḳı oldu ‘ulv-i ḥayyiz cānda 

 

Rūz-ı cezāda nā’il olup iltifātına 

Olsun Faṭīn-i dilşode emn u īmānda 

 

 

Diger 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 
 

Miẟli yoḳ bir ṣadr-ı ẕīşānı felek maḥv eyledi  

Mātem eylerse n’ola ‘ālem ila yevm-ül-vā’īd 

 

Ol vezīr-i ‘āẓam u ṣadr-ı celīl ü afḫamıñ 

Oldu tārīḫ-i vefātı mevt-i Pāşā-yı Reşīd          1274 
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1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 

 

Hāy-meded Cabbār-zāde bir kerīm İbn-i Kerīm 

‘Ālemi terk eyleyüp ‘uḳbāya oldu rūy-ı rāh 

 

Maẓhar-ı lüṭf-i şehen-şāh-ı cihān olmuş idi 

Ẕātına çoḳ rütbe iḥsān eylemişdi pādişāh 

 

Rūmeli Beglerbegi olmuş idi Sīvāside 

Ḥüsn-i ḫıdmet eylemişdi devlete bī-iştibāh 

 

Yetmişe yetmiş idi sinni ṣalāḥ-i ḥāl ile 

İtmemiş idi ‘ömrini ‘iṣyānda maḥv u tabāh 

 

Erci’i emri irince sem’ine yāhū diyüp 

Rūḥ-ı pāki cennet-i ‘ālāda buldu cāy-gāh 

 

Merḳad-i pāki ola rūşen illā yevmü’l-ḳıyām 

Ṣāḥib-i zühd ü ṣalāḥ idi o ẕāt ḫayr-ḫāh 

 

Etdi bu resme ricāl-ı ġayb tārīḫin beyān 

Ḳıldı mesken cenneti ‘Abbās Paşaya ilāh          1275 

 

 

mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün 
 

Yazıḳ kim zevce-yi pākīzesi ‘Āṣım Efendinin 

Cihānda itmemiş iken civānlıḳ vaḳtini ikmāl 

 

Perīşān berg-i ‘ömrünü bād-ı ḥazān-ı mevt 

O naḫl-ı bāġ-ı ‘iffet olmadan bār-āver-i āmāl 

 

Zevāl irdi o mihr-i evc-i istiġnāya bī-hengām 

Ola ḳabr-i şerīfi mmehbiṭ-i elā envār māl-ā-mān 
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5. 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

Cenāb-ı dāder-i sa’d-aḫteri ‘İsmet Beg’e mevlā 

Vire ṣabr-ı cemīl ‘ömr-i ṭavīl ‘ālemde bi’l-iḳbāl 

 

Ricāl-i ġayb-ı himmet itdi bu tārīḫ-i menḳūṭe 

Ḫadīce Ḫānıma dārü’s-selām oldu maḥal bu sāl          1275 

 

 

mefā’īlün / fe’ilātün / mefā’īlün / fe’ilün 

 

Hüner-verān-ı zamāndan yine bir ehl-i ḳalem 

Civān ü tāze iken itdi terk ẟevb-i ḥayāt 

 

Te’ehhül eyleyüp itmişdi sünneti icrā 

Te’āḳūp eyledi sūr-ı zifāfı şūr-ı memāt 

 

Cihānda derdine dermān bulmayup āḫir 

Cinānī eyledi kendüye cāy-ı feyz ü necāt 

 

Ġārīḳ-i lücce-yi raḥmet ide Ḫüdā rūḥun  

Şef’i u yāver ola aña Seyyid-i sā’dad 

 

Ḥurūf-ı mu’cem ile yazdı ḫāme tārīḫin 

Yazıḳ yazıḳ ki ‘Ömer Beg Efendi itdi vefāt 

 

 

Diğer 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün  
 

İrdi hātıfdan nidā birle bu tārīḫ-i selīs 

Haḳḳ didi Ṭāhir Efendi ḳıldı mesken cenneti          1275 
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1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 

 

Eyledi bir kātib-i ṣāḥib-hüner ‘azm-i beḳā 

Merḳad-i pāki ola reşkāver-i bāġ-ı cinān 

 

Cezbe oṭasında bir müddet muḳayyedlik idüp 

Eylemişdi kesb-i ma’lūmāt-ı bī-reyb ü gümān 

 

Ẕātı Şa’ban-ı velīniñ bende-gāndan olup  

Ḥalvet-i ẕikr içre leẕẕet-bāb olurdu her zamān 

 

Miṣli nādir bir kemān-keş ẕāt-ı ‘ālī-ḳadr idi 

Sa’īd bin Vaḳḳāṣ ile ḥaşr ede Rabb-i müste’ān 

 

Ḥāyf kim ḳırḳ yaşına girdikde bir derde düşüp 

Çāresiz dār-ı fenādan oldu ‘uḳbāya revān 

 

Vāldīni vādi-yi ḥasretde ḳıldı rūz u şeb 

Var yiri cān u göñülden itseler āh u fiġān 

 

Bülbül-i tab’ı süḫangū baş keser tārīḫine 

Gülşen-i me’vā ola Rāşid Efendiye mekān 

 

 

Diger 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 

 

Bende-gān-ı mevlevīden bir müḥāsıb-ẕāt-ı ḥayf  

Çeşm-i ‘ālemden nihān itdi sipihr-i kec-ḫırām 

 

Şam ordu-yu hümāyūnda on iki sene  

Ḥüsn-i ḫıdmet eyleyüp olmuşdu ṣāḥib-i iḫtişām 

 

 

 

 

1. 
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5. 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Altmışa girdikde sinni eyledi ‘azm-ı beḳā 

Raḥmet itsün rūḥuna mevlā illā yevmü’l-ḳıyām 

 

Defn olundu na’ş-ı pāki şeyḫ-i ekber yanına 

Ḳabri bī-şübhe olur mānende-yi dārü’s-selām 

 

Ḥarf-i menḳūṭ ile naḳş itdi ḳalem tārīḫini  

Rüşdü ‘Abdullah Efendi ḳıldı ḫald içre maḳām          1275 

 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 

 

Eyledi ‘azm-i beḳā ṣınıf-ı kibārıñ ‘ādili 

Ḳalmadı şāh u vezīre iḥtiyāc u minneti  

 

İki def’a Filibeye olmuş idi ḳā’im-maḳām 

Olmamış idi ahālīye ezā vü miḥneti 

 

Yetmişe yetmiş idi sinni velikin dā’imā 

Ra’y ü tedbīri virir idi umūra ziyneti 

 

Ṣāf idi āyīne-yi tab’ı ġubār-ı ẓulümden 

Ḥaḳḳ yolunda ṣarf iderdi naḳd u ṣa’ü mikneti  

 

Leyle-yi pāk-i berāt içre idi itdi irtiḥāl 

Luṭf-ı Ḥaḳḳ’a maẓhar itmiş anı ḥüsn ü ṭıyneti 

 

İltizām itdi ricāl-i ġayb tārīḫin didi 

Ādil İsmā’īl Paşa ide mesken cenneti          1274 
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1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. 

 

fe’ilātün / mefā’īlün / fe’ilün 
 

Ḳaḍı ‘Oẟman Efendi-yi Fāżıl 

Fücceten itdi ‘azm-ı dār-ı beḳā 

 

Elli altmış sene ḥükūmet idüp 

Kimseye itmemişdi ġadr aṣlā 

 

Herkesiñ ḥaḳḳın eyleyüp iḥḳāḳ 

Emr-i bārīyi eyler idi edā 

 

Sinni ṭoḳsānına vāṣıl olduḳda 

Ḥaḳḳ diyüp oldu tārik-i dünyā 

 

Bi’l-bedāha didim añā tārīḫ 

Ḳıldı ‘Oẟmān Efendi cenneti cā          1278 

 

 

mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün 
 

Naṣıl ḥalḳ itmesün şekvā sipihr-i ġadr-i fermādan 

Yine bir duḫter-i pākīzeyi maḥv u tebāh itdi 

 

Cenāb-ı vālidi Şākir Beg ile zevci Ḥāmid Beg 

Vefātın gūş idince her biri biñ āh u vāh itdi 

 

Baṣınca on yediye sinni bir derde olup dūçār 

Beş altı ay içinde meskenin ḳurb-ı ilāh itdi 

 

Bulunmazdı neẓīri bir daḫi genc-i nezāketde 

Felek ol gevher-i pūşīde-yi hāk-i siyāh itdi 

 

Ricāl-i ġaybda gūş eyledim tārīḫ-i menḳūṭun 

Behiye Faṭma Ḫānım cinānı cilve-gāh itdi          1278 
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1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. 

 

mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün 

 

Ḳılavuzu ola ḥüsn-i ‘amel rūz-ı ḳıyāmetde  

Du’ācısı da’āvī nāẓırınıñ gitdi dünyādan 

 

Umūr-ı ḥalḳ ile meşġūl idi fermān-ı Ḥaḳḳ üzre 

‘Adālet ‘āleminde eylemişdi kendüye me’men 

 

İrince altmış iki yaşına teslīm-i rūḥ itdi 

Bu cāy-ı dil-guşā oldu vücūd-ı pākine medfun 

 

Cinānda vālidi Maẓlūm Aġā’ya hem taḳarrī 

Fereḫnāk eylesün rūḥ-ı şerīfin ḫālıḳı ẕulmen 

 

Ricāl-i ġaybdan gūş eyledim tārīḫ-i menḳūṭun 

İde cennetde İbrāhim Efendi’ye Ḫüdā mesken          1275 

 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 
 

Muṣṭafa Ṭālib Efendi-yi müverriḫ kim anı 

Zübde-yi ‘ilm-i tevāriḫ eylemiş idi ilāh 

 

Ekẟer evḳātını tārīḫe ḥaṣretmiş idi 

Yılda biñ tārīḫ naẓm eyler idi bī-iştibāh 

 

Şöhre-yi āfāḳ olmuşdu müverriḫlik ile 

Gerçi tanẓīm-i ġazel de eyler idi gāh gāh 

 

Ḫadd-i seb’ine sinnīn ‘ömrü olduḳda yaḳīn 

Nā-mizāc oldu o pīr-i nükte-pīrā altı māh 

 

Ercā’i emri irince sem’ine yāhū diyüp 

Nüsḫa-yi pāki vücūdın eyledi mahv u tabāh 
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1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

Yād idüp ẓātın müverriḫler naṣıl olmaz melül  

‘Ālemiñ gitdi Sürūrī-yi zamānı āh āh 

 

Bir muḥibb-i ṣādıḳ-ı naẓm eyledi tārīḫini 

Ṭālib-i dīdār-ı Ḥaḳḳ ḳıldı behişti cāy-gāh          1275 

 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 

 

Bākire bir duḫter-i pākize-yi nāzik-teriñ 

Gül gibi ṣoldu cemāl-i bā-kemāli nā-gehān 

 

Hay yazıḳlar kim otuz beş yaşına girmiş iken 

Oldu cismi hāk-i siyah içre nihān 

 

Öyle bir derde giriftār oldu bu ‘ālemde kim 

Bulmadı çāre añā bunca aṭibbā-yı zamān 

 

Ḫūriye Ḫānım Efendiniñ idi memlūkesi 

Cennet-i ‘ālāda olsun mālik u ḫūr-i cinān 

 

Ḥarf-i menḳūt ile yazdım mıṣra’ı tārīḫin 

Ḳıydı dilber-i ḳalfaya ẓālim sipihr bī-amān          1276 

 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 

 

Ḥażret-i Nūrī Efendi-yi ḥaḳāyıḳ-ı aşnā 

‘Ālem-i lāhūte gitdi itdi terk-i māsivā 

 

Dergeh-i pāk-i Rıfā’ī’de olup ḥalvet-güzīn 

Ḳırḳsene müddet meşīhat itdi bā-feyż-i Ḫüdā 
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5. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

Maẓhar-ı sırr-u nefs bir mürşid-i agāh idi  

Himmet-i nuṭḳu virirdi derd-i mendāna şifā 

 

Zir-i pāyinde olan ma’ṣum incinmez idi 

Gūyiyā cism-i laṭīf idi o ḳuṭb u evliyā 

 

Sinni irdikde kemāle eyledi maḥv-ı vücūd 

Rūḥ-ı pāki ḳurb-ı gāh-ı Ḥaḳḳ’a itdi ilticā 

 

Ḥażret-i Aḥmed Rıfā’ī’ye olup ẕātı refīḳ 

Ola maḥşerde şefī’i seyyīd-i āl-i abā 

 

Ḥarf-i mu’accemle ricāl-i ġayb tārīḫin didi 

Şeyh-i Nūrīde ‘ayān oldu beḳā ba’dü’l-fenā          1274 

 

 

fā’ilātün / fe’ilātün / fe’ilātün / fā’lün 

 

Duḫter-i pākīni ‘Oẟmān Beg Efendiniñ āh 

İtdi üç yaşına irdikde hebā ẓālim ecel 

 

Ḥarf-i menkūṭ ile tārīḫini naḳş itdi ḳalem 

Ṣāliḥa Ḫānıma Rabbim ide ḫuld içre maḥal          1275  

 

 

mefā’īlün / fe’ilātün / mefā’īlün / fe’ilün 
 

Vār idi ḫān-ḳah-ı dehrde bir ‘ālā şeyḫ 

Hemīşe ẕātına ḥürmet iderdi ḳuṭb-ı zamān 

 

İderdi zāvīye-yi inzivāda tevḥīdīn 

Olurdu künc-i ferāġatde dā’imā pinhān 
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5. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

10. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ṭarīḳ-i ‘āli-yi Ḳadirīyede yoġ idi eşi 

Bilürdü ḳadrīni Sulṭān Ḳādir Geylān 

 

Ṭarīḳde mürşid-i kāmil idi o ẕāt-ı şerīf 

Hemīşe keşf ü keremātını görürdü cihān 

 

Żamīri maẓhar-ı sırr-ı ḥaḳīḳat olmuş idi 

Yoġ idi bir daḫi bu rütbe ṣāḥib-i ‘irfān 

 

Ḫidiv-ı kişver ṣıdḳ u refī’i pāye-yi ‘adl 

Celīs-i taḥtgehi ḥilm-i memba’-yı iḥsān 

 

Der-Medīne-yi ‘ilm itmiş idi hem-nāmın 

O şehre ḳılmış idi Ḥaḳḳ bunu daḫi der-bān 

 

Cihānda miẟli bulunmaz ḥekīm-i ḥāẕıḳ idi 

İderdi ḫasta-yı nev-mīde istese dermān 

 

Marīż-i ‘illete nuṭḳı olurdu ‘ayn-i devā 

Virirdi mürde-dilāna nigāh-ı şefḳatı cān 

 

Vücūdu rūḥ-ı muṣevver imiş meğerse ānıñ 

İrişdi ‘ālem-i lāhūta eyleyüp devrān 

 

Olunca vāṣıl ḳurb-ı ilāha o ẕāt-ı şerīf 

Meşāyiḫīnden iken oldu ma’nevī sulṭān 

 

Münevver eyleye ḳabr-i şerīfini mevlā 

Refīḳ ola aña īmānla Ḥażret-i Ḳur’ān 

 

Gidince dār-ı fenādan didim güher tārīḫ 

‘Ali Efendiyi şeyḫ-i beḳā ide Yezdān 
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1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

Diger 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 

 

Muṣṭafa ‘Āṣım Efendiye meşīḥatde iken 

Müjdeci başı idi bu ẕāt-ı maḳbūl enām 

 

Ḥayf kim bir ‘illete dūçār olup üç dört sene 

Eyledi kendin esīr-i pister-i miḥnet-müdām 

 

Eyledi māh-i seferde dār u ‘uḳbāya sefer 

Merḳad-i pāki münevver ola tārūz-ı ḳıyām  

 

Gūş idince fevtini tārīḫ-i mu’cem söyledim 

Eyleye Mevlā Ḥüseyin Aġāya ‘adn içre maḳām          1263 

Diger 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 

 

Āh kim Ḫāmid Begiñ nevzād-ı nāzik-teri 

İtdi dört aylıḳ iken terk-i cihān-ı pür-miḥen 

 

Nāle itsün bülbülen tārīḫ-i menḳūṭun görüp 

Gitdi Muḥsin Beg behişte bir gül-i nevres iken          1276 

 

 

fe’ilātün / fe’ilātün / fe’ilün 

 

Yazdı tārīḫini cellād-ı ḳażā 

Eyledi herkese bir bir ‘ilān 
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1. 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

‘Iyd-ı mes’udda bā-ṣun’-ı Ḫüdā 

İki ḳaṣap başı oldu ḳurbān          1258 

 

 

mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün 
 

Ṭuyunca fevtini yandım yaḳıldım söyledim tārīḫ 

Selīm Sırrı Efendi dār-ı ‘uḳbāya revān oldu          1256   

 

 

mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün 

 

Dirīġā pāye-yi İstānbūl itmiş iken iḥrāz 

Felek ḳıydı yine bir miẟlī nādir-i muttaḳi ẕāta 

 

Te’essüf birle yazdım eyleyüp diḳḳat bu tārīḫi 

Daḳiḳ adam idi āh Uncu-zāde gitdi cennete          1271 

 

 

mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün 

 

Ḥarf-i mu’cem ile yazdı ḫāme-yi fevtine tārīḫ 

Na’īm içre mekān itsün Zekiye Ḫānıma Mevlā   

 

 

Diger 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 
 

Ḥayıf kim yiğirmi iki yāşında bir ṣāḥib-hüner 

Terk idüp dār-ı fenāyı oldu ‘uḳbāya revān 

 

Meclis-i vālāda kātiplikle müstaḫdem idi 

Dāniş ile olmuş idi ḫāce-yi ṣāḥib-nişān 
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5. 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

Herkese lüṭf u nezāketle ḫiṭāb eyler idi 

Kimseyi āzarda ḫaṭır itmemişdi bī-gümān 

 

‘Āḳıbet-i ‘ayn-ı kemāle uġrayup ol verd-i ter 

İrdi berk ‘ömrine bād ü rem ile ḥazān 

 

Vālidini dāderi aḥbāb-ı etbā’ı bütün 

Fevtine mātem idüp itdi hezān āh u fiġān 

 

İrdi hātıfdan nidā birle bu tārīḫ-i güher 

Ref’eti Edhem Efendi cenneti ḳıldı mekān 

 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 

 

Fāṭıma Ḫānım otuz beş yaşına yaşına girdikde 

Gitdi ıḳlīm-i beḳāya bıraḳup dünyāyı 

 

Ḳabrini rūşen idüp baġ-ı cinān içre aña 

Hem-civār ile Ḥaḳḳ Fāṭımaü’z-zehrāyı 

 

Fevtini nāse bu tārīḫ ile ittim ‘ilān 

Fāṭıma Ḫānıma Ḥaḳḳ ḳıla mekān-ı me’vāyı 

 

 

Diger 

 

müstef’ilün / müstef’ilün 
 

Meyl eyleme bu ‘āleme 

Bāḳī değildir kimseye 

Her bir kemāle bir zevāl 

İrmekdedir bī-iştibāh 
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5. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. 

 

 

 

 

İşte Cemīle Ḫānımıñ 

Bulmuş idi sinn-i kemāl 

 

Dār-ı fenādan el çeküp 

Ḳıldı na’imi cilve-gāh 

 

Bir mıṣra’-ı mu’cem ile 

Tāriḫin imlā eyledim 

 

İtsün Cemīle Ḫānıma 

Mevlā cinānı cāy-gāh 

 

 

Diger 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 

 

Zevce-yi pākīze-yi Ṭāhir ‘Ömer Beg genc iken 

Gitdi ‘ālemden ide bāġ-ı cinānı cāy-gāh 

 

Bir gül-i nevrestesi evvelce görmüşdü ḥazān 

İştiyāḳından ānıñ eyler idi biñ āh ü vāh 

 

Sünbülistān-ı fenāda bulmayup būy u vefā 

Mevtle buldu gülistān-ı beḳāya şāh-rāh 

 

Ḳabrini mānende-yi gülzār-ı cennet eyleyüp 

Rūḫunu seyrāb-ı raḥmet eylesün her dem İlah 

 

Dāne-yi rīz-i eşk olup yazdı ḳalem tāriḫini 

‘Azm-ı sünbül-zār-ı firdevs itdi Sünbül Ḫānım āh          1268 
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1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

fā’ilātün / fe’ilātün / fe’ilātün / fe’ilün 

 

Ṣāliḥa Ḫānımefendi adne ‘azm itdi meded          1267 

 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 

 

Zevcesi ‘Abdi Aġanıñ bir iki yıldan berü 

Dūş olup bir ‘illete eylerdi feryād ü figān 

 

Nice aṣḥāb-ı kemāl erbāb-ı ṭıb s’ay eyledi 

Bulmadılar derdine bir çāre ālemde hemān 

 

Erca’-ı emri irince sem’ına biñ cānla 

Eyledi teslīm-i rūḥ oldu yeri darü’l-cinān 

 

Kim oḳursa rūḥuna iḫlaṣla bir fātiḥa 

Olsun ‘ālemde mu’ini ḫālıḳ-ı kevn ü mekān 

 

Düşdü bir mıṣra’-ı mu’cim söyledim tāriḫini 

Cenneti Rabbim Refī’a Ḫānıma ide mekān  

 

 

mef’ūlü / fā’ilātün 
 

Gitdi cihāndan eyvāh 

Bir kātib-i dil agāh 

 

Derd-i firāḳı nā-gāh 

Düşdü derūn-ı cāne 

 

Ya’ni teverrüm itdi 

‘Ömri kemāle yetdi 
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5. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

10. 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

Dār-ı beḳāya gitdi 

Ol ẕāt-ı bī-bahāne 

 

Ṣavt-ı ḥazīnle her ān 

Olur idi ġazel-ḫān 

 

Yanmaz mı ehl-i ‘irfān 

Ol ẕāt-ı ḫoş beyāna  

Rūḥuna Rabb-ı ‘izzet 

Her demde ide raḥmet 

 

İtsün aña şefā’at 

Peyġamber-i yegāne 

 

Bir mıṣra’ ile geldi 

Tārīḫ-i mu’cem aña 

 

Ḥāfız Sa’id Efendi  

‘Azm eyledi cināna          1261 

 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün  
 

Ṭoġdu bedr-sā-yı sipihr-i ṭab’ıma tārīḫ-i tām 

Buldu neyyir-i Felek Ḫānım zevāl dünyāda vāy          1268 

 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 

 

On sekiz yaşında bir mīr-i güzīn  

Eyledi dār-ı beḳāya intiḳāl 
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5. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

Bir daḫi gelmez cihāna ṭoġrusu 

Öyle bālā-ḳāmet öyle nev-nihāl 

 

Biñde bir ṭoġmaz felekde ḥaşre dek 

Öyle bir meh-i ṭal’at ṣāḥib-cemāl 

 

Çeşm-i bed itdi ‘iṣābet ‘āḳıbet 

Ol gül-i nevresteye bī-iḥtimāl 

 

Çāresiz bir ‘illete dūçār olup 

Cism-i pāki oldu mānend-i hilāl 

 

Erc’a-i emri irince sem’ına 

İtdi ‘azm-ı ḳurb-gāh ẕülcelāl 

 

Meskenin firdevs-i ‘ālā eylesün 

Nūr idüp ḳabrin Ḫüdā-yı lā-yezāl 

 

Pek civān idi didim tārīḫini  

Hey meded itdi Ḥasan Beg irtiḥāl          1268 

 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 

 

Fāl-ı ġufrān eyledim tārīḫ-i cevher-dārını  

Baḥr-ı nūra ġarḳ ola rūh-ı cenāb-ı enverı 

 

 

Diger 

 

mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün 
 

Yine bir pür-hüner ṣāhib-i kemāl eyledi efnā 

Naṣıl hicv itmesün erbāb-ı ġayret çarḥ-ı ġaddārı 
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5. 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Kemāliyle müşīrāne olurdu kātib-i dīvān 

İderdi kātibān ‘aṣr-ı ‘ācīz kilk-i seḥḥārı 

 

Ṣadāḳatle nice ḫıdmetler itmişdi bu devletde 

Ekābir içre müstaḥsin idi eṭvār ü müşvārı 

 

Diriġā vaḳt-ı pīrīde düşüp bir çāresiz derde 

Devāsı olmadı mümkün perīşān oldu efkārı 

 

Olunca erca’-ı emr şerīf-i sem’ine vāṣıl 

İdüp meyl-i fenā terk eyledi bu bī-beḳādārı 

 

İşitdim irtiḥālin bil-bedāhe söyledim tārīḫ 

Behişti eyleye Ḥāzım Efendiye maḥal bārı          1282 

 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 
 

Māderī Ṣıdḳı Efendīniñbu sāl 

Eyledi ‘azm-ı dürr-i darü’l-islām 

 

Yetmişe yetmiş idi sinni velī 

Ḥaḳḳa eylerdi ‘ibādet ṣubḥ u şām 

 

Erca’-ı emri irince sem’ine 

Naḳl-ı ‘uḳbā eyledi bi’l-iltizām 

 

Geldi bu tārīḫ-i mu’cim ḫātra 

‘Adna ḳılsun ‘Āyīşe Ḫānım maḳām          1281 
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1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 

 

Eyledi ‘azm-i beḳā āh Ḥalīle Ḫānım 

Merḳad-ı pākī münevver ola mānend-i cinān 

 

Ḥarf-i mu’cem ile Faṭīn yazdı ḳalem tārīḫin 

ẞāniye Ḫānıma bāri ide me’vāda mekān          1282 

 

 

fā’ilātün / mefā’ilün / fe’ilün 

 

Necl-i pākī Şerif Efendiniñ 

Münḫasif oldu bedr iken eyvāh 

 

İtdi on üç yaşında ‘azm-ı beḳā 

Ne belādır bu vāḳı’ā-i can-gāh 

 

Ṣabr ile ecre eyleyüp nā’il 

Vālidinin me’mur ide İlāh 

 

Geldi ṭab’a bu gevherin tārīḫ 

Oldu Tal’at Efendi münḫasif āh          1281 

 

 

mefā’ilün / fe’ilātün / mefā’ilün / fe’ilün 
 

Hüner-verān cihāndan yine bir ehl-i kemāl 

Bıraḳdı ‘ālem-i fāniyi itdi ‘azm-i beḳa 

 

Egerçi Çerkes idi aṣıl pāki amma kim 

Boġdı şehr-i Stānbūl’da öyle nāzik-edā 

 

Kemāl ü fażlını seyr eyleyince çerḫ-i ‘anīd 

Cihāne ẕātını çoḳ gördü eyledi efnā 
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1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Semā’-ı ṭab’ıma hātıfdan irdi bir tārīḫ 

Ḫalīl Efendiye dārü’l-cinān ola mev’ā 

 

 

Diger 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 

 

Bundan evvel Filibe’den İstanbūl’a naḳl eyleyüp 

Şöhret almışdı kitābetle o memduḥu’l-ṣıfāt 

 

Şi’rini inşāsını ‘ālem-pesend eyler idi 

Ḥall olurdu ẓātına her müşkül ‘ilm ü nikāt 

 

Nā’il-i kām almayup bu ‘ālem-i nāsūtda 

Genc iken gitdi beḳāya eyledi terk-i ḥayāt 

 

Mūnis-i hür-cinān olsun yeri dārü’l-na’īm 

Rūḥunı Ḥaḳḳ eylesün müsteġraḳ-ı baḥr-ı necāt 

 

Söyledim tārīḫ-i menḳūṭın te’essüf eyleyüp 

Rāşid ṣāḥib-i kemāl ‘āli-cenāb itdi vefāt          1267 

 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 

 

Rāşid ‘āli-cenāb u ehl-i cūd itdi vefāt          1267 

 

 

mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün 

 

Ufūle irdi Necmeddin Efendi ḫāke düşdü hāy          1273 
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1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 

 

Gitdi bir pīr-i latīf ‘uḳbāya dünyādan yine 

Oldılar aḥbāb-ı maḥzūn kisve-yi mātem giyüp 

 

Gūş idince fevtini tārīḫ-i mu’cem söyledim 

Göçdü Ḥācı Muṣṭafa aġa bu yıl yā Ḥaḳḳ diyüp 

 

 

Diger 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 

 

Bir nihāl ‘işveniñ bād-ı ecel 

Verd-i rūyın eyledi pejmürde-ḥāl 

 

Yaz nuḳāt-ı eşk ile tārīḫini 

İtdi Şākir Beg Efendi irtiḥāl          1263 

 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 

 

Māder-i vālāsı Ṣādıḳ Beg Efendiniñ dirīġ 

Ehl-i ‘iṣmetden idi ḳıldı bu ‘ālemden güzār 

 

Erca’-ı emri irince sem’ine biñ cānla 

Eyledi teslīm-i rūḥ itdi cinān içre ḳarār 

 

Kim oḳursa rūḥuna iḫlāṣ ile bir fātiḥa 

İki ‘ālemde mu’ini ola Rabb-ı kird-gār 

 

Düşdü bir tārīḫ-i mu’cem söyledim fevti içün 

Şākire Ḫānım bu yıl ḳıldı yerin dārü’l-ḳarār          1261 
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1. 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 

 

Görse rūḥ-ı envarı teslīm ider tārīḫini 

Ḳābrini Nūri Efendiniñ ide Mevlā münīr          1259 

 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 

 

Pür-hüner Tevfīḳ Efendi ḥaḳāyıḳ-dānı ḥayf 

Eyledi pek genc iken nābūd çerḥ-i ġaddār ḥeva 

 

Ḥal-i ‘aḳd-ı meẟnevī vü baḥẟ-i ‘ilm-i fıḳıh idüp 

Müstefīd eylerdi ḫalḳı meclis ile gāh ü gāh 

 

Ṣarf idüp tertīb-i āẟāra nuḳud-ı himmetin 

Neşr-i ‘ilm ile cihānda ‘ömrīn itmiş idi tebāh 

 

Cāmi’-i Sulṭān Selīme vā’iẓ olmuşdu bu sāl 

İtmedi kürsī-nişīn ānı sipihr-i ‘ömr-i gāh 

 

Ḥasta ḫasta eylemişdi ẟāniyā ‘azm-ı ḥicāz 

Geldi beytü’l-lahdan dārü’l-beḳāya gitdi vāh 

 

Defn olundu na’ş-ı pāki şeyhi ḳabri yanına 

‘Āḳıbet irdi murāda ol ma’ārrif-i iktinah 

 

Meẟnevī-ḫān-ı be-nām idi didim tārīḫini 

İde Tevfīḳin refīḳ-cān Mevlānā ilah 
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1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Diger 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 

 

Gitdi bir mīr-i vefā-kār dār-ı ‘uḳbāya 

Bir daḫi öyle ẓarīf az bulunur dünyāda  

 

Ḥarf-i menḳūṭı ḥesāb ile didim tārīḫin 

Ola Oẟmān Bege furḳān şefi’ ‘uḳbāda 

 

 

Diger 

 

mefā’īlün / fe’ūlün / mefā’īlün / fe’ūlün 
 

Ḥarf-i mu’cem ile yazdı ḫāme tārīḫin 

Yazıḳ yazıḳ ki Mehmed Efendi itdi vefāt 

Bir ehl-i ḥāl gelüp yazdı cevherin tārīḫ 

Ḫadīce Ḫānıma dārü’l-islām ola me’vī          1274 

 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 

 

Bülbül-i bāġ-ı nezāket idi mīr-i Şāhīn 

‘Azm idüp cāy-gehin eyledi gül-zār-ı behişt 

 

Ḥarf-i menḳūtın ile tārīḫini yazdı ḫāme 

Oldu Şāhīn Beg Efendiye mekān dār-ı behişt          1274 
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1. 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. 

 

 

 

 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 

 

Eyleyüp ḫayr du’ā tārīḫ-i menḳuṭın didim 

Eyleye Mahmūd Efendi cennetü’l-ḫaldi mekān          1273 

 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 

 

Geldi bir mıṣra’-ı menḳūṭ didim tārīḫin 

Ṣāliḥa Ḫānıma Ḥaḳḳ eyleye cennetde mekān 

 

 

Diger 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 

 

Ṭāhir Aḥmed Beg Efendi eyledi ‘azm-i beḳā 

Rūḥuna raḥmet ide her demde Rabb-ı müste’ān 

 

Gerçi yetmiş dört yaşında var idi ẕātı velī 

Eylemez idi ‘ibādetde tekāsül bir zamān 

 

Ṭopḫāne’de müdürlükle geçürdü vaḳtini 

Herkese iyilik idüp itmezdi aṣlā imtinān 

 

Kim oḳursa rūḥuna iḫlāṣ ile bir fātiḥa 

Dest-gīr olsun aña ser-levḥā-yı peyġamberān 

 

Ḫāṭra geldi du’ā birle bu tārīḫ-i selīs 

Cennet-i ‘ālāyı ḳıl Ṭāhir Bege yā Rabb mekān          1282 
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1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 

 

Maẓharı Ṭāhir Efendiniñ ‘Afīfe zevcesi 

Düşdü bir derd-i ciğersūze otūz yaşında āh 

 

Bulmadı çāre aña bunca eṭbā-yı zamān 

Eyledi bir haftada ḫāk-i siyahı cāy-gāh 

 

Hemdemin ḫūr-ı behişt u medfenin pür-nūr idüp 

Raḥmet ile rūḥunı şād eylesün her dem İlah 

 

Hātıf-ı ġaybī didi tārīḫ-i cevher-dārını 

Gitdi Zehrā Fāṭma Ḫānım bu yıl ‘uḳbāya āh          1281 

 

 

fā’ilātün / fā’ilün 

 

Ḫayf ki bir ehl-i ḥāl 

Kendi cihāndan bu sāl 

Rūḥuna rūz u leyāl 

Eyleye raḥmet  Ḫüdā 

 

Bir küçicek zādesin 

Dāder-i dildādesin 

Evvel iki üftādesin 

İtdi cihānda fedā 

 

Olmuş idi Mevlevī 

Çile-keş-i ma’nevī 

Bula cinānda evi 

Eyleye anda ṣafā 

 

Kātib-i yektā idi 

Ḫoca-yı dānā idi 
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5. 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

Her sözü ‘alā idi 

Eylemez idi ḫaṭa 

 

Söyledi evcleri çıkup 

Mıṣra’-ı tārīḫini 

Ola Lāṭīfī Efendiye 

Behişt içre cā          1268       

 

 

mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün 
 

Cihānın varlıġı yāhū değildir kimseye bāḳī 

‘İbādetle iṭa’atde buluñ olma teġāfülde 

 

Gülistān-ı cihānda bunca demlerdir fiġān eyler 

‘Aceb būy-ı vefā bulmuş mudur ṣor bülbüle gülde 

 

O ki maḥdūmını bir bir Ḥasan Aġānıñ ‘ālemden 

Felek nā-būd itdi māderi ḳaldı taḫayyülde 

 

Hemān yigirmi sekiz yaşında gitdi dārü’l-‘uḳbāya 

Naṣībi yoḳ imiş bī-çāreniñ ḫān-ı tesāsilde 

 

Ricāl-i ġāyibden gūş eyledim tārīḫ-i menḳūṭın 

‘Āzīmet eyledi Aḥmed Efendi gencken ḫalde          1281 

 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 

 

Żābiṭān-ı ‘askerīden bir ḥamiyyet-pīşeyi 

Yigirmi bir yaşında maḥv itdi sipihr-i bed-nigāh 

 

Māderi bir hafta ṣoñra irtiḥālin gūş idüp 

Yandı baġrı āteş-i ḥasretle itdi āh u vāh 
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1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

Ḥarf-i mu’cemden didim tārīḫ ḫüzn-I āẟārını 

Genc idi Ḥāfıẓ Mehmed ‘azm-ı ‘uḳbā ḳıldı āh          1282 

 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 
 

Ḥācı ‘Abdullah Efendi ḥāfıẓ-ı Ḳur’an kim 

Miẟli gelmez bir daḫi dünyāya bī-reyb ü kemān 

 

İrmemiş iken kemāle sinni itdi irtiḥāl 

Raḥmet itsün rūḥuna her dem cenāb-ı müste’ān 

 

İrtiḥālin gūş idüp tārīḫ-i mu’cem söyledim 

Ḥāfıẓ ‘Abdullah Efendi ḳıldı ma’veda mekān          1282 

 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 

 

Necl-i ‘āleyhimmeti ṣadr-ı güzīn devletiñ 

Fāci’ā oldu dirīġā ‘azm-ı dār-ı beḳā 

 

Ḥüzn ile naẓm eyledim tārīḫ-i cevher-dārını 

Genc iken Nāẓım Begi ḳıldı ecel ḥayfā hebā          1280 

 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 

 

Ṭıfl iken maḫdūmu İbrāhim Aġānıñ dirīġ 

‘Azm ‘uḳbā eyleyüp itdi yirin dārü’l-selām 

 

Hāy yazıḳlar kim sekiz yaşında bir ma’ṣūm idi  

İrmemiş idi daha maḳṣūda bir vefḳ-ı merām 

 

  



 153

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

Gül gibi ṣoldu çiçekden ‘arż-ı nāzik-teri 

Bir nihāl-ı tāze idi eyledi ‘adne ḫarām 

 

Söyledim bir mıṣra’-ı mevzūn ile tārīḫini  

‘Āṣım İbrahīm ide gül-zār-ı ‘adn içre maḳām          1263 

 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 

 

Bağteten ‘ulemā-yı ‘aṣrıñ vuḳu’-ı rıḥletı 

Hey’et-i mecmū’aya birden bire virdi kesel 

 

Müftī-yi ‘ālim olup ol nüsḫā-yı ‘ilm ü kemāl 

Cāh-ı fetvāya şeref virdi sekiz yıl bī-ḫalel 

 

Kendi isti’fā idüp olmuş idi ‘uzlet-güzīn 

Yoḳ iken ‘ilm ü hünerde ẕātına miẟl ü bedel 

 

Gūyīyā rūḥ-ı mesrūr idi ol ẕāt-ı şerīf 

Çeşm-i ‘ālemden nihān oldu vücūdu bī-‘ālil 

 

Levḫa taḫrīr ittirdi tārīḫin ger ama kātibīn 

Ḥikmet ‘Ārif Beg Efendi ḳıldı ma’vede maḥal          1275 

 

 

mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün 
 

Cihānıñ dāne-yi gedüm ḳadar yoḳ ḳadri ‘ālemde 

Gelür bir gün ider adem nuḳūd u māl u cāhı terk 

 

Bu tārīḫe ḳadar ṣavrulmamışken ḫarman-ı ‘ömrü 

Ṣamānı-zādeyi ber-bād ḳıldı rūzgār-ı merg         1275 
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1. 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün 

 

Ricāl-i ġayb naẓm eyledi tārīḫ-i menḳūṭun 

Kefen-pūş oldu ‘Üryānı Efendi ḫıld ola cāyı 

 

 

Diger 

 

müstef’ilün / müstef’ilün 
 

Yazdı nuḳat-ı eşkle 

Tārīḫin erbāb-ı ḳalem 

 

İtsün behişt içre maḥal 

İḥsān Bege iḥsān ile          1277 

 

   

fā’ilātün / fāilātün / fā’ilün 
 

Vardı ṣaḥaflarda bir şaḫṣ-ı ẟaḳīl 

Eylemişdi mecmu’-ı nāmūsı çāk 

 

Herkes ta’cīz iderdi ḥāṣılı 

Eylemezdi kimselerden bīm u bāk 

 

Def’i olup gitmişdi Şām iḳlīmine  

Ḥamd ola buldu belāsın oldu ḫāk 

 

Nāse tebşīr eyleyim tārīḫ ile 

Kör Münīf ṭamdan düşüp olmuş helāk          1258 
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1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

müstef’ilün / müstef’ilün / müstef’ilün / müstef’ilün 
 

Ḥayfā yine ‘azm eyledi ‘uḳbāya bir ẕāt-ı şerīf 

Ḳıldı niçe bī-çāreyi fevti ile zār ü nazār 

 

Ḥac-ı şerīfden bu sene ḥucāc ile ‘avdet idüp 

Daḫil olup Stānbūl’a ḳıldı yerin dārü’l-ḳarār  

 

Aṣlı Ḳapucıbaşı dergāh-ı ‘ālīden idi 

Rıḍvān-ı cennet eyleye ẕātın cenāb-ı gird-kār 

İḫlāṣ ile bir fātiḥā her kim oḳursa rūḥuna 

Olsun şefi’ vü yāveri peyġamber ‘ālem-tebār 

 

Geldi bā-ilham-ı Ḫüdā tārīḫ-i mühmel ḫāṭra 

Hācı Şerīf Aġā ide Ḳasrü’l-na’īm içre ḳarār 

 

 

Diger 

 

mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün 
 

Dir idi ḥīn-i fevtinde babası Muṣṭafa Aġā 

Kerīmem nūr-ı dīdem ṭıfl iken gitdi cihāndan āh 

 

Henüz bir ġonçe-yi neşgüfte idi bāġ-ı ‘ālemde 

Gülistān-ı cinānı aña mesken eyledi Allah 

 

Oḳu bülbül gibi tārīḫini gül-zār ḳabrinde 

Ḥadīcem bir gül gül-i nāzik idi ṣoldu çiçekden vāh 
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1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

Diger 

 

mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün 

 

Perīşān ism ile Oṣmān Efendi tār u mār oldu 

Eger-çi kimseden yoḳ idi bu ‘ālemde pervāsı 

 

Du’ā güyāne yazdım ḥuruf-ı menḳūṭ ile tārīḫini 

Perīşānı perīşān etmeye ‘uḳbāda mevlāsı          1266 

 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 
 

Reşk iderdi raḳṣına her demde nāhid-i felek 

İtdi bir raḳḳāṣe-yi devrān dünyādan zuhūl 

 

Ḥüzn ile ṣaḥḥāḳalar tārīḫ-i menḳūṭun oḳur 

Zīr-i ḫāke ḳıldı yıldız ḳol başı nāke nuzūl          1273 

 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 

 

‘Azm-i gülzār-ı cinān eyledi Nāfiẕ Paşa          1269 

 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 

 

Cilve-gāh ola Zelīḥā Ḫānıma dārü’s-selām         1271 

 

 

müstef’ilün / müstef’ilün 
 

Tārīḫe kim ḳādir ola 

Beyt-i cevāhirle ṭola 
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2. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

Neyyir Felek Ḫānım bula 

Mā’vāda zībā menzilin          1268 

 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 

 

İrdi leylī-yi zamāna ḥāḳī deşt-i āşinā          1267 

 

 

mefā’ilün / fe’ilātün / mefā’īlün / fe’ilün 
 

Ricāl-i ġayb du’ā-gūna söyledi tārīḫ 

Cemīle Ḫānıma Ḥaḳḳ eylesün cinānı mekān          1274 

 

 

fe’ilātün / fe’ilātün / fa’lün 

 

Leylī-yi ḳāhirenin nāgāh ah 

Boġdı Mecnūnını zincīr Asaf 

 

Fevtine yazdım o pīriñ tārīḫ 

Ümm-i dünyā ḳocasın itdi telef 

 

 

Diger 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 

 

Cevher tārīḫini yazdım per-i ṭāvūs ile  

Gökyüzin pīr eyledi aḳbaba murġ-ı rūḥına          1261 
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1. 

 

 

 

 

 

 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 

 

Ḥaḳ ṣu yolcu-zādeyi kevẟerle isḳā eyleye          1279  

 

 

fe’ilātün / fe’ilātün / fe’ilātün / fe’ilün 

 

Oḳumuş Ḫānıma Ḳur’ān-ı celīl ola enīs 

 

 

Diger 

 

fe’ilātün / fe’ilātün / fe’ilātün / fe’ilün 

 

Ola Ḳur’ān Oḳumuş Ḫānıma laḥd içre enīs 

 

 

Diger 

 

fe’ilātün / fe’ilātün / fe’ilātün / fe’ilün 

 

Oḳumuş Ḫānıma Yāsin oḳudu nāki ecel          1273 

 

 

fā’ilātün / fe’ilātün / fe’ilātün / fā’lün 

 

Kendi ‘İzzet Beg efendinin ‘azīze dādısı 

Ẕātına ‘ömr ṭevīl eyleye iḥsān Allah 

 

Dā’imā Ḥaḳḳa ‘ibādetle geçirdi vaḳti 

‘Azm ü cezm itmiş itmemeğe cürm ü günāh 

 

Sini elliye resīde olıcaḳ ḥastalanup 

Oldu biñ ḫevāhiş ile ‘āzime-yi ḳurb-ı ilah 
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5. 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Merḳad-i pākine düşdükçe yoluñ rūḥı içün 

Oku iḫlaṣ ile bir fātiḥa ey dil-i āgah 

 

Düşdi Ṭāhir gibi bir miẟli bulunmaz tāriḫ 

Çeşm-i āfet ḳaddini ḳıldı felek ifnā āh 

 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 

 

Şiddet-i berde taḥammül ḳalmadı 

Bir iki ḳaba kömürle bitmez iş 

 

Dāne-yi berf ile yaz tārīḫini  

Erżurum’a döndü İslāmbūl bu ḳış          1274 

 

 

İBTİDĀ-YI ĠAZELİYĀT

 

Ḥarfü’l-elif 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 
 

Ālem içre ey göñül bir dil-rübā lāzım saña 

Çünki düşdüñ rāh-ı ‘aşḳa reh-nümā lāzım saña 

 

Menzil-i maḳṣūda irmekse eğer maḳṣūd-ı dil 

Dehrde bir öyle şūḫ-ı mehliḳā lāzım saña 

 

Derd-i hicrāne taḥammül ile şekvā eyleme 

Ḫāṭır-ı cānān içün cānı fedā lāzım saña 

 

Ol ṭabīb-i şive-kāre ḫāk-pā eyle yüzüñ 

Derdine dermān istersen recā lāzım saña 
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5. 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

Sen daḫi ṭūtī gibi güftāre başlarsañ (Faṭīn) 

Bir güzel āyīne-yi ‘ālem-nümā lāzım saña 

 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 
 

Görse ḥüsnüñ ġıbṭa eyler māh-ı ken’ānlar saña 

Maḥv olur olsa muḳābil mihr-i raḫşānlar saña 

 

Bir baḳışda göñlin almaḳ ‘āşıḳıñ bir iş midir 

‘Ālemi tesḫīr ider ol çeşm-i fettānlar saña 

 

Ḫayret-efzā bir leb-i gül-gūne mālikseñ ‘aceb 

Pāy-māl olmaḳdadır la’l-i bedeḫ-şānlar saña 

 

Ḳāmetiñ ‘arż ile bir laḥẓā n’olur ey nev-nihāl 

Muntaẓırdır bāġda serv-i ḫırāmanlar saña 

 

Küfr-i zülfüñ ḳanġı kāfirdir ‘aceb inkār iden 

Dil virüp īmān iderken bunca ruhbānlar saña 

 

Sende bu ḥüsn ü taṣarruf bu nevāziş vār iken 

Bende-yi ḫalḳā-be-gūş olmaz mı ḫāḳānlar saña 

 

Ḥażret-i mīr-i żiyādın mı (Faṭīn) aldıñ sebaḳ 

Reşk ider oldu bu naẓmıñla süḥandānlar saña 

 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 
 

Ḥālime agāh olsa mihr u māh aġlar baña 

Kisve-yi mātem giyer ebr-i siyāh aġlar baña 
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5. 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. 

 

 

 

 

 

 

Ben gibi mücrim-i günah-kār gelmemişdir ‘āleme 

Şöyle ki her ittiğim cürm ü günāh aġlar baña 

 

Pīş-gāh-ı şeyḫe vardıḳca ‘aceb bir ḥāl olur 

Ḫırḳa pū-şān ḫande eyler ḫān-ḳāh aġlar baña 

 

Ṭoġrısı bir ḫasta-yi ‘aşḳım ki yoḳdur çāresi 

Bilse derdim ol ṭabīb-i keç-külāh aġlar baña 

 

Ṭāli’im burc-ı nuḫūsetde ḳarār itdi (Faṭīn) 

Ol sebebden yeryüzünde her giyāh aġlar baña 

 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 
 

Ġāyet-i firḳat ki vaṣlından bir ayetdir baña 

Bu taḫayyül-i tesliyet-baḫş nihāyetdir baña 

 

Hicr ü vaṣlı birbirinden eylemem tefrīḳ kim 

Ol mehi rü’yada görmek ‘ayn-ı ru’yetdir baña 

 

Vaż’ı cānāne taḥammül eylerem her vechle 

Şekve-yi cevr ü cefā cürm ü cināyetdir baña 

 

Farṭ-i isti’dād ile şimdi benim üstād-ı küll 

‘Aḳl-ı Eflāṭūn sebaḳ-ḫān-ı dirāyetdir baña 

 

Eylerim ḥıṣn ü ḥaṣīn-i naẓma bī-pervā hücūm 

Kilk ile müsvedde-yi eş’ār rāyetdir baña 

 

Ḥażret-i mīr-i celāle peyrev olmaḳda (Faṭīn) 

Mesleğimce bir büyük luṭf u ‘ināyetdir baña 
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1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. 

 

fā’ilātün / fe’ilātün / fe’ilātün / fā’lün 

  

Zülf-i cānānı yine itdi perīşān ṣabā 

‘Aḳlımı fikrimi hep eyledi nālān ṣabā 

 

Bu ṣabaḥ kākül-i dil-dāre ṭoḳunmuş varmış 

Şaşırup itdi beni vālih ü ḥayrān ṣabā 

 

Leylī’-yi zülfünü taḫrīk iderse böyle 

Dil-i Mecnūn’u ider Ḳāys-ı be-yābān ṣabā 

 

Ṭāġıdır kākül-i dil-dārı perīşān eyler 

Ne ḳadar esse de ber-vefḳ-ı dil ü cān ṣaba 

 

Zülf-i yāre ṭoḳunur tel-ḳırār elbette (Faṭīn) 

‘Ālemi luṭfla devr itse de her ān ṣabā 

 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün  

  

‘Āşıḳ olmam gördüğüm her dilbere meşreb bu ya 

Göz göre düşmem olur olmaz yire meşreb bu ya 

 

Baġ-ı isti’nāda bir nevres-fidānısıñ ṭoġrısı 

Ḳāmetiñ teşbīh itmem ‘ar-‘ara meşreb bu ya 

 

Ḫaylice ḫoş būseñ istişmām itdim dün gice 

Zülfünü beñzettim ‘ūd-ı ‘anbere meşreb bu ya 

 

Ehl-i ḫırṣıñ ḥālini gördükce ta’ayyib eyleme 

Ba’żılar mecbūr olur sīm ü zerre meşreb bu ya 

 

Ol şeh-i ‘ālī-cenāba göñlümü virdim (Faṭīn) 

‘Āşıḳ-ı üftāde olmam āḫare meşreb bu ya 
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1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 

 

Herkese ḥālimce bir iḥsān olur ‘ālem bu ya 

Dā’imā giryān iken ḫandān olur ‘ālem bu ya 

 

Şādına nā-şādına baḳma cihānıñ zevḳe baḳ 

Gāh vaṣl-ı yār ki hicrān olur ‘ālem bu ya 

 

Ol ṭabīb-i nāza söyle derdiñi ey derd-mend 

Belki bir gün derdiñe dermān olur ‘ālem bu ya 

 

Leylī-yi zülf-i nigāre baġlanan ehl-i ḥıred 

Ḳıṣṣa-yi Mecnūn gibi destān olur ‘ālem bu ya 

 

Āhımı ol şūḫ-ı ġaddār almasun söyle (Faṭīn) 

İncinür bir gün o da giryān olur ‘ālem bu ya 

 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 
 

Sevdiğim lāyıḳ mıdır her dem sitem-kārıñ baña 

Luṭf idüp söyle nedir bu rütbe āzārıñ baña 

 

Ḫaylidir ben de saña üftādeyim ey nāzenīn 

Luṭfuñ olmazsa biraz az olsun āzārıñ baña 

 

Bir nigehle ‘aḳl u fikrim eyledi maḥv u tabāh 

Baḳ neler itdi yine çeşm-i füsūn-kārıñ baña 

 

Ṣaḥn-ı gülşende ḫırām itdikce sen ey serv-i nāz 

Başḳa bir ḥālet virir nāz ile reftārıñ baña 

 

Peyrev olduñ Ḥażret-i ‘Ālī Efendiye (Faṭīn) 

Ḫayli te’ẟīr itdi bu nev-güfte güftārıñ baña 
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1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 
 

Derd ü āzār bir yaña çerh-i sitem-kār bir yaña 

Ṭa’n-ı aġyār bir yaña ol şuḫ-ı ġaddār bir yaña 

 

Düşdiler yek-dil olup dilḫānemiñ tārācına 

Ol cefā-kār bir yaña zülf-i siyeh-kār bir yaña 

 

Ḳanġısından iḥtirāz itsün dil-i bī-çāre āh 

Tīġ-i azār bir yaña ol çeşm-i ḫūn-ḥār bir yaña 

 

Zār itmez de nider gül-zār-ı ‘ālemde ‘aceb 

Bülbül-i zār bir yaña verd-i çemen-zār bir yaña 

 

‘Ayş u ‘işret itmeğe fırṣat mı var bir dem (Faṭīn) 

Ṭa’n-ı aġyār bir yaña ol şūḫ-ı ġaddār bir yaña 

 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 
 

Ol cefācūdan gelen āzār ‘ināyetdir baña 

İtdiği cevr ü cefā luṭf u mürüvvetdir baña 

 

Ḳıl ḳadar itmem ḥaẕer tīg-i nigāh-ı yārdan 

Cān virmek rāh-ı ‘aşḳında şehādetdir baña 

 

Ol şeh-i ‘ālī-cenābıñ böyle eṭvār itmesi  

Nāz u istiġnā ile ‘arż-ı muḥabbetdir baña 

 

Āteş-i düzaḫ belāsı şiddet-i hicrāndır 

Gūyiyā cennet ṣaġāsı zevḳ-i vuṣlatdır baña 

 

Dergehinde ḫāk-pā olsam ‘aceb midir (Faṭīn) 

Böyle şāha bende olmaḳ ḫayli devletdir baña 
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1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. 

 

mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün 
 

Mey-i şevḳ u ṭurab kevn ü mekānı itdi zīl sūrnā  

Değil rūy-ı zemīni āsumānı itdi zīl sūrnā 

 

Yine pesden fereḥnāk olmasun ḫānende-yi gerdūn 

Yine āheng idüp defle kemānı itdi zīl sūrnā 

 

Bu bezm-i köhneniñ bir zevḳ u şevḳ var kim şerābında 

Ki ednā ḳaṭresi pīr ü civānı itdi zīl sūrnā 

 

Nice mest olmayım biñ cür’asıyla cām-ı ṣahbānıñ 

Nice bir ẕerd kişi pīr-i muġānı itdi zīl sūrnā 

 

Ne ḥālet var ‘aceb iḳbāl u idbārında dünyānıñ 

(Faṭīn)-i zār ile ol nev-civānı itdi zīl sūrnā 

 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 

 

Çille-yi ‘aşḳına düçār olalı ol ḳāşīyā 

Elif-i ḳāmetimi eyledi dal u dūtā  

 

Ne ‘aceb ney gibi nālān olursam her dem 

Şerha şerha bedenim eyledi dāġ-ı sevdā 

 

Dāġ-ı hicrānını ṭaġlar ḳadar olsa çekerim 

Heves-i Leylī-yi zülfü ile Mecnūn-āsā 

 

Görmedim on iki aydır o hilāl-i ebrūyı 

Ṭāḳatım hicriyle ṭāḳ oldu görünmez mi daha 

 

Ḥarf-i şekve dile gelmez ki şikāyet itsün 

Ḥırfet-i ‘aşḳla lāl oldu (Faṭīn)-i güyā 
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1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 
 

İltifāt itdi yine ol şeh-i mümtāz baña 

Hiç şimdengerü çerḫ eylemesün nāz baña 

 

Beni bir anda biñ luṭfuña maẓhar eyler 

Öyle dildādedir ol dilber-i ṭannāz baña 

 

Selb olur rāḥatı görmezse beni bir laḥẓa 

‘Aceb ‘āşıḳ mıdır ol ġamzesi ġammāz baña 

 

‘Āşıḳım gülşen-i ‘ālemde o gül-i ruḫsāre 

Bülbül-i zār olursa n’ola dem-sāz baña 

 

Reh-i ‘aşḳında fedā eylemişim mā-meleği 

N’ola dirlerse (Faṭīn) ‘āşıḳ-ı ser-bāz baña 

 

 

mefā’īlün / fe’ilātün / mefā’īlün / fe’ilün 
 

Sirişk-i çeşmim olurken şerāb-ı nāb saña 

Ciğerine ḥālet ile olsun kebāb saña 

 

Nuḳūd-ı eşki döküp rūy-ı ḫāke dīdelerim 

Yolunda çekdiği cevri ider hesāb saña 

 

Miẟāl-i āyīne der-dest idüp meh u mihri 

İder nezẓāre bu ṣūretle nüh ḳıbāb saña 

 

Yanardı āteş-i ġayretle çehre-yi ḫūrşīd 

Sevād-ı ḫaṭṭıñ eger olmasa niḳāb saña 

 

Yazıldı ‘ārıżıña ḳıl ḳalemle Āyet-i Nūr 

Olur mu muṣḥaf-ı ḥüsnüñ gibi kitāb saña 
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1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Felekde miẟli bulunmaz güzelsiñ ey mehrū 

Ne mümkin olmasun üftāde şeyḫ ü şāb saña 

 

(Faṭīn) ile te’eddüb nedir bu küstaḫlıḳ 

Düşer mi Ḥażret-i Ḥaḳḳı Bege cevāb saña 

  

 

mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün 
 

Eğer kim olmasaydı āb u gilden em ü āb peydā 

Hevā vü nārdan olmaz idi nesl u neseb peydā 

 

Taṣarruf eyleyüp baba-yı gerdūn ümm-i dünyāyı 

Hezār evlād-ı ḫayr u şer ider her rūz u şeb peydā 

 

Nice Ferhadlar itdi sipihr-i pīre-zen nā-būd 

İdince ḳaṣr-ı imkān içre bir şirīn-leb peydā 

 

Mey gül-fāmsız maḥbūb-ı sīm-endāmsız olmaz 

Ḳulūb-ı meclis-i rindānda şevḳ u ṭarab peydā 

 

Vuḳū’-i nik ü bad levh-i ḳader de hep muḳayyeddir 

Żuhūr-ı fitneye gerçi olur ba’ż-ı sebeb peydā 

 

Şerār-ı beşeri ẟābit olmayınca olmadım agāh 

Civārımda felek itmiş meğer bir bu leheb peydā 

 

Ġaraż ‘arż-ı hünerse ṭa’n-ı ‘ādāya nedir minnet 

(Faṭīn) itme tekāsül eyle naẓm münteḫab peydā 
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1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ḥarfü’l-bā 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 
  

Ḥasretiñle dökülür dīdelerimden ḫū-nāb 

Yeridir olsa eğer ḳatre-yi eşkim seylāb 

 

Beni cevriñle helāk itme mi ḳaṣdıñ ne ise 

Vir amān ḥasta-yı hicrānıña bir şāfi cevāb 

 

Nice ‘arż eyleyeyim ḥālimi ey şūḫ saña 

Dil-i bīmārda derd ü elemiñ ḳoymadı tāb 

 

Pertev-i mihr-i cemāliñ var iken ‘ālemde 

Ne ġam ey meh yüzine çekse de ḫūrşīd-niḳāb 

 

İnfi’āl eyler iseñ bunda (Faṭīn)-i zāra 

İtme aġyār arasında o ḳadar renc ü ‘itāb 

 

 

müfte’īlün / müfte’īlün / fā’ilün 

 

Fetḥ olalı baña der-i ıżṭırāb 

Oldu göñül derbeder-i ıżṭırāb 

 

Ben nice āh itmeyeyim ey nāzenīn 

Cānıma geçdi eẟer-i ıżṭırāb 

 

Şehr-i dili itdi iḥāṭa yine 

Aldı sipāh-ı keder-i ıżṭırāb 

 

Bir daḫi eṭrāfına baṣmam ayaḳ 

Pek güç imiş reh-güẕer-i ıżṭırāb 
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5. 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Rūy-ı (Faṭīn) gül gibi ṣoldu yine 

Var ise değdi naẓar-ı ıżṭırāb 

 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 

 

Yād idüp meclisde yārı āh u zār itdim bu şeb 

Dildeki rāz-ı nihānı āşikār itdim bu şeb 

 

Ḳanġı cānibden ẓuhūr eyler o meh ṭal’at diyü 

Ṣubḥ olunca bekleyüp encam-şümār itdim bu şeb 

 

Dürr gibi dendānını yārıñ taḫayyül eyleyüp 

Dīdeden dürdāne-yi eşki niẟār itdim bu şeb 

 

Her ṭarafdan ceyş-i ġam bāş ḳaldırup itdi hücūm 

Göñlüme āh-ı siḥir-gāhı ḥiṣār itdim bu şeb 

 

Bir ḫaṭ-āver ‘arż-ı ḥüsn itmiş idi (Faṭīn) 

‘Arż-ı ḥāl-i dilde anı der-kenār itdim bu şeb 

 

 

mef’ūlü / fā’ilātü / mefā’īlü / fā’īlün 
 

Firḳatiyle eylesem n’ola āh u fiġān bu şeb 

Dünyāyı itdim başıma zindān inān bu şeb 

 

Añdıḳça yārı ṭoldu gözüm ḳanlu yāş ile    

Ḥasretle oldu ḥāl-i perīşān yamān bu şeb 

 

Ol āteşin ‘izārı görüp mūm gibi yine 

Aldım fitili değme yanarım amān bu şeb 
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5. 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

Bülbül firāḳ-ı gül ile bu güne coşdu kim 

Ṭoldu şerār-ı āhı ile gülistān bu şeb 

 

Her gün (Faṭīn)-i zārı idersiñ zebūn 

Āhımla ben seni ideyim nā-tuvān bu şeb 

 

 

Ḥarfü’l-tā 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 

 

Biñ nevāziş eyleyüp olsuñ ġulām-ı iltifāt 

Virmez ebnā-yı zamāna bir selām-ı iltifāt 

 

Ol cefā pīşe ḫaṭ-āver oldu amma neyleyim   

Olmadı şirāze-bend-i intiẓām-ı iltifāt 

 

N’oldu bilmem böyle ol ahū-yu cīn-i vahşete 

İtmez oldu semt-i ‘uşşāḳa ḫarām-ı iltifāt 

 

Dil-nevāz ol ḳadr ü şān isterseñ ey mesned-perest 

Rütbe-yi ūlādadır ḳā’im-maḳām-ı iltifāt  

 

Görmedim şehr-i Sitanbul’da nevāzişten eser 

Kalkmış ālemden (Fatīn) var ise nām-ı iltifat 

 

 

mef’ūlü / mefā’īlü / mefā’īlü / fe’ūlün 

 

İtdi beni Mecnūn gibi Leylā-yı muḥabbet 

Başımda uçar ṭaīr-i sevdā-yı muḥabbet  

 

Ruḫsār-ı beyāżında olan ḫāl-i siyāhı 

‘Aks itdi dile oldu süveydā-yı muḥabbet 
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5. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. 

 

 

 

‘Aşḳıyla n’ola müştehir-i ‘ālī olursam 

Ḳāf-ı dili cāy eyledi ‘anḳā-yı muḥabbet  

 

Düşdü ṣedef-i sīneye mānende-yi gevher  

Bir dürr-i giranmāye-yi yektā-yı muḥabbet 

 

Ol bedr-i münīr-i felek-i ḥüsnü görünce  

Ṭoġdı dile bir ġırre-i ġarā-yı muḥabbet 

 

Geldi felek ṭab’ıma bu naẓmla ziynet 

Dinse ne ‘aceb ‘aḳl-ı ẟüreyyā-yı muḥabbet 

 

Bir şi’r ile ibrāz-ı hüner eyle (Faṭīn) kim  

Her lafẓı ola müş’ir ma’nā-yı muḥabbet 

 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 
 

Ḫayli demdir eylerim saña ricā-yı iltifāt 

Bāri bir kere beni eyle sezā-yı iltifāt 

 

Şimdi bu bigānelikler ‘āşıḳa lāyıḳ mıdır  

Bunca müddet olmuş iken āşinā-yı iltifāt 

 

‘Arż-ı ḥüsn etmez iseñ de ‘āşıḳ-ı bī-çāreye 

Gāhice göster aña bāri liḳā-yı iltifāt 

 

Muḳteżā-yı ṭāli’imdir vār ise ey meh-cemāl 

Altı aydır olmadıñ ṭal’at-nümā-yı iltifāt 

 

Bir nigāh-ı merḥamet eyle (Faṭīn)-i ‘ācize 

Āsitānıñda seniñ olmuş gedā-yı iltifāt 
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1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

fā’ilātün / fe’ilātün / fe’ilātün / fā’lün 

 

Görmedim yārda bir vechle rūy-ı vuṣlat 

Ḳorḳarım ḥaşre değin gitse gerek bu firḳat 

 

Nigeh-i luṭf ile bir kere baḳ inṣāf eyle

Ḳalmadı derd ü ġamıñ çekmeğe ṣabr u ṭāḳat

 

Her kime söylerisem derd-i dil-i bīmārı 

Dir ki olmaz ana dermān ne çekersiñ zaḥmet 

 

Sen de bir kere didiñ mi bu benim ḫastamdır 

İdeyim derdine dermān nedir bu ḥālet 

 

Derdini söylemeğe saña ṭabīb-i nāzım 

Var mıdır ḫasta vü bī-çāre (Faṭīn)de ḳudret 

 

 

Ḥarfü’l-cīm 

 

mef’ūlü / mefā’īlü / mefā’īlü / fe’ūlün  

  

Siḥr-i nigeh-i yāre taḥammül mü olur hiç 

Ol çeşm-i füsūn-kāra taḥammül mü olur hiç 

 

Tīg-i müjeniñ her biri bir yanıma geçdi 

Ol gözleri ḫūn-ḥāre taḥammül mü olur hiç 

 

Cevr ü sitem yār ile nāçar ḳala ḳaldım 

Bu mertebe āzāra taḥammül mü olur hiç 

 

Her bār baña firḳati teklīf iderseñ    

Ey şuḫ o ḳadar yāre taḥammül mü olur hiç 
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5. 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

Bülbül gibi gülşende (Faṭīn) nāleler eyle  

Raḥm eyler o gül-zāre taḥammül mü olur hiç 

 

 

Ḥarfü’d-dal 

 

mefā’īlün / fe’ilātün / mefā’īlün / fe’ilün 

 

Gelür mi ḫāṭıra ol keçkülāhdan feryād 

Gedā maḳūlesi eyler mi şāhdan feryād 

 

O māh-ı dā’ire-yi ḥüsni münḫasif itdi 

‘Aceb mi eyler isem ebr-i āhdan feryād 

 

O nūr-ı bāṣıra zā’il olalı çeşmimden 

İder beher-müje medd-i nigāhiden feryād 

 

Taẓallum eylemem ‘ālemde kimseden ammā 

Ne mümkin olmaya baḫt-ı siyāhdan feryād 

 

(Faṭīn) o pādişeh-ı mülk-i nāzı incitmiş 

Naṣıl ben eylemeyim āh u vāhdan feryād   

 

 

Ḥarfü’r-rā 

 

mef’ūlü / fā’ilātü / mefā’īlü / fā’ilün    

 

Revnāḳ-ı fezā-yı sūḳ-i ġınā irtikābdır 

Zīb-i dükkān-ı bey’ ü şirā irtikābdır 

 

Sūdā-gerān-ı ‘iffet ile şirket itme kim 

Sermāyesizce aḫẕ u ‘aṭā irtikābdır 
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5. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. 

 

 

 

Yandı kül oldu ḳā’ime-yi ḳadr u ‘itibār 

‘Ālemde şimdi naḳd-ı devā irtikābdır 

 

Olmuş miẟāl-i āyīne-yi dest-i zamānede 

Bāy u gedāya ‘aks-nümā irtikābdır  

 

Kimden ümīd-i ‘iffet idersen bu ‘aṣırda 

Me’nūs ṭab’-ı şāh u gedā irtikābdır 

 

Çoḳdur miẟāl-i dürr-i geranmāye ṭālibi 

Dürc-i ḥaffāda ḥıfẓa sezā irtikābdır 

 

Olmaz (Faṭīn) gevher-i eş’ārıma bahā 

İtmesem bu naẓm-ı pāki hebā irtikābdır 

 

 

mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün 

 

Beni dūr eyleyen ol şem’rūdan ḳalb-i zārımdır 

Vücūdum maḥv iden pervāne-āsa kendi nārımdır 

 

Bu vaż’-ı nā-becāyı devr-i çerhe eylemem isnād 

Beni bī-kadr iden bu rütbe baḫt-ı nā-bekārımdır 

 

Raḳīb-i ḫār elinden tā-be-key bu şekveler ey dil 

Seni bülbül gibi zār eyleyen ol gül’i-zārımdır 

 

Vücūdum lāle-zāre döndü dāġ-ı iştiyāḳıyla 

Riyāz-ı ‘aşḳda dü dīde-yi ter cūy-i bārımdır 

 

(Faṭīn) ġavvaṣ-ı baḥr-ı ma’rifetdir ṭab’ı rengīnim 

Dürr-i şeh-vāre-yi mażmūn anıñçün der-kenārımdır 
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1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

Eger çi naẓm-ı Fehmi Beg Efendiye naẓīr olmaz 

Ve likin ẕātına peyrevlik itmek iftiḫārımdır

 

Nice vird-i zebān itmem du’ā-yı ḫayrını dā’im 

Vücūd-ı devleti sermāye-yi ‘izz u vekārımdır 

 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 

 

Her ne dem ol māh-rū ḥüsnüñ nümāyān gösterir 

Gūyiyā bu ‘āleme mihr-i draḥşān gösterir 

 

Hiç nice ṭāḳat getürsün ‘āşıḳ-ı bī-çāresi 

Her nigāh u ġamzesi bir tīġ-i bürrān gösterir 

 

Ḥasretiyle aġladıḳça yaş başumdan aşup 

Seyl-i eşkim Nil-veş bir baḥr-ı ‘ummān gösterir 

 

Merḥamet eyle didikce ol şeh-i bī-merḥamet 

İnfi’āl eyler baña cevr-i ferāvān gösterir 

 

Hem ‘inān olmaz baña kimse bu vādīde (Faṭīn) 

Eşheb-i ṭab’ım anıñçün ḫalḳa meydān gösterir 

 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 
 

‘Ālem-i ḥüsn içre ol meh ḫūr şekliñ gösterir 

Lem’a-pāş olmuş cihāna  nūr şeklin gösterir 

 

Öyle bir şehbāze ṣayd olmaḳ içün çoḳdan berü 

Böylece simurg-ı dil ‘uṣfūr şeklin gösterir 
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5. 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. 

 

 

 

 

 

 

Dil nice ṭāḳat getürsün dīde-yi ḫūn-ḫārına  

Her nigāhı rüstem-i pür-zūr şeklin gösterir 

 

Tā ciğerde eyledi te’ẟir tīġ-i ġamzesi  

Sīneme bir kere baḳ nā-sūr şeklin gösterir 

 

Ol sitem-kārıñ ucundan ol ḳadar maḫzūn iken 

Yine bī-çāre (Faṭīn) mesrūr şeklin gösterir 

 

Peyrev olmaḳ Ḥażret-i ‘Āṣım Efendiye muḥāl 

Ol sebebden sözlerim ma’ẕūr şeklin gösterir 

 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 
 

Ol ḳıyāmet ḳāmetim serv-i bülend olsun da gör  

Ruḫları āl āl olup lāle-menend olsun da gör 

 

Şimdilik serde ḫumār var saḳiyā ma’ẕur ṭut 

Bu dil-i mestāneyi sen neş’e-mend olsun da gör 

 

Baḳ nice Mecnūn eylermiş dil-i bī-çāreyi 

Boynuna ol kākül-i Leylā-kemend olsun da gör 

 

Başına başdan başa zindān eyler ‘ālemi 

Dil hele zincīr-i zülf-i yāre bend olsun da gör 

 

Böyle mi tanẓīr iderdim naẓm-ı üstādı (Fatīn) 

Fikr ü endīşemde şūḫ-ı dil-pesend olsun da gör 
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1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

mef’ūlü / mefā’īlü / mefā’īlü / fe’ūlün 

 

Cevr eylemeği itmesi mu’tād nedendür 

Üftādesine itmamı dād nedendür 

 

Tīġ-i nigehinden geçürür ‘ālemi her dem 

Uṣanmıyor ol ġamzesi cellād nedendür 

 

Naḳş-ı ḫaṭṭı nev-resm-i dilārayı görse 

Ḫayrān olur māni vü Behzād nedendür 

 

Ceyş-i elemi itmede efkārımı ġāret 

Ol şūḫ-ı cihān itmiyor imdād nedendür 

 

Bu ḫāṭır-ı vīrānemi yıḳmakda gezer hep  

Bir kere daḫi eylemez ābād nedendür 

 

Dil çāh-ı zeneḫ-dānınıñ olmuşdur esīri 

Yusūf gibi hiç istemez āzād nedendür 

 

Bī-çāre (Faṭīn) vādi-yi nisyānda ḳaldı 

Bir kere bile eylemiyor yād nedendür 

 

 

mef’ūlü / mefā’īlü / mefā’īlü / fe’ūlün 

 

Āh itdiğimi ṣorma benim derd-i serim var 

İncitme beni söyleyemem pek kederim var 

 

Sevdā-yı ser-i zülfüñ ile ey ṣāçı Leylā 

Mecnūn gibi ṣaḥrā-yı cünūna seferim var 

 

Tīg-i nigehiñ cānıma ḳaṣd eylediginden 

Ey gözleri ḫūn-ḫār ṣorarsañ ḫaberim var 
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5. 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

Ben her ne ḳadar şā’ir-i māhir de değilsem 

Aḳrānıma nisbetle benim de hünerim var 

 

‘Ālī Beg Efendi’ye (Faṭīn) peyrev olaydım 

Ben de dir idim işte benim bir eẟerim var 

 
 
fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün  

 

‘Aşḳla bir āh itsem kūh u ṣaḥrā ṣarṣılur 

Kūh u ṣaḥrā şöyle ṭursun çerḫ-i vālā ṣarṣılur 

 

Dün gice bir āh itdim ditredi arż u semā 

Baḳ inanmazsañ eğer Eflāk ḥālā ṣarṣılur 

 

Ol ḳıyāmet ḳāmetim reftāre gelse baġda 

Yāseminler ditreşür her serv-i bālā ṣarṣılur 

 

Nāz ile reftār itdikce o serv-i bāġ-ı nāz  

Ġıbṭasından cennetü’l-‘alāda ṭūbā ṣarṣılur 

 

Cān u dilden ‘aşḳla bir āh eylersem (Faṭīn) 

Yalñız dünyā değil firdevs-i ‘ālā ṣarṣılur 

 

 

mef’ūlü / fā’ilātü / mefā’īlü / fā’ilün 
 

Āḫir beni düşürdü bu hicrāne rūzigār 

İtdi sefīne-yi dili ‘ummāna rūzigār 

 

Pervāne-veş yanup yaḳılırsam ‘aceb midir 

Dūş itdi beni şem’i şebistāne rūzigār 

 

 

  



 179

 

 

 

 

 

 

5. 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

Aḳlım gider beni ider elbetde tār-mār 

Bir kez ṭoḳunsa zülf-i perīşāne rūzigār 

 

Maḥṣūl-ü fikri eyledi ber-bād u ber-hevā 

Ṣavurdu ḫırmen-ı dili bir yāna rūzigār 

 

Mūr-i żayıfı daḫi ḥaḳīr görme kim (Faṭīn)  

Mülk olmadı cihānda Süleymān’a rūzigār 

 
 
mef’ūlü / mefā’īlü / mefā’īlü / fe’ūlün 

 

Da’vā-yı kemāl itmeğe elde hüner ister 

Vīrāne-yi ṭab’ım gibi genc-i güher ister 

 

Taḫṣīl-i hüner kū-yı cehāletde ne mümkin 

İstānbūl-ı ‘irfāna efendi sefer ister  

 

Ṣorsam ol ekinci güzeliñ kāle-i vaṣlıñ 

Naḳdine-i cān u dile beñzer neler ister 

 

Bir parça n’olur ḳand-i lebinden kerem itse 

Çoḳdan berü ṭūṭī-yi ṭabī’at şeker ister 

 

Söz iş bitürür ṣanma (Faṭīn) şimdi güzeller 

Baḳmaz dürr-i manẓūmeye sīm ile zer ister 

 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 
 

Başdaki sevdā ḳara sevdā mıdır bilmem nedir 

Sevdiğim Mecnūn gibi Leylā mıdır bilmem nedir 
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5. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Leylī-yi zülf-i hevāsıyla deli dīvāneyim 

Gezdiğim yerler ‘aceb ṣaḥrā mıdır bilmem nedir 

 

Dünkü gün ḫayli ḳıyāmetler ḳopardı başıma 

Ṭoġrısı ol serv-ḳadd ṭūbā mıdır bilmem nedir 

 

Şeyḫ Efendiniñ ‘aṣā düşmez elinden ṭoġrısı 

İḫtiyārlıḳdan mıdır ‘āmā mıdır bilmem nedir 

 

Bir ‘acāyīb şā’ir-i ḫoş-gū ẓuhur itmiş yine 

Sözleri iksīr midir kimyā mıdır bilmem nedir 

 

Ba’ż erbāb-ı süḫan tanẓīr itmiş naẓmını 

Zevḳ içün ol ẕātı istihzā mıdır bilmem nedir 

 

Ol ḳadar ser-mest-i cam-ı ḫayret oldum ki (Faṭīn) 

Ṣu gibi nūş itdiğim ṣahbā mıdır bilmem nedir 

 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 
 

Çıḳarup ḫalḳa-yı zülfü rūh-i gül-fāma ḳadar 

Düşürür dāne-yi ḫāliyle dili dāme ḳadar 

 

Başıma ur ayāġıñ ile gücenmem sāḳī 

Ṭavr u nāzı çekerim bir iki üç cāma ḳadar 

 

Bir ay oldu saña ḥasret çekerim ey meh-rū 

N’ola çıḳsam seni seyr itmekçün ṭāma ḳadar 

 

Her zamān eller ile geşt u güzār eylersiñ 

Gel bu günde gezelim biz bize aḫşāma ḳadar  
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5. 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Çekebilsem bu gice ol mehi āġūşa (Faṭīn) 

Çekdirirdim seḥerī ḥalvet-i ḥamāma ḳadar  

 

 

mef’ūlü / mefā’īlü / mefā’īlü / fe’ūlün 

 

Ol yoṣma ḳıyāfet ki güzeller güzelidir 

İşte aña maḥbūb-ı zamāne dimelidir 

 

Resm eylemiş üstād-ı ḳader ḳıl ḳalem ile  

Rūyında nümāyān olan ḫaṭṭ-ı celīdir 

 

Yolunda fedā olsa ‘aceb mi dil-i ‘uşşāḳ 

Her bir nigeh-i ġamzesi bir cān bedelidir 

 

Bir kere ne var seyr-i çemen-zāre buyursun 

Çünki bu daḫi ‘āşıḳ-ı zārıñ emelidir 

 

Giysüleri zincīr gibi boynuna ṭaḳdı 

Uṣlanmadı bī-çāre (Faṭīn) ḫayli delidir 

 

 

mef’ūlü / mefā’īlü / mefā’īlü / fe’ūlün 

 

Ṭoġrısı ḳadd-i yāre ṣanevber de dimiş var 

Ol serv-i sehi ḳāmete ‘ar‘ar da dimiş var 

 

Ayīne-yi ruḫsārına bir vechle söz yoḳ  

Zīrā aña mirāt-ı Sikender de dimiş var 

 

Bu ṭavr-ı edā binde bir oġlanda bulunmaz 

Ẓannım o peri peykere duḫter de dimiş var 
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5. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. 

 

 

 

 

 

 

Müşge nice teşbih ideyim belki ḫaṭādır 

Ḫāl-i siyehiñ ‘anbere beñzer de dimiş var 

Maḥmūd-ı şiyem ‘ālī-himem mīr-i mükerrem 

Muḳnat ne devlet buna sürūr da dimiş var 

 

Her bir süḫanım seb’i meẟānī gibi meşhūr 

Güftār-ı dürer-bārımda gevher de dimiş var 

 

Taṭvīl-i kelām itme (Faṭīn) muḫtaṣar eyle 

Ol serv-i sehi ḳāmete ‘ar‘arda dimiş var 

 

 

mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün 

 

Dü-çeşm-i intiẓārım rū’yet-i dīdāre da’irdir 

Yanup yaḳıldıġım ol āteş-i ruḫsāre da’irdir 

 

Ḥaṭṭ-ı nev-resmini naḳş eyledim ser-levḥa-yı dilde 

Taḫayyül itdiğim şimdi ḫayāl-i yāre da’irdir 

 

Müsāvīdir baña ḳahrıyla luṭfu ol sitem-kārıñ 

Perīşān olduġum cem’iyyet-i aġyāre da’irdir 

 

Viṣāle pek de aldanma unutma derd-i hicrānı  

Bu iḳbāliñ teveccüh itmesi edbāre da’irdir 

 

N’ola ‘arż eylesem sūz ü güdāzım mūm gibi dā’im 

Yanup yaḳıldıġım ol āteş-i ruḫsāre da’irdir  
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1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

fā’ilātün / fe’ilātün / fe’ilātün / fā’lün 
 

Her zamān ḫāṭırıma ḫaṭṭ-ı ruḫ-ı yār gelür 

Bu temāşā baña biñ seyr-i çemen-zār gelür 

 

Ḥaşre dek gitse gerek dilde bu sūz-ı ḥasret 

Vuṣlat-ı yār baña rü’yet-i dīdār gelür 

 

Öyle bir yār-ı vefā-dār bulunmaz yoḫsa 

‘Āleme ben gibi biñ ‘āşıḳ-ı ġamḫār gelür 

 

Bu gidişle tükenür ṣanma ġumūm-ı ‘ālem 

Elemiñ gitse biri yüz biñi tekrār gelür 

 

Ḳalbde mużmer iken ġā’ile-yi āmed-şud 

Nice erbāb-ı ḫırad ‘āleme hüşyār gelür 

 

Gelmeden gitmeği der pīş idüp ehl-i diḳḳat 

Bu mihen-zāre gelürse daḫi nā-çār gelür 

 

Göñül aḥbābdan ayrılmamaḳ ister yoḫsa 

Eylemesek terk-i vaṭan ḫāṭıra her bār gelür 

 

Rind dā’im çıḳamaz dā’ire-yi ‘işretden 

Ḳalbine ka’bede de ḫāne-yi ḫammār gelür 

 

Hem ‘inān olmasam eğer Reşīd Efendiye (Faṭīn) 

Eşheb-i ṭab’ıma vāde-yi süḫan ṭār gelür 

 

 

fe’ilātün / fe’ilātün / fe’ilātün / fe’ilün 
 

Şimdi her meykede de boş boşa erḳāna döner 

Dönse de bāde ṭolu bir iki peymāne döner 
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5. 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. 

 

 

 

 

 

 

Ehl-i ḫırṣ kendüye kendü yanaraḳ yaḳılaraḳ 

Ateş-i cū’la her bir yanı bir yana döner 

 

Ne şekil naḳş olursa ḳapılur ṣūfī-yi ḫar 

Ṣān ḫayāl-i fener olmuş gibi her yāne döner 

 

Öyle her ṣaçları Leylā’ya olanlar Mecnūn 

Deşt-i ḫayretde ḳalur Ḳays be-yabāne döner 

 

İntisāb eyleye gör pīr-i muġān dergehiñe 

Ḳapusından ne ḫıred-mendüne dīvāne döner 

 
 
mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün 

 

Eğer çi ṣūretā demle üns ü ülfeti vardır 

Velīkin ol peri-zādıñ beġāyet vaḫşeti vardır 

 

O şūḫ şīve-kārıñ gelmemişdir miẟli dünyāya 

Kemāl-i ḥüsnle ‘ālemde şān u şöhreti vardır 

 

Efendi neş’e-yi bādeyle virme ‘ömrini bāde 

Ḫumārından geçilmez başḳa bir keyfiyeti vardır 

 

Kesildi bir görüşde dildeki tāb u tüvānım hep  

Sinān-ı ġamze-yi yāre kimin hiç ṭāḳatı vardır 

 

Felekde bir daḫi o ḳadar eşi ol mehveşin zīra 

Göñül yapmaḳda ḫāṭır almada māhiyeti vardır 

 

Ṣoḳulma ḳoynuna ‘aḳreb gibi her gördüğüñ demde 

Göñül ṣabr eyle bir laḥẓa anıñ da sā’ati vardır 
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1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

O ṭıfl-ı şir-ḫāre bāde-ḫār olmaz mı seyr eyle 

Şerāb ile leb-i meygūnınıñ pek nisbeti vardır 

 

Sa’īd nüktedāna peyrev olmaḳ ḫayli müşküldür 

Anıñ zīrā (Faṭīn’e) her cihetle sebḳati vardır 

 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün   

 

Ġam dil-i dānāda geh mevcūd geh nā-būd olur 

Delv bi’r-i mādā geh mevcūd geh nā-būd olur 

 

Ḥāl-i ḳabż u basṭdan olmaz beri rūşen dilan 

Fer meh-i ġarrāda geh mevcūd geh nā-būd olur 

 

Dāġ dār-ı ‘aşḳ olan bir vechle bulmaz fenā 

Lāle kim ṣaḥrāda geh mevcūd geh nā-būd olur 

 

Bir ḳarār üzre değildir dā’imā  aṣhāb-ı feyż 

Neş’e-yi kim ṣahbāda geh mevcūd geh nā-būd olur 

 

İtme ümmīd-i vefā asrın ricālinden Faṭīn 

İştihā ḫünẟāda  geh mevcūd geh nā-būd olur

mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün
 

Sipihriñ luṭfa dā’ir ṣanma bir aḥkāmı ḳalmışdır 

Hemān ehl-i dili bir ḳahr ile a’dāsı ḳalmışdır 

 

İçenler āb-ı Ḥıżrı maẓhar olmuş feyż-i cāvīde 

Fenā bezminde ḫālıḳıñ rind-i zehr-āşāmı ḳalmışdır 
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5. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. 

 

 

 

 

Olanlar olmuş ārāmı sürenler sürmüş aḥkāmın 

Sihpihriñ ehl-i ṭab’a miḥnet u ālāmı ḳalmışdır 

 

Yazılmış lafẓla ma’nāsı ba’ż-ı köhne taḳvīme 

Anıñçün lüṭf u iḥsānıñ felekde nāmı ḳalmışdır 

 

O şūḫuñ müsteẕād u iltifātıñ görmedim ancaḳ 

Göñül mecmu’asında ḳıṭ’a-yı düşnāmı ḳalmışdır 

 

Feresrān-ı ma’ārrifle girüp idde-yi tanzīre 

Semend-i ṭab’ım almazken nicām encāmı ḳalmışdır 

 

Faṭīn ‘arż eyle şi’riñ Ḥażret-i müftī-yi ẕīşāne 

Kemāl aṣḥābına zīrā ānıñ ikrāmı ḳalmışdır 

 

mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün 

 

Seniñ çeşm-i siyeh mestiñle bir dem ülfet itmişdir 

Ānıñçün nergis-i bīmār terk-i ṣıḥḥat itmişdir 

 

Ġamıñla ülfet itmek mümkin olmazken ne ḥikmetdir 

Perīşān ḫāṭırımda kākülüñ cem’iyyet itmişdir 

 

Tevaḳḳuş itmeyüp insān ile ünsiyyet-i ārāmı 

O demdür ki sin-i raḫşım ġazele raġbet itmişdir 

 

Felekde ‘ıyd-ı şādī eyler olmaz ṣā’im-i miḥnet  

Hilāl-i ebrūlarıñ her kime ki bir kez ru’yet itmişdir 

 

Olur jeng-i nedāmetden müberrā iki ‘ālemde 

O kim ayīnesiñ menfūr-ı rūy-ı ẟervet itmişdir 

 

‘Aceb mi ṣabr u arāmı yaḳarsam micmer-i dilde 

Göñül bezm-i ḫayāle ol periyi da’vet itmişdir 
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10. 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. 

 

 

 

 

 

 

Veliyy-i ni’metiñ naẓm-ı şerīfiñ eyleyüp tanẓīr 

(Faṭīn)-i ‘āciz ü aḥḳar-edā-yı ḫıdmet itmişdir 

 

O ‘ālī menḳabet ṣāḥib-semāḥet ehl-i himmet kim 

Kemāl ü ‘ilmde taḥṣīl-i nām u şöhret itmişdir 

 

Ma’ārrif āşinā-yı ḥikmet-şinās ü ‘ārif-i bi’l-lah 

Meşīḫat mesnedi ẕātıyla kesb-i rif’at itmişdir 

 

Miẟāl-i ḳaṭredir İbn-i Kemāl’iñ ‘ilmi yanında 

Ḫüdā ẕāt-ı şerīfiñ baḥr-ı ‘ilm ü ḥikmet itmişdir   

 
 
mef’ū’lü / fā’ilātü / mefā’īlü / fā’ilün  
 

Ḳadd-ı nigār serv ü ḫırāmānı andırır 

Ruḫsār-ı yār lāle-yi nu’mānı andırır 

 

Giysūsi sünbül ve daḫi gül ġonçedir femi 

Rūy-ı nigār şimdi gülistānı andırır 

 

Yansa yaḳılsa ‘āşıḳı çoḳ mu o meh-veşiñ 

Çeşm-i siyāhı āfet-i devrānı andırır 

 

Ol şūḫ-ı nāzenine ḳul olsam ‘aceb midir 

Ḥüsn ü cemāli Yūsuf-ı Ken’ānı andırır 

 

La’l-i lebi ile ẕeḳan-ı nāziki (Faṭīn) 

Bezm-i ṭurabda sib ile rummānı andırır 
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1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. 

 

fe’ilātün / fe’ilātün / fe’ilātün / fe’ilün 
 

Gören ol zülf-i perīşānı perīşān oluyor 

‘Aḳlı vü fikri ṭaġılup vāle vü ḫayrān oluyor 

 

Leylī-yi zülfünü gördükce o şūḫuñ ‘uşşāḳ 

Ḳara sevdāya düşüp Ḳays-ı be-yābān oluyor 

 

O mehiñ yıldızı mirrīhe muḳārın düşmüş 

Ser-i kūyunda anıñçün bu ḳadar ḳan oluyor 

 

Bu mudur resm-i vefā mülk-i muḥabbetde ‘aceb 

Lüṭfı noḳṣān o şehiñ cevri firāvān oluyor 

 

Hem ‘inān olmaġa ‘Āṭıf Beg’e ḳādir mi (Faṭīn) 

Raḫş-ı endīşe bu vādīde ne pūyān oluyor     

 
 
fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 

 

Tā eẕel dīvāne göñlüm mübtelā-yı ‘aşḳdır 

Ol sebebden çekdiğim her dem belā-yı ‘aşḳdır 

 

Bir hilāl-i ebrūya göñlüm düşdü māh-ı rūzede 

Giydiğim ‘ıydıyeler cümle ḳabā-yı ‘aşḳdır 

 

Pāyina ol serv-kaddıñ aḳdı göñlüm ṣu gibi 

Şimdi başımda esen dā’im hevā-yı ‘aşḳdır 

 

Çeşm-i giryānım ‘abeẟ beyhūde ṣarf-ı eşk ider 

Değme seyl ile yıḳılmaz bu binā-yı ‘aşḳdır 

 

Ġam değil müstaġraḳ-ı baḥr-ı elem olsa (Faṭīn) 

Çünki ol bī-çāre çoḳdan āşinā-yı ‘aşḳdır 
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1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. 

 

mef’ūlü / fā’ilātü / mefā’īlün / fā’ilün 
 

Rāz-ı nihān-ı ‘aşḳı göñül-merd olan bilür 

Derdiñ bilürse ben gibi pür-derd olan bilür 

 

Bezm-i fenāda maḥv-ı vücūd eylemiş miyim 

Mānend-i şem’i ‘aşḳla rū-zerd olan bilür 

 

Ḫāk-i derinde çekdiceğim keş-me-keşleri 

Şehrāh-ı ġamda bencileyin gerd olan bilür 

 

Ol şūḫ-ı seng-dil nice ‘āşıḳ-ı güdāzdır 

Tīġ-i nigāhı gibi ṣonu serd olan bilür 

 

Söyle Faṭīn-i zāre göñül ḥāl-i zārını 

Derdiñ bilürse ben gibi pür-derd olan bilür 

 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 

 

Senden ey meh yine bir başḳa ḫitāb añlaşılur 

Cür’a-yı luṭf eylemeden külli ‘itāb añlaşılur 

 

Var ise ḫaṭṭ ile Nūr āyetin itdik tefsīr 

Ṣafḥa-yı ḥüsnüne baḳdıḳca kitāb añlaşılur 

 

Bezm-i rindānda ey sāḳī-i şīrīn güftār 

Naḳl idersem lebini cām-ı şerāb añlaşılur 

 

Sevdiğim semtine uġratma raḳīb-i kelpi 

Ṣāḳın ip ṭaḳma aña ḫāne-ḫarāb añlaşılur 

 

Çeşme-yi çeşmime beñzer mi āyā baḥr-ı muḥīṭ 

Eşkime nisbet ile ḳaṭre-yi āb añlaşılur 
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1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

Yine ol māh-veşiñ kākül-i şeb renginden 

Güneşe ḥā’il olan ebr u seḥāb añlaşılur 

 

Bir ġazel söyleyüp ‘arż eyle (Faṭīn) aḥbāba  

Belki Kāẓım Beg Efendiye cevāp añlaşılur 

 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün     

 

Devr-i tā bercāsına ‘āḳıl ider mi ‘itibār 

Yazı ḳış vü ḳışı yaz eyler sipihr-i nā-bekār 

 

Ṣāḥib-i idbārdır sāḥilres-i iḳbāl olan 

Fülk-i erbāb-ı dile olmaz müsā’id rūzgār 

 

Ṣāḥib-i isti’dāda cevr ü ehl-i ḥumḳa luṭf ider 

Öyledir bu ‘aṣrda ḥāl-i ṣıġār ile kibār 

 

Gün gören raḥat bulan nādāndır her anda 

Ehl-i ‘irfāna müsāvāt üzredir leyl ü nehār 

 

Ḳoymadı cem’iyyet-i ḫāṭır (Faṭīn)-i zārda 

Ẕihnini zülfü gibi itdi o nev-ḫaṭṭ tār-mār 

 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün  

 

Yād-ı la’liñle o dem ki çeşm-i ter ḥūn-bār olur 

Ḥūn-i seyl ü seyl Nīl ü Nil deryā-var olur  

 

Fikr-i dendānıñla itsem ḳaṭre-yi eşki niẟār 

Ḳaṭre baḥr ü baḥr dürr ü dürr dürr-i şehvār olur 
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5. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. 

 

 

 

İştiyāḳ-ı yār ile āh eyledikce ‘āşıḳān 

Ah-dūd u dūd ebr ü ebr pür-emṭār olur 

 

Hāle-yi meh ol meh-i tabān-ı itse der-kenār  

Hāle-māh u māh mihr u mihr pür-envār olur 

 

Ḳande yazsa ḫāme ol sükker lebiñ evṣāfını 

Ḫāme şehd ü şehd ḳand u ḳande ḫār olur  

 

Öyle bed-baḥtım ki iḳbāli taṣavvūr eylemem 

Baḫt saḫt u saḫt seng ü seng ḫārāsār olur

 

Sīne ṣāf olsam o sīm endām ile bir dem (Faṭīn) 

Sīne-i sīm u sim-zer ziber-i enẓār olur 

 

 

fā’ilātün / fe’ilātün / fe’ilātün / fā’lün 
 

Feleğiñ ehl-i dile luṭfu mażarrat gibidir 

Düşmeniñ eylediği iyilik ihānet gibidir 

 

Ḳalb-i ḥussād-ı bed-endīşde ḥüsn-i inṣāf 

Ṭab’ı ṣāḥib-maraż-ı mevtde ṣıḥḥat gibidir 

 

Bilmeden bilmemek evlā görinür ‘ālemde 

Eylemek ‘arż-ı hüner cürm ü ḳabāḥat gibidir 

 

Ṭoġrı söz söylemeğe aġzı varır mı ḫalḳıñ 

Rast-gū-yān-ı zamān ṣāḥib-i töhmet gibidir 

 

Bezm-i cühhālde ibrāz-ı kemāl ü dāniş 

Nezd-i abdālda iẓhār-ı dirāyet gibidir 
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1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

Bir vesīle ile ḳolmaḳdan ise bī-cenāḥa 

Yıḳılup bir ṭarafa gitme kerāmet gibidir 

 

At sürersem n’ola Kāẓım’la bu vādīde Faṭīn 

Şā’iriñ şā’ire peyrevliği ‘illet gibidir 

 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 

 

Her ne dem ‘aks-i lebiñ āyīne-yi cāma düşer 

Dil-i ḥayret-zede biñ ṭama’-ı ḫāma düşer 

 

Meyl iden ḥāline olmaz mı esīr-i zülfüñ 

Murġ-ı ziyrek heves-i dāne ile dāma düşer 

 

Ḫāṭṭ-ber-āverde olup yār ider ‘arż-ı dīdār  

El virir vuṣlatı bir gün ola aḫşāma düşer 

 

Geçer evḳat-ı meserretle sitem-kārlarıñ 

Bütün ālām-ı felek ‘āşıḳ-ı nā-kāma düşer 

 

Olamaz naẓm-ı ‘azīz-i süḫan-ārāya naẓīr 

‘Acz ile dest-i Faṭīn’den varaḳ u ḫāme düşer 

 

 

Ḥarfü’z-zā 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 
 

Ey şeh-i ıḳlīm-i istiġnā nedir sende bu nāz 

Pāy-māl oldu yoluñda cümle erbāb-ı niyāz 

 

‘Ālemi ḳırdıñ geçürdüñ tīġ-i istiġnā ile 

Görmedim çeşm-i siyeh-kārıñ gibi bir ‘işve-bāz  
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5. 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ḫasta-yı hicrānıñım zehr-i sitem virme baña 

Ey ṭabīb-i nāzenīnim luṭfla ol çāre-sāz 

 

Mevsim evvel bahārdır ser-i gülzāre ṣalın 

Serv-i ḳaddım sāye-yi luṭfuñda zevḳ olsun birāz 

 

Bir nigāh-ı luṭfla baḳ pāy-māliñdir Faṭīn 

Ey şeh-i ıḳlim-i istiġna nedir sende bu nāz     

 

 

mef’ūlü / fā’ilātü / mefā’īlü / fā’ilün 
 

Virdim belā-yı ‘aşḳa rıżā ister istemez 

Buldu netīce ḥükm-i ḳażā ister istemez

 

Zincīr-i zülf-i yāre göñül-bend olaldan āh 

Oldum muḳīm-i dār-ı şifā ister istemez 

 

Çeşm-i siyāhı eyledi tesḫīr göñlümü 

Oldum derinde ben de gedā ister istemez 

 

Bir kere ‘ıyd-ı vuṣlata irseydi ‘āşıḳı 

Eylerdi kīş-i cānı fedā ister istemez 

 

Ol şūḫ-ı nāzenīn olalı āşinā (Faṭīn)   

Bigāne oldu ḫalḳ baña ister istemez 

 

Gördük de naẓm-ı pāk-i Lebīb-i hüner-veri 

İtdim naẓīre-gūluk aña ister istemez 

 

Öyle velī ni’met ‘ālem ki ẕātına 

Eyler ‘adūsı dāḫi du’ā ister istemez 
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5. 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 

 

Ṣūretā bī-ḫaber vāḳı’a-yı nāsütız 

Ma’nevi-yi maḥrem-i sırr-ı ḥarem-i lā-hūtız 

 

Nezd-i cühhālde mānend-i ḥazef-pāre isek 

Sūḳ-i ‘irfānda be-miẟl ü bahā yāḳutuz 

 

Ḳalmaz ḥālimize cümle muvāfıḳ görünür 

Ṣanmasun ṣūfī-yi ḫār kendi gibi fertūtız 

 

Rūz u şeb ġıybetimiz ile geçer evḳātı 

Gürsine-çeşmlere ḫān-ı felekde ḳūtız 

 

‘Arż-ı şi’r eylemez olduḳ ise ‘ālemde Faṭīn 

Nev-hevesler gibi ẓann itme bizi mebhūtız 

 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 

 

Düşmüşüm sevdā-yı zülf-i yāre ister istemez 

Başladım feryād u āh u zāre ister istemez 

 

Ṭurre-yi ṭarrārına dil şöyle ber-dār oldu kim 

Gūyiyā Manṣūr çekilmiş dāra ister istemez 

 

Aldı ıḳlīm-i dili zūr-ı sipāh-ı ḫaṭṭile 

Bende oldum ol şeh-i ġaddāre ister istemez 

 

Bir nigehle ‘aḳl u fikrim eyledi maḥv u tabāh 

Düşdü göñlüm ol gözü seḫḫāre ister istemez 

 

Yüz bulup ayine-yi ruḫsārına baḳsam Faṭīn 

Ṭūṭī-yi ṭab’ım gelür güftāre ister istemez 
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5. 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün 

 

O şūḫuñ şevḳ-ı dīdārı dil-i mehcūrdan gitmez 

Tecellī neş’esi hergiz gider mi Ṭūr’dan gitmez 

 

Ḫayāl-i ‘ārż ālı çıḳar mı hiç ḫāṭırdan 

O bir reng-i diğerdir şīşe-yi meksūrdan gitmez 

 

Bu ‘işret-gāhda gāhīce ġaybūbet daḫi itse 

Leb-i mey-gūn sāḳī dīde-i maḥmūrdan gitmez 

 

Mezārı üzre bir bir ḫār u ḫūdbīni olur peydā 

Helāk olmaḳ ile neḫvet ser-i maġrūrdan gitmez 

 

O kāfir mācerādan çekdiğim cevr u eziyetler 

(Faṭīn) ölsem daḫi bu ḫāṭır-ı mecbūrdan gitmez 

 

Cenāb-ı mīr-i Fehminiñ devā-yı luṭf u iḥsānı 

Firāş-ı ġamda bir dem ḫāṭır-ı rencūrdan gitmez

 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 

 

Biz bu günde ol şeh-i ‘ālī-cenāba ḥasretiz 

Leyle-yi ẓulmetde ḳaldıḳ āfitāba ḥasretiz  

 

Gāhīce ‘arż-ı cemāl eyler idi ol mehliḳā 

N’oldu bilmem şimdi o pertev-niṣāba ḥasretiz 

 

Dīdemizden dūr olaldan böyle ol nūr-ı baṣar 

Olmuşuz bī-dār-ı ‘aşḳı şimdi ḫāba ḥasretiz 

 

Ḫayli demlerdir ki sāḳī bekleriz ‘işret-gehiñ 

Luṭf idüp bir ḳaṭre mey ṣun ki şerāba ḥasretiz 
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1. 

 

 

 

Bu gice dīdārını ‘arż eylesün ol meh (Faṭīn) 

Biz daḫi ‘ālemde çünki mehtāba ḥasretiz 

 

 

mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün 

 

O māhı hāle-veş aġūşa çeksem dil-ḫabīr olmaz  

Gürisne-çeşm olanlar ḫān-ı yaġma ile sīr olmaz 

 

Göñül-bend itmede her tārı bir zincīr-i sevdādır  

Görenler zülf-i pīç-a-pīçini nice esīr olmaz   

 

Dem-a-dem ıḳtıbās-ı nūr ider vech-i cemīlinden 

O mihr-i ‘ālem-ārāya meh-i ġarrā naẓīr olmaz 

 

Marīż-i ‘aşḳım la’l-i lebiñdir derdime çāre 

Olur olmaz devā ile göñül ṣıḥḥat-peẕīr olmaz 

 

Nigāh-ı luṭfla gāhīce mesrūr itseñ olmaz mı 

(Faṭīn)-i bī-nevā gibi cihānda hiç faḳīr olmaz 

 

Kemāl-i nükte-verdir fer viren aẟārıma yoḫsa 

Sözüm gevher de olsa ḳadr bulunmaz müştehīr olmaz 

 

Kemāl-i intisābım olmasa dergāhına böyle 

Bu ‘ālemde baña kimse ẓehīr u dest-gīr olmaz 

 

 

fā’ilātün / fe’ilātün / fe’ilātün / fā’lün 
 

Değme bir şūḫda bu ‘ārıż-ı gülgūn olmaz 

Biñde bir servde bu ḳāmet-i mevẕūn olmaz 
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5. 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. 

 

 

 

 

Şekl-i insanda bir nūr-ı mücessem gibidir 

O peri ‘işveye ādem nice meftūn olmaz 

 

Dīde-yi mestiniñ aşuftesidir nergis-i ter  

Zülf-i şebbūsuna sünbül nice maġbūn olmaz 

 

Dehen-i tengine reşk itmededir ṣubḥ u mesā 

Ne şekil ġonce-yi neşgüfte ciger-ḫūn olmaz 

 

O mehiñ gevher-i dendānını vaṣf itmededir 

Sözleri nice Faṭīn’iñ dürr-i meknūn olmaz 

 

 

Ḥarfü’s-sīn 

 

fā’ilātün / fe’ilātün / fe’ilātün / fā’lün 

 

Bu yaḳında bir ḳara sevdāya oldum dest-res 

Ḳays-ı bī-çāre gibi Leylā’ya oldum dest-res 

 

Bülbül-i şūrīde-veş miḥnet-keş-i hicrān iken 

N’oldu bilmem ol gül-i ra’nāya oldum dest-res 

 

Ġıbṭ eylerse n’ola şimdengerü ehl-i ḥased 

Bir kerem pīşe şeh-i vālāya oldum dest-res 

 

Deyr-i ‘ālemde perestiş eylemem şimdengerü 

Vardı meylim bir bü’t-tersāya oldum dest-res 

 

Şöyle bir şeh-bāz-ı evc-ı himmet ki zūr ile 

Ḳāf-ı istiġnādaki ‘anḳāyā oldum dest-res 

 

Su-be-su ġavvāṣ-ı baḥr-ı ḥayret olmuşdum hele  

Bir girenmāya dürr-i yektāya oldum dest-res 
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5. 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

Sözlerim gevher-bahā olsa ‘aceb midir (Faṭīn) 

Feyż-i pāk-i ḥażret-i Mollāya oldum dest-res 

 

 

Ḥarfü’s-şın 

 

mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün 

 

Çıḳarmış fes ucundan perçem-i dil-gīr göstermiş 

Nezāketle dil-i divāneye zincīr göstermiş 

 

O kāfir mācerādan ḫavf olunmaz mı bu ḥāletle 

Ser-i ebrūları mānende-yi şemşīr göstermiş 

 

N’ola yā Ḥaḳḳ çaġırsam ol kemān-ı ebrūyu gördükde 

Yine müjgānlar ṣaf beste olmuş tīr göstermiş  

 

Göreydi resmini ḥayrān olurdu māni vü Behzād 

Ṣarīr-i ḫāme-yi taḳdīr ‘aceb taṣvīr göstermiş 

 

Esīr olmuş ṭutulmuş pençe-yi ‘aşḳa Faṭīn-i zār 

O ṭıfl-ı şīr-ḫāre kendüyi naḥcīr göstermiş 

 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 

 

Saña āşub-ı zamān dirler idi gerçek imiş 

Fitne-yi kevn ü mekān dirler idi gerçek imiş 

 

Züyūr-ı ḫaṭṭıñı kim görse taḥayyürde ḳalur 

Saña ṭāvus-ı cinān dirler idi gerçek imiş 

 

Dünkü gün bir nigeh itdim fer-i dīdem gitdi 

Rūyına şems-i cihān dirler idi gerçek imiş 
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1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

Nigehiñle nice mürde dili iḥyā itdiñ 

Ḥaḳḳına ‘İsī-yi cān dirler idi gerçek imiş 

 

Ne güzel ṭatlu yirinden söze bed’ itdi (Faṭīn)  

Ṭūṭī-yi ḳand-ı nihān dirler idi gerçek imiş 

 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 

 

Ṣabr u sāmānımı aldı yine bir kāfir kīş 

Beni sevdālara ṣaldı yine bir kāfir kīş 

 

Ey müselmān ne dirseñ buña sen olsañ eger 

Ka’be-yi göñlüme ṭāldı yine bir kāfir kīş 

 

N’ola dūzd-i nigahından ṣaḳunursam dā’im  

Nıṣf-ı īmānımı çaldı yine bir kāfir kīş  

 

Yeridir sīnemi ṭaşlarla döğersem zīrā 

Beni ṭaşdan ṭaşa çaldı yine bir kāfir kīş 

 

Ne şekl eylemeyim çāk-ı grībān (Faṭīn) 

Ṣabr u sāmān mı aldı yine bir kāfir kīş 

 

 

Ḥarfüṣ-ṣād 

 

mef’ūlü / mefā’īlü / mefā’īlü / fe’ūlün 
 

Ey serv-i sehi bu ḳadd-ı bālā saña maḫṣūṣ 

Bu ṭarz ile bu cünbüş-i tenhā saña maḫṣūṣ 

 

Hiç ṭarzıña eṭvārıña söz yoḳdur efendim 

Ṭoġrısı bu nāz ile istiġnā saña maḫṣūṣ 
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5. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. 

 

‘Ālemde ne var olsa hezār ‘āşıḳ-ı zārıñ 

Bu ġonce-dehen gül gibi sīmā saña maḫṣūṣ   

 

Pervāne-ṣıfat yansa yaḳılsa n’ola göñlüm  

Bu şem’ gibi ‘ārıż-ı zībā saña maḫṣūṣ 

 

Eyler nigehiñ mürde-yi ṣadsālayı iḥyā 

Bu mertebe ‘icāz-ı mesiḥā saña maḫṣūṣ 

 

Taḥsīn ider elbette (Faṭīn) naẓmını herkes 

Bu lafẓla bu ma’niyi imlā saña maḫṣūṣ  

 

Güftār-ı güherbārıñı dünyāya değişmem 

Feyż-i nefes-i Ḥażret-i Monlā saña maḫṣūṣ 

 

 

Ḥarfüṭ-ṭā 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 

 

Ḳıl ḳalemle resm olunmuş ṣafḥa-yi ruḫsāre ḫaṭṭ 

Ḳıl naẓar nūr-ı āyetin tefsīr ider hem-vāre ḫaṭṭ 

 

Mihr-i ḥüsnüñ setr içün mānende-yi ebr-i siyāh 

Sāyebān olsa ‘aceb mi ‘ārıż-ı dildāre ḫaṭṭ 

 

Artdırır günden güne başındaki sevdāsını 

‘Āşıḳ-ı zāre bu yüzden eylemiş āvāre ḫaṭṭ 

 

Kilk-i ḳudretle yazılmış levḥa-yı taḳdīrde 

Alnımıñ yazusı imiş geldi rūy-ı yāre ḫaṭṭ 

 

Ḳıyl ile ḳāli bıraḳ devr-ı dırāz itme (Faṭīn) 

Çok değildir gelse ḥüsn-i dilbere bir pāre ḫaṭṭ 
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5. 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ḥarfüẓ-ẓā 

 

mef’ūlü / mefā’īlü / mefā’īlü / fe’ūlün 

 

‘Aşḳıñ ideli sīne-yi sūzānda maḫfūẓ 

Gencineyi buldum dil ü yarānda maḫfūẓ   

 

Her laḥẓa perīşān olur bād-ı ṣābādan 

Dil olsa daḫi kākül-i cānānda maḫfūẓ  

 

Ümmīd-i rehā eylemem ey Yūsuf-ı ẟānī 

Ḳaldı dil-zār çāh-ı zeneḫdānda maḫfūẓ 

 

Gāhīce görüñ māh gibi burc-ı şerīfden   

Olma o ḳadar gūşe-yi hicrānda maḫfūẓ 

 

Gāhīce n’olur luṭfla yād eyle (Faṭīn’i) 

Tā ḳalmaya bu vādi-yi nisyānda maḫfūẓ 

 

 

Ḥarfül-ġayın 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 

 

  F-Her zamān aṣḥāb-ı cāh-ı devlete ṭāġ üstü bāġ  

‘Ā-Ḥāṣılı erbāb-ı ‘izz ü ref’ette ṭāġ üstü bāġ 

 

  F-Neylesün meyḫāne-yi ıḳbāli ẕevḳ-i ‘ālemi 

‘Ā-Mest-i bī-pervā-yı cām-ı ḥayrete ṭāġ üstü bāġ 

 

  F-Ẕilleti ref’et bilür her vechle maḥẓūẓdur  

‘Ā-‘Āşıḳ-ı la-ḳayd-ı zīb u ziynete ṭāġ üstü bāġ 
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1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. 

 

 

 

 

  F-Gülşene tercīḥ eylersem n’ola meyḫāneyi 

‘Ā-Çünki her dem ehl-i ‘ıyş u ‘işrete ṭāġ üstü bāġ 

 

  F-Ṭūt ḳanā’at gūşesin el-faḳru faḫri diyerek 

‘Ā-Fāriġ-ı sāmān u şān u şöhrete ṭāġ üstü bāġ 

 

  F-Derd-i firḳatde kemāle irdi ġam çekme (Faṭīn) 

‘Ā-‘Ālī-yi şāyān-ı ẕevḳ u ṣalata ṭāġ üstü bāġ 

 

  F-Ḫak-pāy-ı Ḥażret-i Mollā’ya sür dā’im yüzüñ 

‘Ā-Bendegān-ı pīr-i ‘ālī-himmete ṭāġ üstü bāġ 

 

 

Ḥarfü’l-ḳaf 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 

 

Cānıma geçdi benim bu gice derd-i iştiyāḳ 

Çıḳdı āhımla berāber çerḫe gerd-i iştiyāḳ 

 

Nice germ ülfet olur ol ṭıfl-ı sengīn dil ile 

Gūşine ninni gelür bu āh-ı serd-i iştiyāḳ 

 

Tīġ-i āhım itmedi tā’ẟīr ceyş-i firḳate 

Ḥaşre dek sürse gerekdir bu neberd-i iştiyāḳ  

 

Şeşder-i ġamda benim zār oldıġım ‘ayb itmeñiz 

Böyle arayış bulur bāzi-yi nezd-i iştiyāḳ 

 

Sāḥā-yi endīşeye sürdüm kümeyt-ḫāmeyi 

Her ṭarafdan āt ḳopardı rehneverd-i iştiyāḳ 

 

Bülbül-i āsā gülşen-i ‘aşḳında zār oldum (Faṭīn) 

Ġonçedir açılmadı hālā o verd-i iştiyāḳ 

  



 203

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün 

 

Ḥaḳīḳatsiz vefāsız yār imişsiñ añladım artık 

Ne gūne mā’il-i aġyār imişsiñ añladım artık 

 

Ümmīd-i luṭf u iḥsān eylemem şimdengerü senden 

Naṣıl inṣāfsız ġaddār imişsiñ añladım artık 

 

Baña siḥr-i nigāhıñla ne lāzım eylemek efsūn  

Ne rütbe gözleri seḥḥār imişsiñ añladım artık 

 

Gücenmem her kimiñle ülfet eylerseñ bu ‘ālemde 

Hezār-aḥbāb bir dildār imişsiñ añladım artık   

 

(Faṭīn) nisbet olmaz ġayrlarla ittiğiñ ülfet 

Nice bir dilber-i mekkār imişsiñ añladım artık 

 

 

Ḥarfü’l-kef 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 

 

Rūz u şeb ḫurşīd u māhıñ bir ḳarār olsun felek 

‘Ālemi ḳılsun münevver tāb-dār olsun felek  

 

Çünki sen de bir Süleymān-ı zamānsıñ mihr ile 

Rūzgār esdikce ḥükmüñ pāy-dār olsun felek 

 

Mihr u meh devr eylesün çerhiñ mu’aṭṭal ḳalmasun 

Bī-sütūn ṭurduḳça ṭursun üstüvār olsun felek

 

Ḥaḳ yed-i ḳudretle tezyīn eylesün pervīniñi 

Her gice bu ‘āleme pertev-niẟār olsun felek 
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5. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. 

 

 

 

 

 

 

 

 

Mümkin olsa devr iderseñ sen de ber-vefḳ-i merām 

Ṭāli’ u baḫtıñ saña ‘ālemde yār olsun felek 

 

Burc-ı sa’da naḳl ider bir günde necm-i naḫsımı 

İnkisār itmem dimem ben tār u mār olsun felek 

 

 

Dönmedi bir kere ‘ömrümde murādımca (Faṭīn)    

Bāri ġaddārlıḳ ile şöhret-şi’ār olsun felek 

 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 

 

Bu gice virdi baña bir meh-i tābān felek 

Yine ber-vefḳ-ı murād eyledi devrān felek 

 

Ṭāli’-i naḫsımı naḳl eyledi burc-ı sa’da 

Virdi aġūşuma bir māh gibi cānān felek 

 

Bir vefāsız güzele göñlüm esīr olmuş idi 

Ne güzel eyledi taḫlīṣ-i giryān felek 

 

Ben gibi bir ḳara baḫtluya yüzi aġ olsun 

Ḳıldı iḥsān yine bir mihr-i draḫşān felek 

 

Devr-i dā’im ola mihr u mehi her leyl ü nehār 

‘İzz u iḳbāl ile eyleye devrān felek 

 

Gün-be-gün böyle ṭoḳūz ḳubbesi ma’mūr olsun 

Olmasun ḥāṣılı bir vechle vīrān felek  

 

Her zamān mihr u vefā eyler idi baña (Faṭīn) 

Bu yaḳınlarda daḫi itdi bir iḥsān felek 
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1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün  

 

Ehl-i ‘aşḳa bir belādır ġamzesi cānānımıñ  

El-ḥaẕer tīg-i ḳażādır ġamzesi cānānımıñ 

 

Bir nigehle biñ ḳadar üftādeyi ḥayrān ider 

Öyle bir ḥayret-fezādır ġamzesi cānānımıñ 

 

Her zamān erbāb-ı ‘aşḳa başḳa bir efsūn oḳur 

Ḫaylice siḥr-i āşinādır ġamzesi cānānımıñ 

 

Müslümān itse ‘aceb midir raḳīb-i kāfiri 

Çünki bir mu’ciz-nümādır ġamzesi cānānımıñ 

 

Cānıma geçse bile ṣabreylerim zīrā (Faṭīn) 

Ehl-i ‘aşḳa bir belādır ġamzesi cānānımıñ 

 

 

mef’ūlü / mefā’īlü / mefā’īlü / fe’ūlün 
 

Gel ḳıyma benim cānıma Allahı severseñ 

Gel girme benim ḳanıma Allahı severseñ 

 

Bir kerecik olsun ne var ey şūḫ-ı cihānım 

Baḳ ḥāl-i perīşānıma Allahı severseñ 

 

‘Afv eyle ḳuṣūrum ne ise ey şeh-i vālā 

Baḳma benim ‘iṣyānıma Allahı severseñ 

 

Çoḳdan berüdür ḫasta-yı hicrānım efendim 

Baḳ derdime dermānıma Allahı severseñ 

 

Bī-çāre (Faṭīn) āh ider derd-i ġamıñla 

Gel baḳ dil-i nālānıma Allahı severseñ 
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5. 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 

 

Gelmemişdir bir daḫi dünyāya aḳrānıñ seniñ 

Ḳıldı meftūn ‘ālemi ol çeşm-i fettānıñ seniñ 

 

Pādişāh-ı taḫt-gāh-ı nāzsıñ ey nāzenīn 

Şayegān oldu cihāna ḥüsn ile şānıñ seniñ 

 

Zīr-i fesden gāhīce uc gösterüp kāfir gibi 

‘Aḳlımı ġāret ider zülf-i perīşānıñ seniñ 

 

Gerçi kim bir vechle iḥsānına pāyān yoḳ 

Olmasa ‘ālemde ammā āh-ı hicrānıñ seniñ 

 

Böyledir mülk-i muḥabbetde (Faṭīn) üslūb-ı ‘aşḳ 

Cānını eyle fedā isterse cānānıñ seniñ 

 

 

Ḥarfü’l-lām 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün  

 

Ḫayli mecbūriyetim vardır saña agāh ol 

Ben seniñçün cānımı itdim fedā agāh ol 

 

Āsitānıñda seniñ bir bende-yi azādeyim 

Bilmez iseñ ey hezārān-ı āşinā agāh ol 

 

Ḳalmadı ṣabr u ḳarārım çekmeğe derd-i ġamıñ 

Ḥasretiñle ḳāmetim oldu dūtā agāh ol 

 

Naḳd-i ‘ömrü çoḳ değil virsem metā’ı vaṣlıña 

Ol ḳumāş-ı nāzıña olmaz bahā agāh ol 
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5. 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ḥażret-i Muḥsin Beg’e peyrevlik itdikce (Faṭīn) 

Naẓmını taḥsīn iderler cā-be-cā agāh ol 

 

 
mef’ūlü / fā’ilātü / mefā’īlü / fā’ilün 

 

Bir nev-civāna meyl eyle perāne ser göñül 

Düşdü belāya çekse gerekdir neler göñül 

 

Ol serv-i ḳāmetiñ yoluna eşk idüp niẟār 

İtdi kenār-ı cūyda āḫir maḳar göñül 

 

Leyl ü nehār o şūḫ-ı hezār-āşinā içün 

Şehr-i Stānbūl içre gezer derbeder göñül 

 

Ol yār-ı pāj yine meğer seng-dil imiş 

Āh-ı derūn itmedi aña eẟer göñül 

 

Feyż alma rāh-ı ‘aşḳda o yesīr olur 

İmdād iderse ḥāl-i Faṭīn’e eger göñül 

 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 

 

Düşmüşüz derd-i firāḳ-ı yāre bir ben bir göñül  

Olmuşuz mecbūr āh u zāre bir ben bir göñül 

 

İkimiz daḫi hevā-yı zülfle dīvāneyüz 

Çār-nā-çār ḳalmışız āvāre bir ben bir göñül 

 

Ölmeyince geçmeyüz sevdā-yı zülf-i yārdan 

Çāre yoḳ aṣılmışız ol dārā bir ben bir göñül 
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1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

Rāżıyuz her vechle tīġ u nigāh u ġamzeye 

Bendeyüz ol gözleri ḫūn-ḫāre bir ben bir göñül 

 

Çoḳ mudur ṭūṭī gibi güftāre başlarsañ (Faṭīn) 

Ḥasretiz ol la’l-i sükker-yāre bir ben bir göñül  

 
 
fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 

 

İrdi eyyām-ı bahār itdi hezārı zār gül 

Velvele ṣaldı gülistāna yine ġaddār gül 

 

Ah u feryād itmesün de neylesün gül-zārda 

Bülbülü ḥayrān eyler gösterüp dīdār gül 

 

Nāz ile reftāre geldikce kenār baġda  

Lāle-ruḫsārıñ görüp olmaz mı şerm-sār gül 

 

Ben nice bülbül gibi āh itmeyeyim ṣubḥ u mesā 

Firḳat u hicrān ile itdi beni nā-çār gül 

 

Bülbüle gelmezdi nevbet nāleye gülşende hiç 

İtmeseydi (bu Faṭīn)-i zārını āzār gül 

 

 

fe’ilātün / fe’ilātün / fe’ilātün / fe’ilün  

 

Ol mehe meyl ideli ṣanma denī oldu göñül  

Herkesiñ sevgilisi şūḫ-ı şeni oldu göñül 

 

Olalı ol şeh-i şirīn dehenden mehcūr 

Kūhsār-ı elemiñ kūhkeni oldu göñül 
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5. 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

Miḥen-i dehr bütün bende tecemmü’ eyler 

‘Ālemiñ var ise beytü’l-ḫazeni oldu göñül 

 

Bülbül-i zār gibi ḫār olursam ne ‘aceb 

Bir gül-i gülşen-i ḥüsnüñ dikeni oldu göñül 

 

Himmet-i Feyżī Efendi hünerverle (Faṭīn)  

‘Ālemiñ şā’ir-i ṣāḥib-süḫanı oldu göñül 

 
 
fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 

 

Bir büt-tersāya deyr-i ‘aşḳda ṭābdı göñül 

‘Āḳılim dirken ṭarīḳ-i cinnete ṣabdı göñül 

 

Kimseyi incitmedi hiç kimseden incinmedi 

Bu cihānda her ne yapdı ise baña yapdı göñül 

 

Çekmediği ḳalmadı çevgān-ı zülf-i yārdan 

Ṣaḥn-ı ġamda öyle gūy-ı vuṣlatı ḳabdı göñül 

 

Tīşe-i derd ü belāya ṣaplanup itdi ḳarār 

Vaḳti ile çünki her bir balṭaya ṣabdı göñül 

 

Rey u tedbīriñ nedir şimdengerü sevdi (Faṭīn) 

‘Āḳılim dirken ṭarīḳ-i cinnete ṣabdı göñül 

 

 

mef’ūlü / fā’ilātü / mefā’īlü / fā’ilün  

 

Her gice ṣubḥa dek idelim āh ey göñül 

Bir gün olur ki raḥm ider ol māh ey göñül 
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5. 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. 

 

 

 

 

 

 

Ṣad-pāre açdı dilde yine tīg-i ġamzesi 

Zaḥm-ı ciğerden olmadı agāh ey göñül 

 

Her dem ṭarīḳ-i ‘aşḳda bir pīc u tāb iken 

Oldum şikenc-i zülfde gümrāh ey göñül 

 

Ol şūḫ-ı cevr-pīşeye āh eylemez eẟer 

Beyhūde itme nāle-yi cāngāh ey göñül 

 

Mīr u nihād-ı nükte-ver eylerse pesend 

Şi’r-i (Faṭīn’i) yaz oḳu her gāh ey göñül  

 

 

fe’ilātün / fe’ilātün / fe’ilātün / fe’ilün 

 

Ne ḳadar bād-ı ġam olsa hevā-yı kākül 

Yine bir şevḳ virir ṭab’a ṣafā-yı kākül 

 

Değme zincīr ile żabṭ olmaz idi uṣlandı 

Dile mesken olalı dār-ı şifā-yı kākül 

 

Ḳıṣṣa-yı Leylī vü Mecnūn oḳursam ne ‘aceb 

Ḳıldı Mecnūn beni ḥüsn-i edā-yı kākül 

 

Ḫalḳı cem’ itmek içün kendi perīşān olur 

Nice inkār olunur luṭf u ‘aṭā-yı kākül 

 

Şi’re ḫevāhiş yoġidi ṭab’-ı selīmimde (Faṭīn) 

Söyledim bir ġazel-i tāze berā-yı kākül 
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1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 

 

Ḫāra biñ dürlü nevāziş eyleyüp her bār gül 

Bülbül-i ġamḫāra eyler ṣad-hezār āzār gül 

 

Nāfile çāk-ı grībān itmesün gül-zārda 

Bestedir ḫāre içilmez bülbüle ġaddār gül 

 

Dāmeninden bir nefes olmaz cüdā-ḫār olsa da 

Ḫārı eylerse ‘aceb mi dā’im istiẓhār gül 

 

Ḫār ḫār-ı hicr ile bülbülleri zār eyleyüp 

Dīde-yi ḫāre dem-ā-dem ‘arż ider dīdār-ı gül 

 

Himmet Mīr Nihād-ı pür-hüner ile (Faṭīn) 

Bir ġazel naẓm eylerim ki reşk ider her bār gül 

 
 
fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 

 

Ye’sle ṭoldu yine sünbül-i vālā-yı emel 

Ḫāk-sār olsa n’ola ‘ıḳd-ı ẟüreyyā-yı emel 

 

Çünki ey dil her işiñ ‘aksini işler devrān 

N’ola zehr-i elem olsa baña ṣahbā-yı emel 

 

Bulamaz rāh-ı be-yābāna çıḳar āḫir-i kār 

Ḳara sevda gibidir dilde süveydā-yı emel 

 

Her ṭarafdan beni nevmīd-i viṣāl eyledi yār 

Ḥāṣılı ḳalmadı şimdengerü bir cāy-ı emel 

 

Ne yalan söyleyeyim ṭoġrısını ister iseñ 

Māl-ı ḥülyā gibidir fikr-i ‘aṭāyā-yı emel 
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1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Neye lāzım bu ḳadar şerḥ ü beyān itme (Faṭīn)  

Baḳsaña yoḳ gibidir lafẓda ma’nā-yı emel 

 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 

 

Tāb-āver olmayup mihr-i ‘iẕār-ı yāre ḫāl 

Yandı Hindūlar miẟāli ateş-i ruḫsāre ḫāl 

 

Taḫt-gāh-ı ḥüsnde şāh-ı Ḥabeşdir ġūyīyā  

Ḥükm iderse çoḳ mudur ceyş-i ḫaṭṭ-ı dil-dāre ḫāl 

 

Zülf-i cānāne muḳārın oldu evc-ı ḥüsünde 

Vechi var olsa müşābih-i necm-i giysū-dāre ḫāl 

 

Leyli-yi zülfi ucundan Ḳays-veş Mecnūn iken 

Göñlümü bir ḳat daḫi dīvāne itdi ḳāre ḫāl 

 

Zülfüne dil baġlayup ḳayd eylemezken ḫaṭṭını 

Her ne ḫāl ise (Faṭīn’i) eyledi avāre ḫāl  

 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün  

 

‘Ārıżıñ üzre ḫaṭṭıñ seyr ideli āvāre dil 

Ḥayretinden baḳmaz oldu gülşen ü ezhāre dil 

 

Ḥasret-i verd-i reḫiñle külbe-yi hicrānda  

Sūz-ı dilden nāle-meşḳ eyler hezār-ı zāre dil 

 

Serv-i ḳaddiñ ḫāṭıra geldikce ey rūḥ-ı revān 

Sevḳ ider seyl-i sirişkin sūy-ı cūy-i bāre dil 
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5. 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

Arzū-yı būy-ı zülfüñden kesilmez ḥaşre dek 

Şane-veş tīġ-i nigehden olsa da ṣad-pāre dil 

 

Zühdī-yi nāzik-edāya hem ‘inān olmaḳ içün 

Nūş-i efkārı sordu vādi-yi eş’āre dil 

 

 

Ḥarfü’l-mīm 

 

fā’ilātün / fe’ilātün / fe’ilātün / fā’lün 

 

Bir cefā-kār sitem-kar püserim var püserim 

Baña ṣorma neler itdi nelerim var nelerim 

 

Kāle-yi ‘ömrü telef itme değil mi kārım 

Sūḳ-ı ‘aşḳında niçün yoḳ żararım var żararım 

 

‘Arż iderdim saña aḥvāl-i dil-i nā-şādı 

Neyleyim söyleyemem pek kederim var kederim 

 

Neyleyim ‘arż-ı kemāl itme değil mu’tādım 

Yoḫsa olduḳça benim de hünerim var hünerim 

 

Deftere ḳayd olacaḳ sāde bu naẓmım mı (Faṭīn) 

Söylenilmiş nice yüz biñ eẟerim var eẟerim 

 

 

mef’ūlü / mefā’īlü / mefā’īlü / fe’ūlün 

 

Pervāne-ṣıfat meclis-i dildārı ṭolandım 

Ol āteş-i ruḫsāre baḳup mūm gibi yandım 

 

Luṭf eyle baña tīġ-i sitem çekme efendim 

Biñ cān ile üftāde olup saña inandım 
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5. 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

Vādi-yi elemde bu gice tāb’e seḥer-gāh 

Andım seni ḳān aġladım eşkimle boyandım 

 

Derd-i dili ‘arż itmek içün saña efendim 

Düşdüm çeh-i endīşeye ḫayli oyalandım 

 

Bir kere (Faṭīn) çākeriñi luṭfla yād it 

Bād-ı sitemi çekmeden ‘ālemde uṣāndım 

 

 

mef’ūlü / mefā’īlü / mefā’īlü / fe’ūlün 

 

Cevr itmez idi ḥālime agāh ideydim 

Aġlar idi bir āh-ı siḥir-gāh ideydim 

 

Hiç fitne ẓuhūr itmez idi kişver-i dilde 

Bir dilberi ol taḫtgehe şāh ideydim 

 

Her vechle azāde olurdum şu cihānda 

Ḫāk-i derīni püşt ü penāgāh ideydim 

 

Cem’iyyet-i aġyārı perīşān iderdim 

‘Ālemde eğer ‘aşḳla bir āh ideydim 

 

Yārin ṣucu ne bunda (Faṭīn) bende tekāsül 

Cevr itmez idi ḥālime agāh ideydim  

  

 

mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün 

 

Ṭulū’ itdi sipihr-i nāzdan ol māh-ı tabānım 

Sa’ādet burcuna naḳl eyledi necm-i draḫşānım 
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5. 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. 

 

 

 

 

 

 

Güler yüzle yine ‘arż-ı cemāl itdi baña ol māh 

Bu yüzden vechi var rūşen olursa çeşmim 

 

Derūn-ı sīnemi pür-ṭāġ itdim nār-ı ḥasretle 

N’ola ney gibi nālān olsa her dem ḳalb-i sūzānım 

 

Ḳaṣīde diñlemezseñ hiç ġazel almazsıñ ey ẓālim 

Saña bilmem nice ‘arż eyleyim ḥāl-i perīşānım 

 

Faṭīni ol ḳadar da vādi-yi nisyānda ḳoyma 

Ḳuluñdur ‘āşıḳıñdır gāhice yād eyle sulṭānım 

 

 

fe’ilātün / fe’ilātün / fe’ilātün / fe’ilün 

 

Her zamān yād idüp ey meh seni efġān ideyim 

Ciğerim ateş-i ḥasret ile bür-yān ideyim 

 

Kişver-i ḥüsnde bir dilber-i nāz getirseñ 

‘Ahdım olsun seni taḫt-ı dile sulṭān ideyim 

 

Çekdiğim derd ü belā mümkin-i ta’rif değil 

Saña bilmem nice ḥāl-i dili ‘ilān ideyim 

 

Heves-i Leylī-yi zülfüñle düşüp ṣaḥrāya 

Dil-i bī-çāreyi Mecnūn-ı beyābān ideyim 

 

Tīġ-i āhı çekeyim ḥasret-i yār ile (Faṭīn)  

Yine cem’iyyet-i aġyārı perīşān ideyim 
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5. 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. 

 

mef’ūlü / mefā’īlü / mefā’īlü / fe’ūlün   
 

‘Aks-i lebini dīde-yi giryāne düşürdüm 

Ol la’l-i bedeḫşānı ben ‘ummāne düşürdüm 

 

Seyr eyleyeli dürr gibi dendānını yārıñ 

Endīşemi bir gevher-i çevgāna düşürdüm 

 

Cūlar gibi aḳsa ne ‘aceb seyl-i sirişkim 

Göñlüm yine bir serv ü ḫırāmāne düşürdüm 

 

Bir ṣūret ile dā’ire-yi ülfete girmez 

Göñlüm o peri peykere ayāne düşürdüm 

 

Fehmi Beg Efendi’ye (Faṭīn) peyrev olup ben  

Bu naẓmı Nedīmāne Fehīmāne düşürdüm 

 

 

fā’ilātün / fe’ilātün / fe’ilātün / fā’lün 

 

Bu gice ṣubḥa ḳadar ol mehi andım yandım 

Yanaraḳ yaḳılaraḳ derdime yañdım yandım 

 

Bu gice çāh-ı ẕeneḫdān gelüp ḫāṭırıma 

Çah-ı endīşeye düşdüm oyalandım yandım 

 

Bu gice cānıma kār eyledi derd-i ḥasret 

Aġlayup ḫūn-ı sirikimle boyandım yandım 

 

Bu gice ol şeh-i vālāyı görüp rū’yāda 

Uyanup uyḳudan eṭrāfım arandım yandım 

 

Şeb-i ẓulmetde (Faṭīn’i) ḳoma ey māh diyu 

Ṣubḥ olunca ser-i kūyında ṭolandım yandım 
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1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. 

 

mef’ūlü / mefā’īlü / mefā’īlü / fe’ūlün  
 
Ey şūḫ-ı sitem-kār bu ḫuṣūmet niye lāzım 

Germ-ülfet iderken bu bürūdet niye lāzım 

 

Gel bizbize bir ẕevḳ idelim ellere ḳarşu 

Vazgeç saña aġyār ile ülfet niye lāzım 

 

Ṭoġrısını söyle yoġise sende ḥaḳīḳat 

Beyhūde yere ‘arż-ı muḥabbet niye lāzım 

 

Teslīm ideyim cānımı emr eyle a ẓālim 

Tīġ-i nigehi çekmeğe zaḥmet niye lāzım 

 

Aġyāre baḳup eyleme maḫzūn (Faṭīn’i) 

Mesrūr-ı viṣāl eyle bu firḳat niye lāzım 

 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 
 

Sīnemi tīġ-i nigāha siper eyler göñlüm 

Meslek-i ‘aşḳda fikri heder eyler göñlüm 

 

Çeşm-i ḫūn-ḥār yine biñ cānla ‘āşıḳ geçinür 

Ṣanma tīġ-i nigehinden ḫaẕer eyler göñlüm 

 

Cānı cānāna fedā eylemek ister her dem 

Rehgüẕārından anıñçün güẕar eyler göñlüm 

 

Heves-i būy-ı ḫaṭṭ u zülfi ile ṣubḥ u mesā 

Mülket-i Çīn u Ḫıṭāya sefer eyler göñlüm 

 

Yine bir dilber-i ġaddāre giriftār itdi 

Daḫi bilmem ki Faṭīn’e neler eyler göñlüm 
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1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. 

 

mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün 
 

Hevā-yı zülf-i yār ile ḳat-ı ber-bāddır göñlüm 

Anıñçün böyle her yüzden ḫarāb-abāddır göñlüm 

 

Esīr-bend-i zülfi olmuşum bir mū-miyānıñ āh 

Belī ḳayd-ı cihānda fārıġ u azāddır göñlüm 

 

Benim el-ḥaḳḳ nigāristān-ı ḥüsnüñ şimdi mānīsi 

Ḫayāl-i yārı taṣvīr itmede Behzād’dır göñlüm 

 

Aceb mi kühken ile da’va-yı zūr-āveri itsem 

Nice ṭaġlar yıḳar aşḳıñla bir Ferhād’dır göñlüm 

 

(Faṭīn) üftādesiñ ḫayli zamāndır bir cefā-kāra    

Anıñçün böyle dā’im ḫasta vü nāşāddır göñlüm  

 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 
 

Yārdan her kim iderse baña şekvā gülerim 

Aġlama yoḫsa saña da dil-i şeydā gülerim 

 

Bir tuḫaf menḳıbe gecmişdi geçen günlerde 

Bu gice ḫāṭırıma geldi de ḥālā gülerim 

 

Bir alay ṣaçma ṣapan sözleri almam dilime 

Bu cihetle beni ẕemm eylese ‘ādā gülerim 

 

Bir iki kelb-i ‘aḳūr diş bilemiş arḳamdan 

Yine avavlarını eyleyüp ıṣġā gülerim 

 

Neyleyim derd-i muḥabbetle (Faṭīn) aġlayamam 

Başıma gelse daḫi bir ḳara sevdā gülerim 
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1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

mef’ūlü / fā’ilātü / mefā’īlü / fā’ilün 
 

Ḳadd-ı bülend-i yāre ṣanavber midir disem 

Yoḫsa o serv-i ḳāmete ‘ar‘ar mıdır disem 

 

Beñzer şerāba vech-i şebeh olmasa bile 

Ab-ı ḥayāt-ı la’line kevẟer midir disem 

 

Veche-yi laṭīf-i yārdaki çifte beñler  

Rūy-ı sipihr-i ḥüsnde aḫter midir disem 

 

Her bir nigāh u ġamzesi siḥr-i ḥelāldir 

Çeşm-i kebūd-ı yāre füsūn-kār mıdır disem 

 

Noḳṭa miẟāli ḫāl ile ol zülf-i pür-ḫama 

Cīm ḳıṭ’asında ḥarf-i mücevher midir disem 

 

Zülf-i siyāhı ‘anber-i sārāyı añdırır 

Dāġ-ı derūn-ı sīneye micmer midir disem  

 

Ol pādişāh-ı ḥüsne ‘ubūdiyet ‘arż ider 

Bilmem (Faṭīn) bende-yi kemter midir disem 

 

 

mefā’ilün / fe’ilātün / mefā’ilün / fe’ilün 

 

Cünūn-ı ‘aşḳı kim añlar kimiñle söyleşelim 

Fünūn-ı ‘aşḳı kim añlar kimiñle söyleşelim 

 

Nedir bu şevḳ u muḥabbet nedir bu derd u belā 

Şu’ūn-ı ‘aşḳı kim añlar kimiñle söyleşelim 

 

Egerçi şerḥ-i kitāb-ı muḥabbetiz ammā 

Sütūn-ı ‘aşḳı kim añlar kimiñle söyleşelim 
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5. 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

Ne rütbe ġamzesi sāḥirdir añladıḳ ancaḳ 

Füsūn-ı ‘aşḳı kim añlar kimiñle söyleşelim 

 

(Faṭīn) olmadı meczūmı kimseniñ ḥālā 

Sükūn-ı ‘aşḳı kim añlar kimiñle söyleşelim 

 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 

 

Yār bī-zār olmasa āh u enīnimden benim 

İḥtirāz itmez idi ḳalb-i ḫazīnimden benim 

 

Bir şererle ‘ālemi maḥv eylemek bir iş midir 

Kim felekler yandı āh-ı āteşinimden benim 

 

Mihre teşbīh eylemem bir vechle ruḫsārını 

Kesb-i nūr eyler felek ol meh-cebīnimden benim 

 

Peyk-i müştāḳānsıñ ey hüd hüd-ü bād-ı ṣabā 

Bir ḫaber vir aṣaf-ı ṣāḥib-nigīnimden benim 

 

İşte meydān-ı süḫan da’vā iden gelsün (Faṭīn)   

Şi’ri ögrensün bu naẓm-ı dil-nişīnimden benim 

 

 

mef’ūlü / mefā’īlü / mefā’īlü / fe’ūlün 

 

Dendān-ı dürer bārını ḥülyāya düşürdüm 

Ol gevher-i ẕī-ḳıymeti deryāya düşürdüm 

 

Aẕāde iken silsile-yi ḳayd-ı hevādan 

Ḳays-ı hevesi bir ṣaçı Leylā’ya düşürdüm 
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5. 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

Bu deyrde dil-i münker idi ‘aşḳ tebāni 

Ol kāfiri de bir bü’t-tersāya düşürdüm 

 

Vardım yine bir dilber-i ḫaṭṭ-āveri sevdim 

Kendim bile bile ḳara sevdāya düşürdüm 

 

Vāreste idi keşmekeş-i ḫalḳdan aḫir 

Bī-çāre Faṭīn’i daḫi ġavġāya düşürdüm 

 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün  

 

Kār u bārından uṣanmış kimdir ‘ālemde benim 

Ateş-i ḥarmāne yanmış kimdir ‘ālemde benim 

 

Naḳd-i ārāmı virüp aldım elem sermāyesin 

Her ziyānı sūd ṣanmış kimdir ‘ālemde benim 

   

Oldu bir töhmet baña kesb itdiğim ‘ilm ü hüner 

Kendi kesbinden uatanmış kimdir ‘ālemde benim 

 

Ḳāmetim döndü kemāne fikr devr-a-devr ile 

Çille-i saḫta ṭayānmış kimdir ‘ālemde benim

Peyrev-i naẓm-ı ‘azīz-i pür-hüner oldum (Faṭīn) 

Şi’r ile şöhret ḳazanmış kimdir ‘ālemde benim 

 

 

mef’ūlü / mefā’īlü / mefā’īlü / fe’ūlün 
  

Ey şūḫ-ı şenim ben seni dünyāya değişmem 

Bir şūḫa değil biñ şeh-i vālāya değişmem 
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5. 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. 

 

 

 

 

Sende bu nezāketle bu nāz varken efendi  

‘Ālemde seni biñ bege paşaya değişmem 

 

Ḫāk-i der ü vālāña yüzüm sürmeğe geldim 

Ben dergehini Ka’be-yi ‘ulyāya değişmem 

 

Ḳıldı beni Mecnūn-ı be-yābān-ı ḫarābāt 

Ol zülf-i siyeh-kārıñı Leylā’ya değişmem 

 

Bir ġonce femiñ bülbül-i nālendesiyim ki 

Al ruḫlarını her gül-i ra’nāya değişmem 

 

 

Ḫarfü’l-nūn 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 

 

Miẟli yoḳ bir fāsıḳ u nādān ararsañ işte ben 

Mülk-i cehl ü fısḳda sulṭān ararsañ işte ben 

 

Şā’irim ma’ni-yi şi’ri lafẓda bilmem nedir 

Ḫilḳat-i insanda ḥayvān ararsañ işte ben 

 

Diḳḳat olsa belki kātiplikde isnāddır baña 

Her ḥuṣūṣda ṣāḥib-i noḳṣān ararsañ işte ben 

 

Lāf-ı güzāf ile güzār itmekdedir vaḳtim hele 

‘Aḳl u fikri ḳalmamış insān ararsañ işte ben 

 

Ġayr bir rāḥat gelür ālām-ı dehr ile baña 

Girye vaḳtinde eğer ḫandān ararsañ işte ben 

 

Bir işim yoḳ ṣaçma sözler söylemekden mā’da   

Bir ‘aceb Mecnūn-ı sergerdān ararsañ işte ben 
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10. 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. 

 

 

 

 

 

 

‘Arż-ı dīdār eyledi dildār aldı ‘aḳlımı 

‘Ālem içre vālih ü ḥayrān ararsañ işte ben 

 

Eyledi ol Yūsuf-ı ẟāni yerim beytü’l-ḫazen 

Hicr ile Ya’ḳūb-veş giryān ararsañ işte ben 

 

Bir ‘ulūv’ü’l-ḳadr ṣanma ẕāta nisbetle beni 

Yeryüzünde ḫākile yeksān ararsañ işte ben 

 

Ḫalḳ içinde cehlle mevṣūf bir ẕātım (Faṭīn)  

Miẟli yoḳ meşhūr-ı ehl-i şān ararsañ işte ben  

 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 

 

Ol şeh-i nāza nigāh itdikce göñlüm dūrdan 

Yaş yerine ḳān gelür bu dīde-yi mechūrdan 

 

Görmedim bir gün felekde ṭoġdıġın mihr-i ümīd 

Ṭāli’im var ise renk almış şeb-i deycūrdan 

 

Ża’fla her üstüḫānım oldu bir tārā bedel 

Farḳ olunmaz levḥ-i sīnem taḥta-yı santūrdan 

 

Her birisi bir uṣūl ile nāme-pervāz olur 

Nāz ile ‘uşşāḳ ḳalmaz naġme-yi ṭanbūrdan 

 

Çerḫ-i keçreftārdan baḥẟ eyleme vazgeç (Faṭīn)  

Rāst-ı ḳāmet vaḫşet eyler ṣoḥbet-i ḳanbūrdan 
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1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. 

 

mef’ūlü / mefā’īlü / mefā’īlü / fe’ūlün 

 

Ey gözleri fettān beni meftūn sen idübsün 

Vay ṣaçları Leylā beni Mecnūn sen idübsün 

 

Bir parça benim de var idi rif’at ü ḳadrim  

Şimdi bu ḳadar mertebemi dūn sen idübsün 

 

Giryānlıġımı eyleme ta’yīb benim kim 

Gözyaşı mı mānende-yi ceyḥūn sen idübsün 

 

Ḥayrān isem ben saña ḥayrānım a kāfir 

Siḥr-i nigehiñle baña efsūn sen idübsün 

 

Öz başıñ içün eyle viṣāliñle fereḥ-yāb 

Firḳatle (Faṭīn) bendeñi maḫzūn sen idübsün 

 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 
 

Ey cefācu ‘āşıḳıñla ḥasbiḥāl itmez misin 

Rāh-ı ‘aşḳıñda neler çekmiş sū’āl itmez misin 

 

Āteş-i ruḫsārıñı ‘arż eyledikce sevdiğim 

Sīnede her daġımı lāle miẟāl itmez misin 

 

Tīġ-i ġamzeñ sīnede her dem açar bir zaḫm-ı ter 

Çeşmine ḫūn-ḫār dirsem infi’āl itmez misin 

 

Cānıma ḳaṣd eylemişsiñ böyle ey kāfir benim 

Hiçbir kere ‘aceb fikr-i vebāl itmez misin 

 

Peyrev olmazsıñ daḫi Sermed Efendi’ye (Faṭīn) 

Sāye-yi luṭfunda taḥṣīl-i kemāl itmez misin 
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1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. 

 

mef’ūlü / mefā’īlü / mefā’īlü / fe’ūlün   

 

Her gördügini ‘āşıḳ-ı ṣādıḳ mı ṣanursın 

Aġyārı saña yār-ı muvāfıḳ mı ṣanursın 

 

Bir de nigeh-i luṭfla baḳ ‘āşıḳ-ı zāre 

Bu mertebe cevr itmeği lāyıḳ mı ṣanursın 

 

Ta’zīr iderseñ ikide birde efendim 

Bilmem ki beni ġayrıya ‘āşıḳ mı ṣanursın 

 

Ben şā’ir isem de sözümüñ şöhreti yoḳdur 

Eş’ār ile aḳrānıma fā’iḳ mı ṣanursın 

 

Üftāde olan bunda saña sāde (Faṭīn’dir)    

Her gördiğünü ‘āşıḳ-ı ṣādıḳ mı ṣanursın 

 

 

mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün 
 

Göñül birlikde olsun da çoḳ ülfet olmasun varsun 

Muḥabbet ber-ḳarār olsun da ṣoḥbet olmasun varsun 

 

Dil-i bī-çāreyi tenhā bıraḳmaz hiç ġam-ı firḳat 

Ḥarīm-i sīnede şādi-yi vuṣlat olmasun varsun 

 

Ayaḳ baṣsun o sāḳī-yi gül-endām bezme gelsün de 

Kenār-ı gül-sitānda ‘ayş u ‘işret olmasun varsun  

 

Çekilmez meclis-i ‘uşşāḳda bir vechle kāfir 

Raḳībiñ cild-i nā-pākinde ẟıḳlet olmasun varsun  

 

O şūḫ-ı nāzenīne ‘arż olunduḳca ider taḥsīn  

Faṭīn’iñ şi’rine ‘ālemde raġbet olmasun varsun-  
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1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. 

 

mef’ūlü / mefā’īlü / mefā’īlü / fe’ūlün 

 

Bir āh ideyim künbed-i devvār yıḳılsun 

Şimdengerü varṣun dar u dīvār yıḳılsun 

 

Göstermedi arām baña derd u elemden 

Yā Rabb dilerim çerḫ u sitem-kār yıḳılsun 

 

Ta’mire çalış ḫāṭır u vīrānemi ey şūḫ 

Görsün dil-i aġyār-ı dil-āzār yıḳılsun 

 

Ma’mūr ide Allah hemān dergeh-i yārı 

Yoḫsa ne keder-ḫāne-yi aġyār yıḳılsun 

 

Günden güne ābād olup ma’bed-i islām 

Başdan başa bütḫāne-yi küffār yıḳılsun 

 

 

mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün  

 

Egerçi şimdilik azāde yüz ḳayd-ı te’emmülden 

Velī ḳurtulmadı kendi göñül sevdā-yı kākülden 

 

Cünūn erbābına her nārī yer zincīr-i sevdādır 

N’ola dīvāne olsam zülf-i şebrengiñ taḥayyülden 

 

Nigāh-ı āşinā eyler iken aġyār-ı nādāna 

Baña bīgāne bīgāne baḳup gelme tecāhülden 

 

Eğerçi yār cevri çekmedir çāre dil-zāre 

Velīkin itdiğiñ azār ḫāricdir taḥammülden   

 

Değil ḥaddim (Faṭīn) peyrevlik itmek mīr Ḥaḳḳı’ya 

Murādım bendelik ‘arż itmedir böyle teġazzülden 
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1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. 

 

fā’ilātün / fe’ilātün / fe’ilātün / fā’lün 

 

‘Aḳlımı aldı başımdan yine bir māh bugün 

Yeñi bir derd ḳazandı göñül eyvāh bugün 

 

İtmiş ol gül benden aġyār ile ‘azm-i gülşen 

Nice bülbül gibi āh eylemeyim āh bugün 

 

Semt-i ‘uşşāḳa girye gibi temāyül itdi 

İrmiş ol serve meger āah-ı seher-gāh bugün 

 

Dil-i sevdā-zedeye başladı luṭf eylemeğe 

İtmiş ol şūḫa eẟer-i nāle-i cān-gāh bugün 

 

‘Asr u yesri düşünüp ‘ālem-i ḫülyāda (Faṭīn)    

Hicriyle vuṣlata buldum hele bir rāh bugün 

 

 

mef’ūlü / mefā’īlü / mefā’īlü / fe’ūlün  

 

Bu cevr u cefādan da geçerseñ uṣanursın 

İtdiklerine nādim olursuñ sen utanusın 

 

Bu derdereden bir gün olur da uṣanursın 

Ma’şūḳına itdiklerine çoḳ utanursın 

 

Te’sīr ider elbette saña nāle vü āhım 

Bu ḫāb-gāh-ı nāzda ḳalmaz uyanursın 

 

Sen bencileyin dilber-i ġā’ib ider iseñ 

Ġafletde iseñ bulamayup da uyanursın 

 

Böyle ne ḳırārsın dil-i erbāb-ı kemāli 

Ey ṭıfl-ı ziyan-kār oyuncaḳ mı ṣanursın 
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10. 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. 

 

 

 

Yaḳlaşma benim yanıma ‘aşḳımla yanarsıñ 

Dilberle görüşmeği oyuncaḳ mı ṣanursın 

 

Bilmem yine ey dil deli dīvāne mi olduñ 

Mecnūn gibi Leylī-yi zülfe ṭolanursın 

 

Bu söylediğiñ sözlere de nādim olursuñ 

Bir gün gelür ayaġıma daḫi ḳapanursın 

 

İller sözine uyma gücendirme Faṭīn’i 

İtdiklerine nādim olursuñ utanursın 

 

Mecnūn saña ne söyledi ki böyle dimişsin  

Ma’şuḳına itdiklerine çoḳ utanursın 

 

 

mef’ūlü / mefā’īlü / mefā’īlü / fe’ūlün 

 

Eyyām-ı bahār oldu çemen-zār açılsun 

Bülbüllere ḳarşu gül-i gül-zār açılsun 

 

Üftādeleriñ ṣaḥn-ı çemen-zāre dökülmüş 

Şimdengerü ṣaf-ı beste-yi aġyār açılsun 

 

Seyr it nice sevdāya düşer ehl-i muḥabbet 

Bir kez kere perçem-i zer-ḳār açılsun 

 

Böyle gice nıṣfında efendi bu telāş ne 

Ṣabreyle biraz çārşu vü pāzār açılsun 

 

Ol dilber-i ‘ālī-himem emr itdi (Faṭīn’e) 

Artıḳ der-gencine-yi güftār açılsun 
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1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün    

 

Çekmeyüp sāḳī ayāġı meclis-i aḥbābdan 

Eyle naḳl-ı mācerā her dem şerāb-ı nābdan 

 

Olmadıḳca Nef’ī, Nef’ī olsañ itmez iltifāt 

Ḳadr-dānlıḳ eyleme ümmīd-i şeyḫ ü şābdan 

 

Eylemez ol şūḫ-ı sīm-endām bir yerde ḳarār 

Ḫalḳ olunmuş cism-i pākī gevher-i sīmābdan 

 

Cāmi’-i ḥüsn ü melāḥat oldıġın īmā ider 

Farḳ olunmaz ḳaşları ol meh-veşiñ miḥrābdan 

 

Zihnimi ḫayli ṭolaşdırdı hevā-yı kākülü 

Dil-i rehā bulunmaz anıñçün böyle pīc ü tābdan 

 

‘Āşıḳ-ı zāre raḳīb kaşmiri tercīḥ ider 

Maḳṣadı bilmem nedir yārıñ bu istiṣḥābdan 

 

İstiḳāmet itse de sehveñ yine me’yūb olur 

Ḫāme ‘ācizdir efendi şīve-yi küttābdan 

 

Eylemez ‘āleme tevakḳuf şāiriyet başḳadır 

Ṣarf u naḥvi görmemişken baḥẟ ider ī’rābdan 

   

Göñlini erbāb-ı ‘aşḳıñ ceẕb ider şebnem gibi 

Ḳurtuluş yoḳdur (Faṭīn) ol mihr-i ‘ālem-tābdan   

 

 

mef’ūlü / mefā’īlü / mefā’īlü / fe’ūlün 

 

Ol muġbece ḳaṣd eylese de cānāne ne dirsin  

Birden bire ṣarılsa da īmāne ne dirsin 
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5. 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. 

 

 

 

 

 

 

Bir vechle ṣayd olmaz iken ṭa’bir-i göñlüm 

Düşdü şiken-i zülf-i perīşāna ne dirsin 

 

‘Ar‘arda ṣanavber de dimiş ḳaddine ‘uşşāḳ 

Baḳ sen daḫi ol serv-i ḫırāmāna ne dirsin 

 

Görmüş değil ‘ālemde felek miẟlini aṣlā 

Seyreyle hele ol meh-i tābānane dirsin 

 

Keşt-i dili ṣalmış idim baḥr-ı viṣāle 

Düşdüm yine bir varṭa-yı hicrāna ne dirsin 

 

 

fā’ilātün / fe’ilātün / fe’ilātün / fā’lün  

 

Çekdiğim cevr u cefādır dā’imā dil-dārdan 

Görmedim mihr u vefā āh ol şeh-i gaddārdan 

 

Eyledi dil-ḫānemi tīr-i nigāhıyla ḫarāb 

Nice feryād itmeyim ol ḳaşları yā yārdan 

 

Yanmaġa şem’i cemāl-i yār içün pervāneyim 

Ḫavf ider ṣanma beni ol āteş-i ruḫsārdan 

 

Ġam değil cevr u cefā itsün baña ol nāzenīn 

Tek beni ‘ālemde maḥrūm itmesün dīdārdan 

 

Tīġ-i ġamzeyle beni bir gün şehīd eyler (Faṭīn) 

İtmem ümmīd-i ḥayāt ol gözleri ḫūn-ḫārdan 
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5. 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 

 

Öyle mest ol kim saña peymāneler reşk eylesün 

Aşinālar aġlasun bigāneler reşk eylesün 

 

Bir bütüñ zünnār-bend-i ‘aşḳı ol kim nāmını 

Ber-hemenler söylesün bütḫāneler reşk eylesün 

 

Öyle bir şem’i cihān efrūze ol dildāde kim 

Sūzişiñ seyr eyleyüp pervāneler reşk eylesün 

 

Dūş-ı hevāyı zülfüne ṣad-pāre eyle kendiñi 

Şöhretiñ dünyāyı ṭutsun şāneler reşk eylesün 

 

Vaṣf-ı dendānında yāriñ bir ġazel yaz kim (Faṭīn)   

Gevher-i mażmūnuna dürdāneler reşk eylesün 

 

 

mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün  

 

Mesīḥā iḥtirāz eyler nigāh-ı cān sitānından 

Ol kāfir kişi meyl itsün uṣanmış varsa canından 

 

‘Aceb me’nus-ı ‘aşḳı olmuşum bir āfet-i canıñ 

İder ahū gibi vaḫşet perīler geçse yanından 

 

İder her ḳaṭresi bir laḥẓada biñ derd-i ser-peydā 

Naṣıl neş’e gelür bu ‘ālemiñ rıṭl-ı girānından 

 

Zebūn-ı pençe-yi ḳahr itmişim bir demde biñ sāmı 

Baña kemdür diyen kimdir cihānıñ ḳahramānından 

 

(Faṭīn’i) meclis-i cānāndan dūr eylemek ister 

Raḳīb-i bed-meniş mehcūr olsun ḫānmānından 
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5. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

fe’ilātün / mefā’ilün / fe’ilün 

 

Gül-i bāġ-ı leṭāfet olmuşsun 

Reşk-i gülzār-ı cennet olmuşsun 

 

Bir nigāh ile yaḳdıñ ‘uşşāḳı  

Ne belālı bir āfet olmuşsun    

 

‘Ālemi birbirine ḳatdıñ hep 

İbtidā-yı ḳıyāmet olmuşsun 

 

Dil-i ġamıñ yine ey lebi ‘Îsâ 

Can-baḫş-ı meserret olmuşsun 

 

Ḫaberim yoḳ meger bu günlerde 

Kişver-i dilde devlet olmuşsun 

 

Öyle bir bī-kemāl ü bī-hünere 

Sebeb-i ḳadr u ḳıymet olmuşsun 

 

Böyle şi’r-i muḫayyel ile (Faṭīn) 

Şā’irān içre şevket olmuşsun 

 

 

mef’ūlü / fā’ilātü / mefā’īlü / fā’ilün 

 

F - Göñlüm şikenc-i zülf-i siyeh-kāre düşmesün 

S - Kāfir miẟāli ḥalḳa-yı zünnāre düşmesün 

 

Ż - Zinhār o ahū-yı ḥaremi ṣayd içün göñül 

F - Deşt-i belāda pençe-yi azāre düşmesün 

 

S - Düşsün belā-yı kākülüne tek esīr-i ‘aşḳ 

Ż - Ġamzeñ gibi bir afet-i mekkāre düşmesün 
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1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

F - Mānend-i Ḳays Leylī-yi zülfüñ gören seniñ 

S - Mecnūn olup ne ḥāl ile kühsāre düşmesün 

 

Ż - Peymāne ‘aks-i la’l-i lebin görmesün ṣaḳın 

F - Sāḳī o māh ḫāne-yi ḫammāre düşmesün 

 

S - Ben ‘āşıḳım o ġonçe feme hemçü ‘andelīp 

Ż - İnṣāfa gel ki pençe-yi göñül-zāre düşmesün 

 

F - Sevdi o māhı merdum-ı çeşmim gibi göñül 

S - Envār-ı ḥüsnü dīde-yi aġyāre düşmesün 

 

Ż - Düşsün düşenler ‘aşḳına ol nev-resideniñ  

F - Göñlüm hemān o ṭıfl-ı ziyan-kāre düşmesün 

 

S - Gördü Senīḥ-zāre Faṭīn’e ‘aṭā seni 

Z - Ġayrı naṣıl żiyādır ḫünkāre düşmesün 

 

 

Ḥarfü’l-vāv 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 

 

Cevr-i bī-dārıñ ile giryān olan çeşmimdir o 

‘Āleme her dem güher-efşān olan çeşmimdir o 

 

Ḥasretiñle seyl-i eşkim Nīl-veş cūş itmede 

Sū-be-sū her ḳaṭresi ‘ummān olan çeşmimdir o  

 

Çoḳ mudur cūy-ı serişkim olsa mānend-i Fırāṭ 

Şimdi semt-i giryede cūyān olan çeşmimdir o 

 

Al-i ruḫsār üzre nev-ḫaṭṭ-ı siyeh-kārıñ seniñ 

Seyr idelden vālih ü ḥayrān olan çeşmimdir o 
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1. 

 

 

 

 

 

 

 

Reh-güẕārıñda seniñçün ḳaṭre-yi eşki döküp 

‘Āleme her dem güher-efşān olan çeşmimdir o 

 

 

fā’ilātün / fe’ilātün / fe’ilātün / fā’lün 

 

Dā’imā dil ol şeh-i vālāyı eyler arzu 

Gūyiyā Mecnūn’dur Leylā’yı eyler arzu 

 

Nāfile feryād itmez her seḥer gül-zārde 

Bülbül-i şeydā gül-i ra’nāyı eyler arzu 

 

Bu ne keyfiyetdir ey sāḳī-yi ser-mest-i nigāh 

La’liñi andıḳca dil ṣahpāyı eyler arzu 

 

Baḳsa ki her meclisinde daḫl ider bu ‘ālemi 

Şeyḫ efendi var ise ‘uḳbā-yı eyler arzu 

 

Dergeh-i yāre ‘aceb mi ḫāhiş eylersem (Faṭīn) 

Çünki herkes ka’be-yi ‘ulyāyı eyler arzu  

 

 

Ḥarfü’l-hā 

  

fā’ilātün / fe’ilātün / fe’ilātün / fā’lün 

 

Nāzenīnim ḥasretiñle eylesem her gāh āh 

Ḳarḳarım ki incidür bir gün seni nā-gāh āh 

 

Naḳl iderdi ṭāli’-i naḥsım sa’ādet burcuna 

Bir gice çekseydim aġūşa seni ey māh āh 

 

Ey ṭabīb-i nāzenīnim sende bu ḥālet nedir 

Olmadıñ derd-i dil-i bīmārdan agāh āh 
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1. 

 

 

 

 

 

 

Ehle günden güne ḥālim diger gün olmada  

Kimseye hicrān ile itdirmesün Allah āh 

 

Ol cefācū belki inṣāfa gelür bir gün (Faṭīn) 

Kūyine gitsem de itsem ‘aşḳla bir āh āh 

 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün     

 

Ḫavāhiş-i zülf-i siyeh-kār itmedim itmem yine 

Ḥamdulilah meyl-i zünnār itmedim itmem yine 

 

Derd-i hicre mübtelālıḳ iftiḫārımdır benim 

Göñlümü vaṣla heves-kār itmedim itmem yine 

 

Ṣaḳlarım ‘aşḳı kemān-keş sırrı gibi sīnede 

Ol kemān-ı ebrūya iḳrār itmedim itmem yine 

 

Gerçi kim ol serv-i ḳaddan çoḳ sitem gördüm veli 

Pāyına gözyaşı īsār itmedim itmem yine 

 

Ḫoş gelür derd-i firāḳı ol mehiñ baña (Faṭīn)  

Bu dil-i bīmārı tīmār itmedim itmem yine 

 

 

fā’ilātün / fe’ilātün / fe’ilātün / fā’lün 

 

Bezm-i dendānda şem’i ruḫuñ andım bu gice 

Yine pervāne-ṣıfat āteşe yandım bu gice 

 

Ḫayli demler idi dil-teşne idim ḥamd olsun 

Cām çeşmimle mey-i eşkime ḳandım bu gice 
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Var mıdır ben gibi bir ‘āşıḳ āvāre ‘aceb 

Ṣubḥa dek dir ki dil-dārı ṭolandım bu gice 

 

‘Arż-ı ḥāl itmeğe ol Yūsuf-ı gül pirehene 

Cāh-ı endişeye düşdüm oyalandım bu gice 

 

Ṣubḥa dek ḥasret-i yār ile (Faṭīn) girye idüp 

Yine ḫūnāb-ı sirişkimle boyandım bu gice 

 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 
  

Göñlümü bend eylemezdi zülf-i sāḥir olmasa 

Müslümāna raḥm iderdi āh o kāfir olmasa 

 

‘Ālem olmazdı müsaḥḥar dīde-yi seḫḫārına 

Bir nigehde ġamzesi biñ siḥre ḳādir olmasa 

 

Ol nihānı ġamzelerden kim iderdi iḥtirāz 

Çeşm-i mestinde eger biñ fitne ẓāhir olmasa 

 

Ḳāmetin seyr eylemek mümkin olurdu ḫābda  

Çeşmimiz her laḥẓa kūy-ı yāre nāẓır olmasa 

 

Lafẓ-ı şi’ri kimse almazdı dile ma’nā gibi 

Mecma’-ı ‘ālemde bir ḳaç köhne şā’ir olmasa 

 

Neş’e-baḫş-ı ṭab’-ı erbāb-ı kemāl olmaz idi 

Sözlerim la’l-i leb-i cānāna dā’ir olmasa 

 

Ḥażret-i mīr-i Żiyā’ya peyrev olmazdım (Faṭīn)  

Ṭab’ı mevzūnum ġazel-gūlukda māhir olmasa 
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10 

 

 

 

 

mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün 

 

Gelür mi mū-miyānı ḳıyl ü ḳāle inceden ince 

Naẓar ḳıl diḳḳat eyle bu ḫayāle inceden ince 

 

Ḥicābından o nev-ḫaṭṭıñ ‘araḳbār oldu ruḫsārı 

Çemen-zāre döküldü ṣanki jāle inceden ince 

 

Egerçi meyve-yi vaṣlı ümīd-i ḫāmdır ammā 

Ṣarılsam bāri ol nevres-nihāle inceden ince 

 

O Uncuzādeye vir göñlüñü fikr-i daḳīḳ ile 

İpe un serme isterseñ nevāle inceden ince 

 

Ṣorarsañ ey ḳāşīyā çille-yi ‘aşḳı çekenden ṣor 

Elif-i ḳaddim büküldü döndü dāle inceden ince 

 

Miyān-ı yārı gördükde der-‘āġūş eylemek ister 

Dil-i şeydā düşer fikr-i muḥāle inceden ince 

 

Baña her vechle talṭīf iderken ol şeh-i ḫūbān 

Cefāya başladı geldi celāle inceden ince 

 

Raḳībi iğne yutmuş kelbe döndürdü o kebk-i nāz 

Anıñçün cüst-i cūda itdi nāle inceden ince 

 

Cevāba iḳtidārım yoḳ uzatma baḥẟ-i ‘iṣyānı 

ẞevāb itseñ çıḳışma bu sū’āle inceden ince 

 

Neye beñzer giriftim dir ise ol Mevlevī-zāde 

Müşābihdir ḳulāḳ virsün ḳavāle inceden ince 

 

Naẓire söylemek ḥaddiñ değil Ṣafvet Efendiye 

Faṭīn ‘öẕr eyle ol ṣāḥib-kemāle inceden ince 
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5. 

 

mef’ūlü / fā’ilātü / mefā’īlü / fā’ilün 

 

Yoḳdur bahāne hiç o mehiñ rūy-ı ālina 

Naḳd-i ḥayātı virsem ‘aceb mi viṣāline 

 

Her dem o şīve-kārı temāşādadır göñül 

Ḥaṣr eyledim nigāhımı seyr-i cemāline 

 

Vardır derūnı ‘āşıḳa meyl ü muḥabbeti 

Ẓāhirde baḳma ḥāṣıl olan infi’āline 

 

Yā Rabb bennūr-ı şems u ḳamer irmesün zevāl 

Ol afitāb-ı ‘ālem-i ḥüsnüñ kemāline 

 

Ḥāl-i (Faṭīn’e) merḥamet eylerdi ol perī 

Baḳsaydı ‘arż-ı ḥāl-i zırā’at-me’āline 

 

 

fe’ilātün / fe’ilātün / fe’ilātün / fe’ilün 

 

Eylese āh-ı seḥer-gāh eẟer dil-dāre 

Merḥamet eyler idi ḥāl-i dil-i nāçāre 

 

Gelmedi ḫāne-yi bī-minnete ol rūḥ-ı revān 

İntiẓār üzre bıraḳdı beni yaḳdı nāre 

 

Baña zincīr-i cünūn olsa ‘aceb mi zülfi 

Ḳıldı sevdā-yı muḥabbetle beni avāre 

 

Ne ‘aceb çeşm-i füsūn-kārına ḫūn-ḫār disem 

İtdi şemşīr-i nigāhı dili yüz biñ pāre 

 

Bir nigehde nice ehl-i dili tesḫīr eyler 

Nice mānend bulunur hiç o gözü seḫḫāre 
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‘Arż-ı ḥāl eyleyebilsem o ṭabīb-i nāza 

Bir devā eyler idi derd-i dil-i bīmāra 

 

Himmet itdikce (Faṭīn) baña Seniḥ-i üstād 

Cān virir ‘Īsī-yi ṭab’ım ṣūver-i eş’āre 

 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 

 

Gerden-i ṣāfī yeter ‘uşşāḳı mā’il itmeğe  

Ol perī ḥācet ne ta’līḳ-i ḥamā’il itmeğe 

 

Ḥā’il olmaz ḥüsnüne zülfüñ niḳāb eylerse de 

Ḳudret ister mihr-i ‘ālem-tābı zā’il itmeğe 

 

Ḫaṭṭ nümāyān olmadıḳca ders-i ‘aşḳ olmaz ‘ıyān 

Bir kitāb ister göñül ḥall-i mesā’il itmeğe 

 

Merdüm-i çeşmi ḫayāl-i yāre ta’yīn eyledim 

Zevrāḳ isterse eger seyr-i sevāḥil itmeğe 

 

Yā mey-i gül renk ya lā’l-i leb-i dilber gerek 

Ḫāṭırı meşġūlden def’-i meşāġil itmeğe 

 

Āb-rū dökmek muḳayyed olmaz gerekdir sīm u zer 

‘Āşıḳ-ı ḥasret-keşi ma’şūḳa vāṣıl itmeğe 

 

Çoḳ değil ‘āşıḳ bütün varın fedā eyler ise 

Nim nigāh-ı iltifāta yārı ḳā’il itmeğe 

 

İdemez ḳaṭ’-ı menāzīl ḫod-be-ḫod ehl-i sülūk 

Himmet-i mürşid gerek ṭayy-ı merāḥil itmeğe 
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Ṭab’-ı nā-hem-var ile ‘arż-ı kemāl itme (Faṭīn)      

Ḳuvvet ister şā’iri üstād-ı kāmil itmeğe 

 

 

fā’ilātün / fe’ilātün / fe’ilātün / fā’lün 
 

Ser-i kūyında n’ola başlar isem feryāda 

Aḳdı cūlar gibi göñlüm o ḳadd-ı şimşāda 

 

Servli meygedeyi cāy idinsem yeridir 

Bir sehi ḳāmete dil oldu yine üftāde 

 

Ḳadd-ı cānāneye beñzer dīdüñ ammā vā’iẓ 

Ṭoġrı söyle bu edā var mı ḳadd-ı ṭūbāda 

 

Gāhīce nāza ḳıyām eyler o serv-i ḳāmet 

Bir ṭaḳım ḫālḳa ḳıyāmet ḳoparır dünyāda 

 

O sehi ḳadd ile taḥsīn ider idi (Faṭīn)   

Kadd-ı mevzūnuna uysaydı bu naẓm-ı sāde 

 

Çoḳ mudur peyrev olursam şu’ārā-yı ‘aṣra 

Sāye-yi Ḥażret-i üstād-ı Seniḫ-pīrāda 

 

Öyle üstād-ı süḥandān u Fehīm-i dānā 

Bir daḫi gelmedi el-ḥaḳḳ ne gelür dünyāda 

 

Şi’ri öğrenmek içün aña olurdu şākird 

Selefi gelse yeñiden bu ḫarāb-ābāda 

 

‘Ömr ü ikbālini günden güne efzūn ide Ḥaḳḳ 

Şevḳ baḫş eyleye anıñla dil-i nāşāde 
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mef’ūlü / mefā’īlü / mefā’īlü / fe’ūlün  

 

Bī-miẟl ü bedel yoṣma-ḳıyāfet budur işte 

Maḥbūb-ı sezā-var-ı muḥabbet budur işte 

 

Bir baḳmada yaḳdı beni ol gözleri āhū 

‘Ālemde eğer vār ise āfet budur işte 

 

Ol dilber-nāzik-teri āġūşa çeküp de 

Ẕevḳ eyleye gör şevḳ u meserret budur işte 

 

Ṭūt dāmen-i vālāsını ol şūḫ-ı cihānıñ 

Hiç ġam yeme ‘ālemde selāmet budur işte 

 

Līmān-ı viṣālinde idi zevraḳ-ı ḳalbim 

Düşdü yemm-i hicrāne meşaḳḳat budur işte 

 

Ülfet iderek ‘arż-ı merām eyler idim āh 

Düşdüm bu cesīm-i firḳate zaḥmet budur işte  

 

Tanẓīr idemem gerçi (Faṭīn) nāfīle ammā 

Leylā’ya naẓīre gibi ṣoḥbet budur işte 

 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 

 

Ol ḳadar luṭf eyle āzār itme Allah ‘aşḳına 

‘Ālemi āhımla bī-zār itme Allah ‘aşḳına 

 

‘Āşıḳ-ı bī-çāreyi avāz ile bir ḳat daḫi 

Ey ṭabīb-i nāz bī-mār itme Allah ‘aşḳına 

 

Sīnede pinhān olan dāġım ‘ıyān itdim saña 

Gizlice aġyāre iẓhār itme Allah ‘aşḳına 
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5. 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

Sen daḫi bir dilbere dilbestesiñ ey nāzenīn  

Her kim ise söyle inkār itme Allah ‘aşḳına    

 

Telḫ düşnāmıñ Fatīn’iñ cānına kār eyledi 

Ol ḳadar luṭf ile āzār itme Allah ‘aşḳına 

 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 

 

Çāresizdir eylemekde ḥüsbüñe şu bu nigāh 

‘Āşıḳa çeşmiñ ne siḥr eyler gözü cād u nigāh 

 

Çille-yi ‘aşḳıñ çeken varsa salā ey ḳāşīyā 

Cāne te’ẟīr itmede oḳ gibi her dil-cū nigāh 

 

Çīn-i zülfüñde esīr olmuş göñül bir bendedir 

İltifāt itseñ n’olur gāhīce ey āhū nigāh  

 

Her gice encüm-şümār-ı ḥasret eylerseñ beni 

Yoḳ mu bir kerre felekde baña ey mihr ü nigāh 

 

Ẕevḳ-i vildānı ṣafā-yı cenneti añmaz (Faṭīn) 

Ademe bir kere itse ol firişte-ḫū nigāh    

  

 

mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün 

 

Hevā-yı ẕülfle ‘aḳlım perīşān oldu gitdikce 

O Leylī çün göñül Ḳays-ı be-yābān oldu gitdikce 

 

Ne var bir kez nigah-ı luṭfla baḳ ey kemān-ı ebrū 

Ciger-gāhım nişān-ı tīr-i müjgān oldu gitdikce 
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5. 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

O āhū-yı merāmı neyle tesḫīr eylesem bilmem 

Elim irmez gücüm yetmez girīzān oldu gitdikce 

 

‘Aceb āyīne-yi ruḫsāra mı baḳdırdı ol mehrū 

Bu ṭūtī-yi ṭabī’at sükker-efşān oldu gitdikce 

 

N’ola peyrev olursa Ḥażret-i ‘Ālī Efendiye 

(Faṭīn) eş’ār ile maḥsūd-ı aḳrān oldu gitdikce 

 

 

mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün 

 

Şerāba şevḳım artar meclīs-i meyḫāra baḳdıḳca 

N’ola aġzım ṣulansa ṣāġar-ı ser-şāre baḳdıḳca 

 

Ayāġıñ başına çal cür’aña yoḳ minnetim sāḳī 

Yeter neş’e baña la’l-i lebi dildāra baḳdıḳca 

 

Yine beynehümāda birūdet var idi ammā 

Hele göñlüm ısındı āteş-i ruḫsāre baḳdıḳca 

 

N’ola dār-ı şifāyı mesken itsem iḫtiyārımla 

Deli dīvāne oldum kākül-i seḫḫāre baḳdıḳca 

 

(Faṭīn) ol zülf-i pīç-ā-pīçe naẓāre nice mümkin 

Gelür elbette bir ra’şe vücūda māre baḳdıḳca     

 

 

mef’ūlü / fā’ilātü / mefā’īlü / fā’ilün 
 

Bir şīve-kāra göñlünü vir intiḫāb ile 

Ġamzeñ geçürme nāfile bu pīçtāb ile 
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5. 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. 

 

 

 

 

 

 

Ṣūfī bu ḳıyl u ḳāl ile geçmez ferah ile 

Bul bezm-i ġamda neş’eyi nūş-ı şerāb ile 

 

Pūs-ı ‘izārı ḫaṭṭına ta’lıḳ ider müdām 

Naḳl-i şerāba ḥükm ider ol meh kitāb ile 

 

Görmem ṣafā-yı gerdine ẕevḳ-ı lebi şebīh 

Neş’e eğerçi ḥāṣıl olur la’l-i tāb ile 

 

Yoḳdur bu güne dil-ber-i ṭannāz bir daḫi 

Eyler (Faṭīn’i) luṭfuna maẓhar ‘itāb eyle 

 

 

fe’ilātün / fe’ilātün / fe’ilātün / fe’ilün  

 

Firḳati gelmez iken ḫāṭıra ḫülyāda bile 

Görmez oldum o cefā-pīşeyi rü’yāda bile 

 

Nigehin luṭf-ı ümīd eyler iken sünbülden 

Bulmadım bū-yı vefā ol gül-i ra’nāda bile 

 

Nice mahmūru-ı mey-i ye’s u fütūru olmayayım 

Ben ki neş’e-yi bulamam meclis-i ṣahbāda bile 

 

Māh-ı bedr olsa da ruḫsārıña mānend olamaz 

Yoḳdur ol mertebe fer mihr-i mücellāda bile 

 

Bulmadım miẟlini dünyāda o kāfir kīşiñ 

Aradım gerçi Faṭīn millet-i ‘Īsā’da bile  
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1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. 

 

mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün 

 

Bu ḳāmet bu ḫırām-ı dil-keş olmaz değme dil-berde 

Bulunmaz ṭoġrısı bu ḳadd-ı müsteẟnā ṣanevberde 

 

Ṣabā taḥrīk idelden böyle zülf-i ‘anber efşānın 

Efendi ḳalmadı būy-ı leṭāfet sünbül-i terde 

 

Ḳalem müsvedde-yi evṣāfını tebyīże ‘ācizdir 

O rütbe ḥüsn ü ān vardır o nev-ḫaṭṭ-ı şūḫ-ı esmerde 

 

Baña neyler bu nuṣḥ āteşīniñ ġayrı ey vā’iẓ 

Hevā-yı zülf dirler öyle bir berbād var serde 

 

N’ola baḥr-ı sefīdi baṣdırırsa çeşm-i giryānı 

Ḳara sevdāya uġratdı Faṭīn’i bir siyeh çerde   

 

 

fā’ilātün / fe’ilātün / fe’ilātün / fā’lün 

 

İşimiz müşkil olur idi ṭarīḳ-i ġamda  

Olmasaydı bize tevfīḳ refīḳ-i ‘ālemde 

 

Bāde-yi ‘aşḳ beni mest-i müdām itmiş idi 

Cām devr eylememişdi daha bezm-i cemde 

 

‘Acabā aṣlı melek mi o peri ruḫsārıñ  

Görmedi miẟlini hiç kimse Beni Ademde 

 

‘Acabā ḳā’ide-yi mihr u muḥabbet bu mudur 

Ṭoyamam ḥüsnüne her ṣubḥ u mesā baḳsam da 

 

Kim söylerdi Faṭīn böyle perīşān sözler 

Ḳalmasa zihnim eğer şāne gibi perçemde 
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5. 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. 

 

mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün   

 

Kişi ḳayd-ı ‘alāyıḳdan ne rütbe olsa vāreste  

Düşer zülf-i perīşāna olur elbette pā-beste 

 

İder bir nāz ile yüz biñ ḳadar üftāde dil-beste 

Cihāna gelmemiş bir daḫi öyle şūḫ-ı nevreste  

 

Nigāh-ı nīm ile yaḳdı beni ol gözleri ahū 

N’ola Çīn u Ḫıṭāya gitse dil aheste āheste 

 

Ḳulaḳ aṣma raḳīb-i kāfire uyma a kāfir kiş 

Olur olmaz yere itme dil-i ‘uşşāḳı işkeste 

 

(Faṭīn) peyrevlik itmedim Ḥażret-i Rāsim Efendiye 

‘Aceb mi her kelāmım olsa bir mıṣra’-ı berceste 

 

 

mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün 

 

Serīr-i ārā-yı istiġnā olup şāhāne-māhāne 

Süleymān zamānım ḥükm ider ḥūrāne mūrāne 

 

O şem’-i ‘ālem-ārādan olursa bir nefes mehcūr 

Yanup nār-ı taḫassürle döner pervāne mervāne 

 

Meğer zāhid daḫi aşufte-yi bintü’l-ineb olmuş 

Kemer belde ‘aṣā elde arar şeyḫāne meyḫāne 

 

Ḫalāṣ olmaḳ naṣıl mümkin olur murġ-ı dile āyā 

Düşürmüş dām-ı giysūyā anı herdāne merdāne 

 

Rūḫ-ı ālīnle leb-i la’lin taḥayyül eyleyüp yārıñ 

(Faṭīn)-i dil-şode dā’im gezer Gülḫāne mülḫāne 
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5. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

Cenāb-ı mīr-i Fehmī’niñ görüp āẟār-ı rengīnin 

Naẓīre söyledim ol dem ḫacel tūrāne mūrāne 

 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 

 

F - Dün gice hem-bezm olup ol gözleri bādām ile 

M - Ṣubḥ olunca neş’e yāb oldum mu gül-fām ile 

 

F - Aldanup baṣdı ayāġı meclis-i meyḫāreye 

M - Şimdi aḥmaḳ ṣofīye çaḳdırmalı ibrām ile 

 

F - Bezm-i ‘işretde çekilmez ḳıyl u ḳāli vā’iẓiñ 

M - Sāḳīyā mihr-i sükūt ur aġzına bir cām ile 

 

F - ‘Āşıḳ-ı bīçāreye ḫor baḳma deyr-i ‘aşḳda 

M - Ülfet eyle ey büt-i kāfir-nejād islām ile 

 

F – ‘Itr-ı nāḳ itdim meşām-ı cānı ber-vefḳ-i merām 

M - Nāzenīnim zülf-i ‘anber-bārıñ istişmām ile 

 

F - Luṭf idüp aġyāre ḳarşu eyleme cevr ü cefā 

M - Muḥsin’i tesḥīr eyle ey peri ikrām ile 

 

F - Böyle mi cevlān iderdi eşheb-i ṭab’ım (Faṭīn) 

M - Neylesün tāb u tüvānı ḳalmadı ālām ile 

 

 

mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün  

 

Ḳul oldum bir şeh-i vālāya kendi iḫtiyārımla 

Yine düşdüm ‘aceb sevdāya kendi iḫtiyārımla 
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5. 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. 

 

 

 

 

 

 

Esīr-i Leylī-yi zülfü olup Mecnūn gibi şimdi 

Ne dersin düşmüşüm ṣaḥrāya kendi iḫtiyārımla 

 

Dil-i bī-çāreyi ḳayd eyleyüp ser-rişte-yi zülfe 

Düşürdüm āh u vāveylāya kendi iḫtiyārımla 

 

N’ola bülbül gibi zār eylesem gülzār-ı ‘ālemde 

Düşündüm ol gül-i ra’nāya kendi iḫtiyārımla 

 

‘Aceb midir (Faṭīn) itsem perestiş pīş-gāhında 

Esīrim ol büt-i tersāya kendi iḫtiyārımla 

 

 

fā’ilātün / fe’ilātün / fe’ilātün / fā’lün 

 

Bezm-i hicrānda şem’i rehiñ andım bu gice 

Pervāne gibi ‘aşḳ ile yandım bu gice 

 

‘İtimād itmez idim vaṣlını va’d eylese de 

Ol yalan sözlere aldandım inandım bu gice 

 

Ḫābda ol meh-i tābānı der-aġūş itdim 

Kām aldım diyu fırṣatla uyandım bu gice 

 

‘Arż-ı ḥāl itmeğe ol Yūsuf-ı gül-i pirehene 

Çāh-ı endīşeye düşdüm oyalandım bu gice 

 

Ṣubḥa dek vādī-yi miḥnetde (Faṭīn) girye idüp 

Yine ḫun-āb-ı sirişkimle boyandım bu gice 
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5. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

fā’ilātün / fe’ilātün / fe’ilātün / fā’lün 
 

Yād idüp la’l-i leb-i yārı berā-yı neş’e 

Dil o keyfiyet ile buldu ṣafā-yı neş’e 

 

Keyf-i bādeyle göñül derd-i serīn def’ eyler 

İtmesün kimseyi Allah cüdā-yı neş’e 

 

Faṣl olur mu ‘acebā ġamla olan da’vāmız 

Dilde cem’ oldu egerçi vükelā-yı neş’e 

 

Mest-i iḳbāl olan idbār ile maḫmūr olur 

Yoḳdur ‘ālemde göñül çünki beḳā-yı neş’e 

 

Derd-i mey bādi-yi derd-i ser olur baña (Faṭīn) 

Esmiyor başıma bir kere hevā-yı neş’e 

 

Şi’r-i rengīn-i Seniḥ-i süḫan-ārāya baḳup 

Ṭab’-ı maḫmūrda ẓuhūr itdi cilā-yı neş’e 

 

Söyleyüp bu ġazel-i sādeyi bī-rayb u riyā 

Eyledim te’diye şükri ‘āṭā-yı neş’e 

 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 
 

Severim ben seni maḥbūb-ı ḫüdā niyetine 

Beklerim dergehiñi bāb-ı rıżā niyetine 

 

Baña luṭf eyle cefā itme be-ḥaḳḳı mesrūb 

Gelmişim Ka’be-yi kūyiñe ṣafā niyetine 

 

Tīġ-i düş-nām ile ḳıyma baña ḳoç başıñ içün 

Besle bismil-geh-i ‘aşḳıñda fedā niyetine 

  



 250

 

 

 

 

5. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. 

 

 

 

 

 

 

‘Itr-ı nāk itdi beni zülf-i ‘abīr-i efşānıñ 

Ne ḫaṭā ḳoḳlar isem müşk ü ḫıṭā niyetine 

 

Söyledim bu ġazel-i bī-bedeli şimdi (Faṭīn) 

Ḫıdmet-i vācibe-yi ‘aşḳı edā niyetine 

 

Sīnemi seng-i nedāmetle döküp çāk ideyim 

Gideyim dergeh-i Mollāya recā niyetine 

 

Himmet eylerse baña himmet-i rūḥānı ile 

Bir ḳaṣīde yazayım medḥ ü ẟenā niyetine 

 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 
 

‘Azm-ı gül-zār eyleyüp giysūñı göster sünbüle 

Yürü ey serv-i revānım reşk vir her sünbüle 

 

Sünbül-i terdir ruḫu şebboydur kākülleri 

Gülistān-ı dehrde hiç ḳalmadı yer sünbüle    

     

Gülşen-i ‘aşḳ eylesem ıṭlāḳ ‘aceb mi ḥüsnüne 

Ruḫları gül çeşm-i nergis zülfi beñzer sünbüle 

 

Şemme’-i müşkini şevḳ-efzādır ol şūḥuñ 

Bir de mā’il olmasun ‘uşşāḳ oḳutmaz sünbüle 

 

Şimdi ḳopdu gül-bün-i ṭab’-ı laṭīfimden (Faṭīn) 

Tev’em olsa çoḳ mudur bu ġonçe-i ter sünbüle 

 

Ṭab’-ı ‘ālī-yi Senīḥ-i kāmile ṣad āferin 

Ḥüsn-i diger virdi ol ẕāt-ı hüner-ver sünbüle 
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5. 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün 

 

Kişi ḳayd-ı ‘alāyıḳdan ne rütbe olsa vāreste 

Düşer zülf-i perīşāna olur elbette pābeste 

 

İder bir nāz ile yüz biñ ḳadar üftāde dilbeste 

Cihāna gelmemiş bir daḫi öyle şūḫ-ı nev-reste 

 

Nigāh-ı nīm ile yaḳdı beni ol gözleri āhū 

N’ola Çīn u Ḫıṭāya gitse dil āheste āheste 

 

Ḳulaḳ aṣma raḳīb-i kāfire uyma a kāfir-kīş 

Olur olmaz yere itme dil-i ‘uşşāḳı işkeste 

 

(Faṭīn) peyrevlik itdim Ḥażret-i Rāsim Efendiye 

‘Aceb mi her kelāmım olsa bir mıṣra’-ı berceste 

 

 

Ḥarfü’l-yā 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün  

 

Bir görüşde aḳlımı aldıñ başımdan ey peri 

Çoḳ mudur Mecnūn gibi gezsem cihānı serseri 

 

Bu teġāfül bu tecāhül bu sitem lāyıḳ mıdır 

Merḥamet eyle seniñ üftādenim çoḳdan beri 

 

Ḥasretiñle rūz u şeb ḳan aġlarım ey bī-vefā 

Çoḳ mudur mānend-i seyl itsem revān eşk-i teri 

 

Nāzenīnim sen de bu nāz u edālar var iken 

Olsa dünyā bir yaña billah sevmem āḫārı 
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5. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

Sen gibi bir dilber-nevreste gelmez ‘āleme 

Rāh-ı ‘aşḳıñda fedā itsem n’ola cān u seri  

 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 
 

Yāre götürmez dil-i üftāde mi 

Meyli ‘aceb sevdiğimiñ bāde mi 

 

Deyr-i muḥabbetde perestiş ider 

Göñlüm ‘aceb bir bü’t-i tersāda mı 

 

Yıldızı düşkün ‘aceb üftādedir 

Ṣorma göñül ol meh-i ġarrāda mı 

 

Meclis-i cānānda ṣor göñlüme 

Neş’e viren la’li midir bāde mi 

 

Ṣubḥ u mesā āh-ı hezār eyliyor 

Dil ‘acebā bir gül-i ra’nāda mı 

 

Nāvek-i müjgānına olmuş nişān 

Göñlü (Faṭīn’iñ) o ḳāşiyāda mı 

 

Ḥażret-i Fehmi Beg iderse ḳabūl 

‘Arż iderim bu ġazel-i sādemi 

 

 

mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün    

  

Gelür mi yāda ol demler ki ‘ayş u ‘işret itdikdi 

Miyān-ı güft ü gūda ẕevḳe dā’ir ṣoḥbet itdikdi 
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1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. 

 

 

 

 

 

 

Ḳanı ey bī-vefā evvelki cünbüşler nevāzişler 

Seniñle bir aralıḳ Gökṣu’da çoḳ ülfet itdikdi 

 

Ẓarifāne iki yana döküp zülf-i perīşānı 

Ḳanı sūr-ı ḫitānda şöyle bir cem’iyet itdikdi 

 

Gelür mi ḫaṭıra bilmem hicvim ceyş-i şādīde 

Ḥarīm-i dilde sulṭān-ı ġamıñla ḥalvet itdikdi 

 

(Faṭīn) ol ṣaçları Leylā firāḳıyla miẟāl-i Ḳays 

Gezüp ṭaġlarda vaḫşīler ile ünsiyet itdikdi 

 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 
 

Böyle aġyār ile görmekden ise her dem seni 

Görmemek yeğdir baña ‘ālemde ey gül-fem seni 

 

Cin gibi çarpub dil-i bī-çāreyi olduñ nihān 

Kim ümīd eyler ‘aceb mer-i beni ādem seni 

 

Sende bu ṭavr-ı levendāne bu ‘işve var iken 

Sevmemek mümkün müdür hiç ey şeh-i ‘ālem seni 

 

Bī-irāde düşmüşüm ḳayd-ı belā-yı zülfüñe 

Çāre var mı sevdiğim terk idemem ölsem seni 

 

Ġam yemezdim ḥasretiñle çekdiğim miḥnetlere 

Ḥālime bir kerecik āh eylesem maḥrem seni 

 

Tīġ-i cevr ile helāk itmek düşer mi şānıña 

Yāre-yi ḳalbe bilürken ‘āşıḳıñ merhem seni 

 

 

  



 254

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Gūşe-yi firḳatde aġlatma (Faṭīn)-i zārıñı 

Ḳorḳarım raḥatsız eyler dīde-yi pür-nem seni    

 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 

 

Bir gül-i gül-zār ḥüsnüñ oldu dil bī-çāresi 

Bülbül-i şeydā gibi itdi beni āvāresi 

 

Tīġ-i müjgānı geçdi cānıma kār eyledi 

Ḥaşre dek gitse ‘aceb midir ciğerde yāresi 

 

Bir daḫi öyle füsūn-kār gelmemişdir ‘āleme 

Bir görüşde ‘aḳlım aldı kākül-i seḥḥāresi  

 

Rūy-i yāre gelse de ḫaṭṭ ḳıl ḳadar itmem telāş 

Çünki böyle başımıñ yazusı baḫtım ḳarası 

 

Ġayr bir yāre muḥabbet mi ider göñlüm (Faṭīn) 

Var iken ‘ālemde öyle nāzenīn meh-pāresi 

 

 

fā’ilātün / fe’ilātün / fe’ilātün / fā’lün  

 

Ol şeh-i ‘ālī-himem dāḫi dil-āzār oldu 

Luṭf ider idi baña şimdi cefā-kār oldu 

 

Añladım ki ḳıyacaḳ cānıma tīġ-i nigehi 

Baḳsaña çeşm-i siyeh-kārına ḫūn-bār oldu 

 

Bulmayup çāresini ḳaldı eṭibbā nāçār 

Ḫasta göñlüm ne ‘acep derde giriftār oldu 
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5. 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

Ḥasreti cānıma kār eyledi ol ġaddārıñ 

Dīl-i şūrīde hemān ḳān’-ı dīdār oldu 

 

Bī-ḫużūr eylediğim ‘ālemi şöyle ṭursun 

Ah u zārımla (Faṭīn)  bī-ihtiyār oldu      

 

 

fā’ilātün / fe’ilātün / fe’ilātün / fā’lün 

 

Seyr-i gül-zāra ṣalın serv-i ḫırāmān gibi 

Pāyine yüz sürelim cūy-ı gülistān gibi 

 

Żabṭ idüp mülk-i dili hükmüñü icrā eyle 

Geç otur taḫtıña nāzda sulṭān gibi 

 

Asitānıñda n’ola bende olursam ben de 

Mıṣr-ı ḥüsnüñ şehisin Yūsuf-ı Ken’ān gibi 

 

Seni aġyār ile gülşende görünce ey gül 

Dil hezār āh ider bülbül-i nālān gibi 

 

Leylī-yi zülfüne dil baġlayalı böyle (Faṭīn) 

İtdi Mecnūn beni Ḳays-ı be-yābān gibi     

 

 

mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün 

 

Ruḫ-ı rengīni yārıñ tāb-ı meyle al al oldu 

‘Arak-ı rīzān olup zülf-i ‘aceb silkü’l-leāl oldu 

 

Yine bir kātib-i nev-haṭṭ elinden nāle itmekden 

Vücūd-ı nātuvānım ża’afla mānend-i nāl oldu 

 

 

  



 256

 

 

 

 

 

 

5. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. 

 

 

 

N’ola her dem göñül nālān olursa meclis-i ġamda 

Vücūd-ı daġdar-ı iştiyāḳım ney miẟāli oldu 

 

O şūḫuñ bār-ı cevri ḫāric-i ṭavḳ-ı taḥammüldür 

Aña tāb-ı aver olmaḳ ‘āşıḳa emr-i muḥāl oldu 

 

Ferāş-ı ġamda ḳalmış rūz u şeb āh u enīn eyler 

Faṭīn-i ḫastaya bilmem yine ey dil ne ḥāl oldu 

 

Velī’ü’n-ni’metim ṣadr-ı celīlü’l-ḳadr kim ẕātı 

Süleymān-ı zamāna aṣaf-ı ferḫunde-fāl oldu 

 

Cenāb-ı devleti ziynetde ṣadr-ı celīl olsun 

Dinildikce cihān-ı köhnede tecdīd-i sāl oldu 

 

 

fā’ilātün / fe’ilātün / fe’ilātün / fā’lün  

 

Girüşüp ülfete dil-dār ile senli benli 

Ṣoḥbet itdim o dilā-zār ile senli benli 

 

Aldadup meclise tenhā düşürüp bir gicecik 

‘İşret itdim o cefā-kār ile senli benli 

 

Nice hem-meclis olup bir iki bāde çaḳdıḳ 

Ḥasbiḥāl eylesem ol yār ile senli benli 

 

Yine ta’zir ideyor cürmümi de añlar idim 

Ülfetim olsa o ġaddār ile senli benli 

 

Bıraġup va’di-yi hicrāna (Faṭīn)-i zārı 

Görüşüp söyleşür aġyār ile senli benli 
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5. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün 
 

Göñül mesken idelden kendüye çāh-ı ẕeneḫdānı  

Leb-i cān-baḫş-ı cānānında buldu āb-ı ḥayvānı 

 

Nice cem’iyyet-i ‘uşşāḳa mālik olmaz ol mehrū 

Göñül ṣayd itmeğe bir dāmdır zülf-i perīşānı 

 

Leb-i gülgūnunı dendānını seyr eyle ol şūhuñ 

Eger görmek dilerseñ gevher ü la’l-i bedeḫşānı 

 

Ruḫ-ı ālīn görelden bülbül-i giryān-ı gülşende 

Ferāmūş eyledi yād itmez oldu verd-i ḫandānı 

 

Yem-i endīşeden bir anda biñ gevher-niẟār eyler 

‘Aceb mi baṣdırırsa ṭab’-ı pākim baḥr-ı ‘ummānı 

 

Faṭīn ṭab’-ı beliğim isti’āne itmez ‘ālemden  

Benim var ise şimdi ‘ālem içre Nef’ī-yi ẟāni   

Senīḥ-i kāmile ‘arż eyleyim bu naẓm-ı rengīni 

Odur zīrā cihānda gevher-i endīşeniñ kāni 

 

 

mefā’ilün / fe’ilātün / mefā’ilün / fe’ilün 

 

O şūḥa söyleyemem infi’alim olsa daḫi 

Ümīd-i afv iderim bir vebālim olsa daḫi 

 

Edā vü cāzibesi olmadıḳca bir güzeliñ 

Cefā vü cevrini çekmem mecālim olsa daḫi 

 

Ḫayāl-i yār-ı viṣāliyle telḫ-kām olamam 

Diyār-ı ḳandde bir nev-nihālim olsa daḫi 
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5. 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

 

 

 

Ümīd-i rūşeni itmem bu ḳara baḫtımdan 

Felekde sen gibi bir meh cemālim olsa daḫi 

 

(Faṭīn) şi’rine mīr-i nihād-ı pür-hüneriñ 

Naẓīre söyleyemem ben kemālim olsa daḫi 

 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 

 

Şāhrāh-ı istiḳāmet iken eslāfın yolu 

Çıḳdı esvāḳ-ı seḳāmet içre aḫlāfıñ yolu 

 

Merḥamedden yoḳ eẟer ṭab’-ı ricāl-i ‘aṣrda 

Sedd olundu var ise dünyada inṣāfıñ yolu 

 

Ayrılan sūḳ-ı taṣarrufdan ḳalur bī-‘itibār 

Müntehīdir kūçe-yi iflāsa israfıñ yolu 

 

Maṣrafı irāda uydur eyleme mālıñ telef 

Çünki serḥadd-i esefdir ṣarf u itlāfıñ yolu 

 

Yolsuz olmaz çekse de vaḳt-i cevānīde ta’ab 

Māye-yi raḥat olur pīrāne eṣnāfıñ yolu 

 

Aḳçesiyle kim iderdim bu zikr diliñde eger (???) 

Düşse bir kerre bizim zuḳāġa ṣarrafıñ yolu 

 

Sāġ ayaḳḳabı değilmiş ṣoñradan bildim (Faṭīn) 

İḫtiyār itdi beni bir genc ḫaffāfıñ yolu 
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5. 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

fe’ilātün / fe’ilātün / fe’ilātün / fā’lün 
 

Yine bir gözleri fettān beni meftūn itdi  

Leylī-yi zülfü alup ‘aḳlımı Mecnūn itdi 

 

Bir baḳışda şaşırup gitdi olanca aḳlım 

Çeşm-i sāḥileri bilmem ki ne efsūn itdi 

 

Dünki gün şöyle ġażubāne nigāh eylediğim 

Ḥançer-i ġamzeleri baġrımı pür-ḫūn itdi 

 

Hiç luṭf eylemez oldu o şeh-i kişver-i nāz 

Var ise cevr ü cefā itmeği ḳānūn itdi 

 

Bir zamān ḥaylice luṭf eyler idi şimdi (Faṭīn) 

Cevriyle ḥāl-i perīşānı diğer-gūn itdi 

 

 

MÜSTEẔĀT     

 

mef’ūlü / mefā’īlü / mefā’īlü / fe’ūlün 
                             mef’ūlü / fe’ūlün 
 

Ol şūḫ-ı sitemger-şeh-i iḳlīm-i cefādır 

                             Bī-mihr u vefādır 

Üftādesine itdiği hep cevr ü ezādır 

                             Ẓan itme ‘aṭādır   

 

‘Āşıḳ nice ol gözleri ḫūn-ḫāra ṭayansun 

                             Kendüye inansun 

Her bir nigeh-i ġamzesi bir ṭīġ-i ḳażādır  

                             Şemşīr-i belādır 
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5. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

Bir baḳmada tīr-i müjesi cānıma geçdi 

                             Çoḳ yāreler açdı 

Böyle beni mecrūḥ iden ol kaşları yādır 

                             Ol yoṣma edādır 

 

Ḥaḳḳında ne var Yūsuf-ı Ken’ān dinilse 

                             Sulṭān dinilse 

‘Aşḳıyla Ẕelīḫā-yı zamāna budalādır 

                             Yolunda fedādır 

 

Dil virsem ‘aceb midir o maḥbūb-ı zamāna 

                              Ol şūḫ-ı cihāna 

Dil ḫastasına la’l-i lebi ‘ayn-ı şifādır 

                              Mānend-i devādır 

 

Bir kerre daḫi luṭfla yād eylese bāri  

                               Şād eylese bāri 

Bī-çāre (Faṭīn) dergeh-i ‘aşḳında gedādır 

                               İkramda sezādır 

 

Peyrev olamam Ḫayri Efendiye ḥaḳiḳat 

                               İtsem daḫi ġayret 

Aẟār-ı güher-barları bi-miẟl ü bahādır 

                               Rengīn edādır 

 

Diger müsteẕāt 

 

mef’ūlü / mefā’īlü / mefā’īlü / fe’ūlün 
                             mef’ūlü / fe’ūlün 
 

Bī-miẟl ü bedel yoṣma-edā tāze civāndır 

                             Maḥbūb-ı zamāndır 

Dil mülküne sulṭān hele ol şūḫ-ı cihāndır 

                             Ol rūḥ-ı revāndır 
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5. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ol dilberi erbāb-ı hüner vaṣf ider elbet 

                             Ta’rīfe ne ḥācet 

Her defter ü dīvānda evṣāfı ‘ayāndır 

                             Ẓann itme nihāndır 

 

Her ‘āşıḳ-ı üftādesi ṣanma bilür ey dil 

                             Fehm eyleme müşkil 

Gencine-yi ‘aşḳı bir ‘aceb genc-i nihāndır 

                             Ehline ‘ayāndır 

 

Vardır ki cānāne eğer bendesi iseñ 

                             Efkendesi iseñ 

Añma elemi ‘ālemi o dār-ı emāndır 

                             Raḥatlı mekāndır 

 

Ṣabr eyle virir meyve-yi maḳṣūduñu bī-şek 

                             Bār olma aña pek 

Gülzār-ı cihānda daha bir tāze fidāndır 

                             Maḥcūp civāndır 

 

Tīr-i siteminden n’ola feryād idersem 

                             Biñ dād idersem 

Dilḫānemi vīrān iden ol ḳāşı kemāndır 

                             Ol Ḥaḳḳ’a dehāndır 

 

Dildārı gücendirdi ḫaṭā itdi Faṭīn de 

                             Evvāh bu yaḳında 

Şimdengerü ‘ālemde işi āh u fiġāndır 

                             Pek ḥāli yamandır
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5. 

 

 

 

 

 

TAḪMĪS  

 

fā’ilātün / fe’ilātün / fe’ilātün / fā’lün 

  

Dün gice meclis olup ‘arż-ı muḥabbet itdim 

Yalvarup ḫāne-yi minnete da’vet itdim 

Bu gice ṣubḥa ḳadar şevḳle ‘işret itdim  

O raḳīb kāfirini yāre şikāyet itdim 

Mekr ü tezvīrini hep cümle ḥikāyet itdim  

 

Ne ḳadar itse baña çarḫ-ı dilāzār-ı āzār 

Tövbe olsun daḫi hiç eylemeyim nāle vü zār 

Kimde vardır bu feraḥ-baḫş-ı ḥaber bende ki var 

Yār ḫitāb itdi didi ġam yeme ey ‘āşıḳ-ı zār 

Ben o kāfir terese ḥayli ḥaḳāret itdim 

 

Pāyına yüz sürecek yoḳdur ol meh-veşimiñ 

Ḳarşusında ṭurıcak yoḳdur ol meh-veşimiñ 

Ẕevḳ-ı şevḳıñ sürecek yoḳdur ol meh-veşimiñ 

İltifātıñ göricek yoḳdur ol meh-veşimiñ 

Ben de āh itmemeğe bir daḫi niyet itdim 

 

Rūz-ı şeb sūḳ-i muḥabbetde çeküp renc ü ta’b 

Cümle sermāye-yi ‘ömrü telif itmişken ‘acep 

Bu ḳadar kesb-i sürūr eylemeğe n’oldu sebep 

Var efkārı virüp kāle-yi şādiliğe hep 

Naḳd-i derd-i ġamı tebdīl-i meserret itdim 

 

N’ola taḫmisde eylerse (Faṭīn) ‘ömrü telef 

Böyle böyle bulur erbāb-ı hüner ‘izz u şeref 

Lüṭfla böyle buyurmuş daḫi bir ḥayr-ı ḫalef 

Ey Seniḥ ġam yemezem dise cenāb-ı āṣaf 

Gazeliñ ben daḫi tanẓīrine himmet itdim 
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5. 

 

 

 

 

 

Diger  

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 
 

Dünki gün derd-i dile dermān arandım aġladım 

Ol cefā pīşe ṭabīb-i nāzı andım aġladım 

Çāresizlikden yire düşdüm ḳapandım aġladım 

Yārı rü’yāda bu şeb gördüm uyandım aġladım 

Dāġ çekdim sīnede ‘aşḳıyla yandım aġladım 

 

Yādıma geldikçe ḥüsnüñ āh-ı vāveylā idüp 

Bir nice bār-ı āhımla ḳaddimi dūtā idüp 

Ḳaṭre-yi seyl-i sirişk çeşmimi deryā idüp 

Sen şeh-i ‘ālī-cenābıñ vechiñi ḫülyā idüp 

Ser-te-ser ḫūnāb-ı eşkimle boyandım aġladım 

 

Bir görüşde ‘aḳlımı aldı hevā-yı perçemiñ 

Eyledi Mecnūn beni sevdā-yı zülf-i pür-ḥamıñ 

Ġam yimem bir kere ‘ömrümde olursam hemdemiñ 

Ḳalmadı ṣabr u ḳarārım çekmeğe derd-i ġamıñ 

Ḥasretiñle kendi kendimden uṣandım aġladım  

 

Nār-ı ‘aşḳıñla kebāb itdim dil ü cān u teni 

Sīne-yi āteş-feşānım gör dilerseñ külḫanı 

Ḥüsn-i ta’bīr eyledim luṭf eyle söyletme beni 

Vāḳı’amda dün gice yanımda görmüşdüm seni 

Uyanup uyḳudan eṭrāfım arandım aġladım 

 

Bu sözümde yoḳ ḫilāfım ey şeh-i ‘ālī-neseb 

Ẕikr ü fikr ü maṭlab u maḳṣūd sensin bunda hep

Seyr-i dīdarın içün varmış (Faṭīn) çekmiş ta’ab 

Ben daḫi zülkifl-veş sa’i Belīġ itdim bu şeb 

Ka’be-yi kūy-ı dilārını ṭolandım aġladım 
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1. 

 

 

 

 

İBTİDĀ-YI ŞARḲIYĀT 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 
 

Naḳd-i luṭfuñ oldu dünyāya revān 

Çoḳ yaşa ey pādişāh-ı kām-rān 

İḥtiyācdan ġayrı ḳurtuldu cihān 

Çoḳ yaşa ey pādişāh-ı kām-rān 

 

Ḳā’il olmuşken fülūs-ı aḥmere 

Ol daḫi geçmezdi bir dem ellere 

‘Ālemi ġarḳ eylediñ sīm u zerre 

Çoḳ yaşa ey pādişāh-ı kām-rān 

 

Ġāyete irmişdi naḳdiñ ḳılleti 

Ḥadden aşmışdı ḳavā’im ‘illeti 

Eylediñ iḥyā yeñiden devleti 

Çoḳ yaşa ey pādişāh-ı kām-rān 

 

‘Ālemiñ şāhenşeh-i ẕīşānısın 

Devletiñ sermāye-yi iḥsānısın 

Emr-i nāfiẕ ṣāḥib-i fermānısın 

Çoḳ yaşa ey pādişāh-ı kām-rān 

 

 

Diger 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 
 

Ṭāli’i şāh-ı cihāndan aftāb 

Fer alup eyler fekende māh-tāb 

Ālemi devr eyledikce nüh-ḳıbāb 

Pādişāh-ı ‘ālem olsun kām-yāb 
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1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Virdi mülk-i devlete ḥüsn-i niẓām 

Ḳalmadı ‘aṣrında hiçbir telḫ-kām 

Mihr u meh döndükce ber-vefḳ-i merām 

Pādişāh-ı ‘ālem olsun kām-yāb 

 

Sāyesinde buldu asāyiş cihān 

Ḳalmadı cevr u te’addīden nişān 

ẞābit u seyyāre olduḳca ‘ayān 

Pādişāh-ı ‘ālem olsun kām-yāb 

 

Nesr-i iḳbāli zīb u fer bulup 

Dā’imā ‘ādāsına ġālip olup 

Pertev-i şānı ile dünyā ṭolup 

Pādişāh-ı ‘ālem olsun kām-yāb 

 

 

Diger 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 
 

Sāye-yi luṭfuñda ‘ālem şād ola 

Pādişāhım şevketiñ müzdād ola 

Ḳayd-ı ġamdan bendegān-azād ola 

Pādişāhım şevketiñ müzdād ola 

 

‘Āleme virdi cülūsuñ tāze cān 

Geldi cism-i devlete rūḥ-ı revān 

İftiḥār eyler seniñle bu cihān 

Pādişāhım şevketiñ müzdād ola 

 

Maḳdemiñle devlete geldi şeref 

Ṭoldu ṣıyt-ı saṭvetiñle her ṭaraf 

Eylemiş Mevlā seni ḫayrü’l-ḫalef 

Pādişāhım şevketiñ müzdād ola 
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1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Taḫt-gāh-ı ‘adlīde bu āna dek 

Miẟlini görmüş değil çeşm-i felek 

Rūz u şeb eyler du’ā ins u melek 

Pādişāhım şevketiñ müzdād ola  

 

 

Diger 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 
 

İltifātıñ çoḳ ‘ināyetdir baña 

‘Āşıḳım çoḳdan beri ey meh saña 

Fāriġ olmam gelse dünyā bir yaña 

‘Āşıḳım çoḳdan beri ey meh saña 

 

Ḫaylidir eylerdim ümmīd-i viṣāl 

Mevsim-i firḳat hele buldu zevāl 

Senden ayrılmaḳ baña emr-i muḥāl 

‘Āşıḳım çoḳdan beri ey meh saña 

 

Ülfet eyle kimseden itme ḥicāb 

Kendine beyhūde virme ıżṭırāb 

Kim bunu ‘ālem bilür bī-irtiyāb 

‘Āşıḳım çoḳdan beri ey meh saña 

 

Ḳā’ilim her nāzına her cilvene 

Mā’ilim hem ḥüsnüne hem ‘işvene 

Biñ (Faṭīn) olsun fedā bir şīvene 

‘Āşıḳım çoḳdan beri ey meh saña 
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1. 

 

 

 

 

 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 
 

Dā’imā hem meclis-i aġyārsın 

Bir mürüvvetsiz vefāsız yārsın 

Farḳ olunmaz mertebe ‘ayyārsın 

Bir mürüvvetsiz vefāsız yārsın  

 

Şemse-yi vaṣlınla ḳandırdıñ beni 

Meyl idüp cānım gibi sevdim seni 

Şimdi bildim sen gül-i nāzik teni 

Bir mürüvvetsiz vefāsız yārsın 

 

İtdiñ ‘aşḳıñla beni āşufte-ḥāl 

İtmediñ bir kerecik ‘arż-ı cemāl 

Eylemem şimdengerü vaṣlıñ ḫayāl 

Bir mürüvvetsiz vefāsız yārsın 

 

Zümre-yi nādānadur hep raġbetiñ  

Ehl-i ‘irfān ile yoḳdur ülfetiñ 

‘Āşıḳa olmaḳ ne mümkin şefḳatiñ 

Bir mürüvvetsiz vefāsız yārsın 

 

 

Diger  

 

fā’ilātün / fe’ilātün / fe’ilātün / fe’ilün 
 

Gitdi eyyām-ı şitā faṣl-ı bahār itdi vürūd 

Eyledi bād-ı nesim ‘ālemi pür-şemme-yi ‘ūd 

Cümle esbāb-ı ṭurab ṣaḥn-ı çemende mevcūd 

Mevsimidir gidelim Gökṣu’ya ey çeşm-i kebūd 

 

Ẕevḳ-ı mehtāb idelim ṣubḥa ḳadar deryāda 

Virelim mā-ḥaṣal-ı derd ü ġamdan bir bāde 
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1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

İşte üç çifte ḳayıḳ iskelede āmāde 

Mevsimidir gidelim Gökṣu’ya ey çeşm-i kebūd 

 

Vaḳtidir şimdi Küçükṣu’ya gidersek gidelim 

Gāh Fıstıḳlı’ya gāh Çamlıca’ya ‘azm idelim 

Sūy-ı gülşende olan naġmeleri işidelim 

Mevsimidir gidelim Gökṣu’ya ey çeşm-i kebūd 

 

Çemenistāna nigāh itmez isek de bāri 

Ḳıl temāşa ṣu kenarında olan ezhārı 

Diñle bir kere n’olur sen de Faṭīn-i zārı 

Mevsimidir gidelim Gökṣu’ya ey çeşm-i kebūd 

 

 

Diger 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 
 

Çoḳdur ‘ilm-i mūsiḳīde medḫali 

Başḳa bir ḫānendedir Seyyid ‘Ali 

Olmamış ‘ālemde miẟli müncelī 

Başḳa bir ḫānendedir Seyyid ‘Ali 

 

Ẕātına maḫṣūṣdur ṣavt u ṣadā 

Mevhibe olmuş aña ḥüsn-i edā 

ẞāni-yi Fārābī’dir dirsem sezā 

Başḳa bir ḫānendedir Seyyid ‘Ali 

 

Ṭab’-ı vālāsı sever naẓm-ı teri 

Güfte-yi üstādı söyler ekẟeri 

Hep uṣūlünde oḳur şarḳıları 

Başḳa bir ḫānendedir Seyyid ‘Ali 
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1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Başlasa taḳsīme ol ẕāt-i güzīn 

Naġmeye başlar hezār-ı nāzenīn 

Varsa görmüş miẟlini söyle (Faṭīn) 

Başḳa bir ḫānendedir Seyyid ‘Ali 

 

 

Diger  

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 
 

Her ne rütbe vaṣf idersem var yeri 

Çār-ı ebrū bir mühendis dilberi 

İtdi ‘ālemde beni de serseri 

Çār-ı ebrū bir mühendis dilberi 

 

İtdi ‘aşḳı sīnede vaż’-ı esās 

Ḥālimi itme benim ġayra ḳıyās 

Aldı göñlüm itme meẟken iltimās 

Çār-ı ebrū bir mühendis dilberi 

 

Mā’il oldum ḳāmet u reftārına 

Ḳā’il oldum cevr ile āzārına 

İtdi dilbeste beni eṭvārına 

Çār-ı ebrū bir mühendis dilberi 

 

Neş’e-baḥşā luṭfu da azārı da 

Revnaḳ-ı efzā ṭarzı da eṭvārı da 

Eyledi ‘āşıḳ (Faṭīn)-i zārı da 

Çār-ı ebrū bir mühendis dilberi 
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1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Diger  

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 
 

Seyr idelden ‘ārıż-ı ālīn seniñ ey ‘işve-ger 

Şerm-sār oldu ḥicābından ḳızardı verd-i teri 

Yalñız bir ben değil ‘ālem seniñ vaṣfıñ ider 

Sen gül-i nāzik-edāya pek yaraşmış mā’īler 

 

Sen gül ben bülbül-i nālānıyım bu gülşeniñ 

Olmasun āzürde āhımdan ṣaḳın nāzik teniñ 

Berk-i gülden yapsalar şāyestedir pīrāheniñ 

Sen gül-i nāzik edāya pek yaraşmış mā’īler 

 

Zülfüne gāhi ṭoḳunduḳca seniñ bād-ı nesīm 

‘Aḳl u fikrim ṭaġılup göñlümde ḳalmaz ḫafv u bīm 

Bezm-i ‘aşḳında n’ola neş’et gibi olsam Nedīm 

Sen gül-i nāzik edāya pek yaraşmış mā’īler  

 

 

Diger 

 

müstef’ilün / müstef’ilün 

 

Bir bende-yi āzādeyim 

Şimdi saña dildādeyim 

Bir ‘āşıḳ-ı üftādeyim 

Şimdi saña dildādeyim 

 

Ey nev-nihāl-i bāġ-ı nāz 

Gül-zāre gel eğlen biraz 

Ġayrı ne lāzım iḥtirāz 

Şimdi saña dildādeyim 
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1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ey dilber-i ‘ālem-bahā 

İtme baña cevr u cefā 

Eyle gehi mihr u vefā 

Şimdi saña dildādeyim 

 

Cānım gibi sevdim seni 

İllerle bir ṭutma beni 

Farḳeyle doṣtu düşmeni 

Şimdi saña dildādeyim 

 

 

Diger  

 

mef’ūlü / mefā’īlü / mefā’īlü / fe’ūlün  

 

Biñ can ile dildādenim ey serv-i bülendim 

Allahı severseñ baña ḥor baḳma efendim 

Aġyār gibi ṭutma beni ey zülf-i kemendim 

Allahı severseñ baña ḥor baḳma efendim 

 

Bir sencileyin afet-i devrān bulunmaz 

Bir sencileyin serv-i ḥırāmān bulunmaz 

Bir bencileyin bī-serv ü sāmān bulunmaz 

Allahı severseñ baña ḥor baḳma efendim 

 

Bir sencileyin şūḫ-ı dilārām ele girmez 

Bir sencileyin gözleri bādām ele girmez 

Bir bencileyin ‘āşıḳ-ı nā-kām ele girmez 

Allahı severseñ baña ḥor baḳma efendim 

 

Bir sencileyin şūḫ-ı cihān ‘āleme gelmez 

Bir sencileyin rūḥ-ı revān ‘āleme gelmez 

Bir bencileyin ḥāl-i nümān ‘āleme gelmez 

Allahı severseñ baña ḥor baḳma efendim 

  



 272

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

Diger 

 

mefā’īlün / mefā’īlün / fe’ūlün 

 

Nezāket-perverim cānım efendim 

Mürüvvet-i kāni sulṭānım efendim  

Bu günlerde perīşānım efendim 

Amān ‘afv eyle ‘iṣyānım efendim 

  

Yañıldım rāh-ı taḳṣīrāta gitdim 

Şaşırdım kendimi bir cenaḥa itdim 

Gürgī (?) gibi gücenmişsin işitdim 

Amān ‘afv eyle ‘iṣyānım efendim 

 

Düşündükçe ḳuṣūrum eylerim ah 

Gücendirdim seni eyvāh eyvāh 

Budur evrād u ẕikrim her seher-gāh 

Amān ‘afv eyle ‘iṣyānım efendim 

 

Bu bir meşhūr meẟeldir şeh-levendim 

Ḫaṭā bende-yi ‘āṭā sende efendim 

Didim bu mıṣra’-ı hem pek begendim 

Amān ‘afv eyle ‘iṣyānım efendim  

 

 

Diger 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 

 

Ṭarz u reftārı güzel ahūya beñzer gözleri 

Penbe-yi mīnā gibi nāzik vücūd-ı enveri 

‘Ālem içre görmedim ben daḫi böyle peri 

Sevdi cānım ḥāṣılı aḳrānı yoḳ bir dilberi 
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‘Ālemi her rūz u şeb eyler münevver çehresi 

Āfitābımdır benim o ben ānıñ bir zerresi 

Gerçi kim mihr-i vefādan zerrece behresi 

Sevdi cānım ḥāṣılı aḳrānı yoḳ bir dilberi 

 

Ḥālimi ‘arż eyledikce eyler istiġnā baña  

Āh u zārım itmedi bir kerrecik te’ẟīr aña 

Nerde görsem yan çizüp itmez naẓar benden yaña 

Sevdi cānım ḥāṣılı aḳrānı yoḳ bir dilberi 

 

 

Diger 

   

fe’ilātün / fe’ilātün / fe’ilün 
 

‘Ālemiñ var aña ḥüsn-i naẓarı 

Pek levendāne edādır neẕiri 

Kimseden zerrece yoḳdur ḥaẕeri 

Pek levendāne edādır neẕri 

 

Gāhīce raḳsa gelür tenhāda 

Ḥüsnüne ḥalḳı ider üftāde 

Bir daḫi yoḳdur eşi dünyāda 

Pek levendāne edādır neẕiri 

 

Miẟlini var ise görmüş söyle 

Bir daḫi tāze olur mu böyle 

Hele bir kerre varup seyr eyle 

Pek levendāne edādır neẕiri 

 

Ṭal’at-ı ḥüsnüne var bir naẓar it 

Aña mānend olur mu neẓaret 

Ne ‘aceb gelse Faṭīn’e ḥayret 

Pek levendāne edādır neẕiri  
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1. 

 

 

 

Sitāyiş 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 

 

Mecma’-ı ‘aḳl u ẕekādur Mösyö Yanḳo tercümān 

Feylesof-ı ezkiyādur Mösyö Yanḳo tercümān 

 

Āşinā bīgāne ‘indinde müsāvīdür anuñ 

Ṣāhib-i mihr ü vefādur Mösyö Yanḳo tercümān 

 

İtmeyüp āzürde ḫātır herkese iylik ider 

Ma‘den-i luṭf u ‘aṭādur Mösyö Yanḳo tercümān 

 

Türkçe yazmaḳ oḳumaḳ bir fenn-i esheldür aña 

Her lisāna āşinādur Mösyö Yanḳo tercümān 

 

Ḥall ider bir bir ticāretce olan her ‘ıḳdeyi 

Öyle bir müşkil-küşādur Mösyö Yanḳo tercümān 

 

Maẓhar-ı luṭf-ı şeh-i devrān olursa çoḳ degil 

Rütbe vü cāha revādur Mösyö Yanḳo tercümān 

 

Millet-i ‘Īsāda miẟli az gelür bu ‘āleme 

Medḥ-i İslāma sezādur Mösyö Yanḳo tercümān 

 

 

Luġaz 

 

fā’ilātün / fe’ilātün / fā’lün 

 

Nedir ol āfet-i sīmīn endām 

Nedir ol çeşm-i laṭīf-i ḫoş-nām 
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10. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Her dem ayīne-ṣıfat-i sīnesi ṣāf 

Ab-ı ṣāfı gibi dā’im şeffāf 

 

Ṣānki ol dilber-i mümtāz u mehīb 

Çār-ı ‘anāṣırdan olunmuş terkīb 

 

Ḳul ḳul itdikce ṣürāḫı āsā 

Getürür neş’esi keyf-i ṣahbā 

 

Gāh olur sīm ü zerre müstaġraḳ 

Gāh ‘üryān ḳalur bī-revnaḳ 

 

Geh sükūnetde olur Nīl gibi 

Gāh ḫorṭūmu uzar fil gibi 

 

Gāhice başı dumanlu görünür  

Yaḫşidir gerçi yamanlu görünür 

 

Her nefes bulduġun iṣrāf eyler 

Mübtelāsı gibi itlāf eyler 

 

Ṭama’-ı ḫāma düşüp külfet ider 

Rūz u şeb żıddı ile ülfet ider 

 

Sesi çıḳmaz olıcaḳ dört pāre 

Aġzı varmaz o zamān güftāre 

 

Ḳalbini ḳırma amān eyle ḫaẕer 

Fevt olup mertebe-yi ḫāke düşer 

 

Ṣāḥibi kimse yüzi aġ olsun  

Ḳırılur ise seri ṣāġ olsun 
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1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

Dolanur boynuna gāhice yılan 

Diḳḳat it bu luġaze dime yalan 

 

 

ḲIṬA’ĀT 

 

fā’ilātün / fe’ilātün / fe’ilātün / fā’lün 

 

Gitdi tebrīk-i ḳrāliyet içün Belçiḳā’ya 

‘İzz ü iḳballe bir ẕāt-ı pesendīde ḫiṣāl 

 

Yümn-i teşrīfini ṭuyduḳda ahāli didiler 

Müjdeler Belçiḳā’ya geldi kemāl ile Kemāl 

 

 

Diger 

 

mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün 

 

Ṣubḥī Beg’e luṭf itdi ḳıldı nāżır-ı evḳāf 

Muvāfıḳ eyleye efkārını aḥkām-ı ḳānūne 

 

Ṣabāḥü’l-ḫayr olduñ sāye-yi Ṣubḥī’de aḫşāmı 

Ṣabāḥ-ı ḥaşre dek şer girmez evḳāf-ı hümāyūna 

 

 

Diger 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 

 

Maḥrem-i Çīn-i şikenc-i kākül cānānedir 

Çīn’de neşr-i şemīm-i müşk iden bu şānedir 
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1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

‘Ādet olsa her birin cevherle tezyīn eylerim 

Kākül-i cānāne zīrā şāne ber-kāşānedir 

 

 

Diger  

 

mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün 

 

Beş on günden berü ‘iṭāya bir kāfir olup ḳā’ir 

Nükūl itdi sözünden yandı bu sözle dil u cānım 

 

Üç ay geçdikde īfā eylemek şarṭıyla bā-taḥvīl  

Baña beş yüz ġurūş ḳarżeñ ‘ināyet eyle sulṭānım  

 

 

Diger  

 

mefā’ilün / fe’ilātün / mefā’ilün / fe’ilün 

 

Be-ḥükm-i devr-i sipihr u be-feyz vaḳt-i ‘azīz 

Tebeddül itdi ma’ārrif neẓāreti nā-gāh 

 

Kemāl Efendi ile ber-kemāl oldu yine 

Zevāle irmiş idi ol maḳām-ı feyż-penāh 

 

 

Diger  

 

fā’ilātün / fe’ilātün / fe’ilün 

 

Ḍarb-ı nuṭḳu var iken ḍarbe-ḫārıñ 

Bir selām virmeğe varmaz deheni 
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1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

Öyle bir fā’idesiz insānı 

Niye besler ‘acebā çarḫ-ı denī 

 

 

Diger  

 

mefā’ilün / fe’ilātün / mefā’ilün / fe’ilün 

 

Yegāne Baḥri Efendi-yi münşī-yi devrān 

Dinilse ẕātına şāyeste ẞānī-yi Rāġıb 

 

Bilād-ı ḫumsa teklīf olunsa gitmez iken 

Ḳaẓa-yı Erba’aya oldu ez-ḳażā kātip 

 

 

Diger  

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 

 

Ḳoymadı enbār-ı sebz ḫüşkde bir dāne ot 

Cümlesin ekl eyledi aç gözlü çar kātibi 

 

Beş yüz okka ot bıraḳmışdı aña dostuñ biri 

Anı da yutdu rıżā virmem dir iken ṣāḥibi 

 

 

Diger  

 

fā’ilātün / fe’ilātün / fe’ilātün / fā’lün 

 

Söyleyim saña ẓamir-i dili bir ḳıṭ’a ile  

Münfe’il olma ḫaṭā var ise de bunda baña  
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1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

Himmetiñ yoḳ ne ararsın iki de bir de beni  

Ṭālḳāvuḳluḳ idemem ṭoġrısı beyhūde saña 

 

 

Diger  

 

fe’ilātün / fe’ilātün / fe’ilātün / fe’ilün 

 

Yoğ iken ḳudreti nīk ü bedī tefrīḳa Faṭīn 

Şu‘arā haḳḳına bir teẕkire tenbīḳ itmiş 

 

Cühelā zümresini medḥ ü ẟenā itdi diyü 

Ba‘zı memdūḥı virüp Ḥaḳḳ anı taṣdīk itmiş 

 

 

Diger  

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 

 

Yāvedūd iskelesinde göreli ol şūḫu 

Yāvedūd ismini ẕikr itmedeyim ṣubḥ u mesā 

 

Bu ḳadar derde taḥammül idemez kimse meğer 

Ṣabr-ı Eyyūb ide iḥsān cenāb-ı Mevlā 

 

 

Diger  

 

fe’ilātün / fe’ilātün / fe’ilātün / fe’ilün 

 

İrtiḥāl itdi ġarīḳā ‘Ali Ġalib Paşa 

İde Ḥaḳḳ ẕātını müstaġraḳ-ı baḥr-ı ġufrān 
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1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

Gevher-i ferd idi devletde vücūd-ı pāki 

Ḳa’r-ı deryāda felek itdi anıñçün pinhān 

 

 

Diger  

 

fā’ilātün / fe’ilātün / fe’ilātün / fā’lün 

 

Eşk-i dü-çeşmim ile bulmuş idi neşv ü nemā 

Āh o mahṣūl-ü ciger-pāreden oldum mehcūr 

 

Gitdi ol kātib-i nev-ḫaṭṭ daḫi mektūbīye 

Alnımıñ ḳara yazusı ne ‘aceb itdi ẓuhūr 

 

 

Diger  

 

mef’ūlü / fā’ilātü / mefā’īlü / fā’ilün 

 

Yazdıḳca ḫāme-nāme Muḥammed Bahā Beg’e 

‘Arż-ı ḫulūṣ eylerdim Aḥmed ‘Aṭā Beg’e 

 

Ẕāt-ı şerīfi ‘ilm ü hüner mihr-i māhīdir 

İbn-i Kemāl ẕerre değildir Żiyā Beg’e 

 

 

Diger  

 

mefā’ilün / fe’ilātün / mefā’ilün / fā’lün 

 

Cenāb-ı Fażlı Efendi-yi ṣāḥib-i ‘ilmiñ  

Der-i inābetine el virüp bıraḳ cehli 
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1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

Ḫulūṣī ḳalble ol ḫāk-pāy-ı dergehi kim 

Ṭarīḳ-i pāk-i Rıfa’ī’de buldu fer Fażlī 

 

 

Diger  

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 
 

Ey vezīr-i ḳudrdān ey aṣaf-ı ‘ālī-mekān  

Bir ‘aṭā itdiñ ki biñ ṣūretle şād itdiñ beni 

 

Mesnedār-ı ṣadāret o da bir iş mi saña 

Luṭf u vücūduñ ġıbṭa-fermā-yı mülūk itmiş seni  

 

 

Diger  

 

mef’ūlü / fā’ilātü / mefā’īlü / fā’ilün 
 

Ol pādişāh-ı kişver-i ḥüsnüñ cemālini 

Göstermez oldu baña kör olsun raḳīb-i bed 

 

Leyl ü nehār-ı ta’āḳub iderler biri birin 

Ter gec firāḳ u vuṣlatı iynnīz bigzered 

 

 

EBYĀT 

 

fā’ilātün / fe’ilātün / fe’ilātün / fā’lün 
 

Sözleri nuṭḳ-ı mesīḥā gibi rūḥ-ı efzādır 

Kim severse ‘ömri(ni) ‘ömr-i firāvān bulur
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1. 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

Ve lehu 

 

fā’ilātün / fe’ilātün / fe’ilātün / fā’lün 

 

Edep-āmūz-ı cihān olmaḳ eğer istersen 

Ṣıdḳ ile Ḥażret-i ‘Oẟmān’a muḥabbet eyle 

 

 

Ve lehu 

 

mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün 

 

Ümīdim bu vefādan ola göñlüñde eẟer-peydā 

Ḫüdā ḳādirdir eyler seng-i ḫārādan güher-peydā 

 

 

Ve lehu 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 

 

Rūz u şeb Baġdād defterdārı zāde ‘aşḳına 

Nehr-i eşkim Dicle-veş cūş u ḫurūş itmekdedir 

 

 

Ve lehu 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 

 

‘Aks-ı cānān eyledi ayīne-yi dilde ḳarar 

Bu ne sırdır kim ola Mecnūn bir Leylā iki 
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1. 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

Ve lehu 

 

mefā’ilün / fe’ilātün / mefā’ilün / fe’ilün 

 

Elem ki hāṭıra gelmezdi Mıṣr-ı Kāhire’de 

Çürütdü eyledi ifnā beni bu dā’irede 

 

 

Ve lehu 

 

fā’ilātün / fe’ilātün / fā’lün 

 

Ḥalḳı lāzım mıdır itmek iz‘āc 

Kimseyi itmeye Mevlā muḥtac 

 

 

Ve lehu 

 

fā’ilātün / fe’ilātün / fe’ilātün / fā’lün 

 

Ḫaṭ-ı rengīn-i żiyā-baḫş olup zīb-i nigīn 

Feyżle burc-ı sa’ādetde ola şemse’d-dīn 

 

 

Ve lehu 

 

fā’ilātün / fe’ilātün / fe’ilātün / fā’lün 

 

N’ola siḫriyye-yi eṭfāl olursa pīrān 

Ḳurd olurmuş ḳocayınca köpeğiñ masḫarası 
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1. 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

Ve lehu 

 

mef’ūlü / mefā’īlü / mefā’īlü / fe’ūlün 

 

Ḳīl ḳāldı ḳalem-ḳāşı alup aḳlımı başdan 

Bir kātib-i nev-ḫaṭṭ beni Mecnūn ide yazdı 

 

 

Ve lehu 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 

 

Bir siyāh ṣaçlı ḳara ḳaşlı kömür gözlü civān 

Sīnemi külhan gibi āteşlere yaḳdı amān 

 

 

Ve lehu 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 

 

Bir siyāḳat ḫaṭṭlı kātib der-kenār itmek içün   

Muḳteżāsın la’l-i lebden ṣordu defterdār-ı ‘aşḳ 

 

 

Ve lehu 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 

 

Merdüm-i çeşmim cihāna devr idüp per-gārı var 

Noḳṭa-yi ḥāl-i rūh-i canānda eyler ḳarar 
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1. 

 

 

 

 

 

 

 

 1. 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

Ve lehu 

 

mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün 

 

Kemāne döndü ḳaddim çille-yi taḥt-ı muḥabbetde 

Ḫarāb itdi beni diger nigāhıyla o ḳāşīyā 

 

 

Ve lehu 

 

fe’ilātün / fe’ilātün / fe’ilātün / fe’ilün 

 

Ẕikr ü fikrüm gice gündüz budur ey ṭab’-ı selīm  

Beni mesrūr ide firdevs ile Rabb-ı kerīm 

 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 

 

Bu ḫarāb-ābādda yapılmaḳ ümīdi ile 

Balṭa aṣdı Aṣaf-ı ırġād-ı Ḥaḳḳı-zādeye  

 

 

Ve lehu 

 

fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilātün / fā’ilün 

 

Ferş-i ḳālin kemāl eyledi fevḳalāde 

Keçeci-zāde zamānında Ḥaṣırcı-zāde 
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1. 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

Ve lehu 

 

mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün / mefā’īlün 

 

Nice biñ ḳān ider her bir nigehde çeşm-i ḫun-ḫārı 

Firārī-zāde’den eynü’l-meferrdür ‘āşıḳ-ı zārı 

 

 

Ve lehu 

 

fe’ilātün / fe’ilātün / fe’ilātün / fe’ilün 

 

Seni ben kendi gözümden ṣaḳınurken böyle 

Nice çoḳ görmeyeyim eller ile gezdiğini  

 

 

Ve lehu 

 

mefā’ilün / fe’ilātün / mefā’ilün / fe’ilün 

 

Bu izdiḫām arasında eşekle böyle geziş 

Efendi söyle eşeklik değil de başḳa nedir 

 

 

Ve lehu 

 

fe’ilātün / fe’ilātün / fe’ilātün / fe’ilün 

 

Çekdim aġūşa o meh-pāreyi ṣordum ismin 

Yanaraḳ yaḳılarak būse virüp Yanḳo didi 
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Şu’rā-yı belāġat-i iḫtivānıñ ser-bülendi merḥūm Faṭīn Efendiniñ işbu dīvān-ı feṣāḥat-

beyānınıñ ṭab’ u temẟīli ġıbṭa-yı fermā-yı ‘uṣūr u duhūr olan ‘aṣr-ı ma’ārrif-i 

ḥaṣr ḥażret-i pādişāhīde Çemberliṭaş’da Kā’in (‘İzzet) Efendiniñ 

maṭba’asında resīde-yi ḥadd-ı ḫitām olmuşdur. 

3 Cemāẕiye’l-evvelī Sene 1288 

mim mim 

mim

  



 

 

 

 

 

ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 
MATERYAL VE YÖNTEM 

 

 

3.1. MATERYAL 

Eski Türk Edebiyatı çalışmaları yapılırken o döneme ait edebî eserlerden, 

belagat kitaplarından, biyografik eserlerden, ansiklopedilerden, sözlüklerden, 

edebiyat tarihlerinden ve kataloglardan yeri geldikçe faydalanılır. Fakat bu tür 

çalışmalarda edebî eserlerin özel bir yeri vardır. 

Eski Türk Edebiyatı çalışmaları kapsamındaki edebî eserler içinde divanlar, 

mesneviler, şiir mecmuaları ve mensur eserler yer alır. Bu tür eserlerin ortak 

özelliklerinden biri Arap harfleriyle yazılmalarıdır. O yüzden üniversitelerde bu 

sahada hazırlanan yüksek lisans ve doktora tezlerinin büyük çoğunluğunu Eski Türk 

Edebiyatı eserlerinin Latin harflerine aktarılması teşkil etmektedir. Latin harflerine 

aktarılan edebî eserler içinde divanlar hiç kuşkusuz önemli bir yer tutar.  

Tezimizin ana materyali Fatîn’in 3 Cemâziyelevvel 1288 tarihinde 

İstanbul’da, İzzet Efendi Matbaası’nda basılan divanıdır. Divan edebiyatı geleneğine 

bağlı olarak tertip edilen divanların büyük çoğunluğu yazmadır. Fatîn Divanı matbu 

olması nedeniyle bu açıdan diğer divanlardan ayrılır.  

Eski Türk Edebiyatı dönemi şairleri, divanlarını genellikle sanatta kemale 

erdikten sonra tertip etmişlerdir. Sonraki zamanlarda yazdıkları şiirleri ise yeni 

nüshalara ilave etmişlerdir. Bazı şairlerin divanları, şair hayattayken tertip edilme 

imkânı bulunamadığı için öldükten sonra tertip edilmiştir. Fatîn Divanı’nın baskı 

tarihi, söz konusu eserin de aynı kaderi paylaştığını bize bildiriyor. 

  Tezimizde ayrıca Fatîn’in Tezkire-i Hatimetü’l-eş’âr adlı eserinden de yeri 

geldikçe faydalandık. Bunların dışında Fatîn hakkında farklı yazarlar tarafından 

çeşitli vesilelerle kaleme alınan yazılar, incelememize konu olan şahsın gerek hayatı, 

gerekse edebî kişiliğiyle ilgili ayrıntıları görmemize katkıda bulunmuştur.    
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3.2. YÖNTEM 

Eski Türk Edebiyatı eserleri çoğunlukla yazma eserlerden oluşur. Yazma 

eserlerin eski harflerle yapılan baskıları genellikle tek nüshaya dayanan metinlerdir. 

Birden fazla nüsha kullanıldığında da nüsha farkları ve kullanılan nüshalarla ilgili 

ayrıntılı bilgi verilmediği için hangi metnin hangi nüshadan alındığını tespit etmek 

güçtür. Bugün bilimsel yöntemlere uygun olarak hazırlanmış metinlere duyulan 

ihtiyaç anlaşılmış olmakla birlikte sağlam metin kurmanın yolu yordamı konusunda 

bir başvuru kitabı yoktur. Bir eserin yazma nüshaları arasındaki genetik bağlar 

ayrıntılı olarak ortaya konulmadan nüshaların sadece istinsah tarihlerine ve varak 

sayılarına bakılarak yapılan tercihler sonucunda tenkitli metin başlığı altında yeni 

nüshalar ortaya konulmaktadır. Transkripsiyonlu metin ortaya koymaktan başka 

işlevi olmayan bu tür çalışmalar azımsanmayacak kadar bir yekûn tutmaktadır. 

Nüsha farkları arasında tercihte bulunmak için araştırmacıların birikiminin ne ölçüde 

elverişli olduğu da ayrı bir sorun olarak ortadadır. Bütün bu sorunlarla birlikte 

akademik çalışmaların büyük çoğunluğunu tenkitli metinler oluşturmaktadır. (İsen 

vd., 2003: 308) Bu çalışmamızda Fatîn’in Arap harfleriyle kaleme aldığı şiirleri 

transkripsiyon yöntemiyle Latin harflerine aktardık. Tezimizin ana materyali matbu 

bir eser olduğu için yukarıda işaret edilen sorunlar bu çalışmada yaşanmamıştır. 

Daha önce de belirttiğimiz gibi çalışmamız başlarken ilk olarak adı geçen 

eserin günümüze kadar ulaşan nüshalarının nerelerde bulunduğunu araştırdık. Buna 

göre Divan-ı Fatîn’in 3 Cemâziyelevvel 1288 tarihinde İstanbul’da İzzet Efendi 

Matbaası’nda basılan hâliyle İstanbul’da IRCICA, Kayseri’de Erciyes Üniversitesi 

İlahiyat Fakültesi, Ankara’da Türk Tarih Kurumu ve Ankara Üniversitesi İlahiyat 

Fakültesi Kütüphaneleri’nde bulunduğunu tespit ettik.  

Söz konusu divanın yazma nüshaları olmadığından, günümüze kadar ulaşan 

matbu nüshalardan birinin metnini (IRCICA Kütüphanesi’nde yer alanı) 

çalışmamızın temel kaynağı yaptık. Bunun yanı sıra “araştırma ve kaynak tarama” ve 

“metin tahlili” gibi yöntemlerle elimizdeki mevcut malzeme değerlendirilmiş; 

Fatîn’in hayatı, şiir dünyası eserleri ve divanının özellikleri hakkında ayrıntılı bilgi 

verilmiştir.

  



 
 
 
 
 
 
 

DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 
SONUÇ 

 

 

4.1.SONUÇ 

Fatîn Divanı hacim itibariyle diğer pek çok divanın gerisindedir. Bunun 

yanı sıra Türk şiirine getirdiği büyük bir yenilikten söz edilemez. Tezkire geleneği 

içerisinde o güne kadar meydana getirilen eserlerden biraz farklı olan Tezkire-i 

Hatimetü’l-Eş’âr’daki durum Fatîn Divanı için söz konusu değildir. Kendinden bir 

önceki yüzyılda yaşayan Nedîm ve Şeyh Galip’in XVIII. ve XVIX. yüzyıldaki diğer 

şairlerde olduğu gibi Fatîn üzerinde de etkileri vardır. Ancak bu etki çoğu zaman 

taklit seviyesinin ötesine geçememiştir. 

Fatîn Divanı’nda beyitlerle oluşturulan şiirler bendlerle oluşturulan şiirlere 

göre sayıca fazladır. Şiirlerdeki beyit sayıları nazım türleri ve şekillerine göre 

farklılıklar göstermektedir. 5 beyitten oluşan şiirlerin çokluğu dikkat çekmektedir. 

Söz konusu eserdeki gazeller 5 beyitle 11 beyit arasında değişmektedir. 5 beyitlik 

117, 6 beyitlik 7, 7 beyitlik 33, 8 beyitlik 1, 9 beyitlik 5, 10 beyitlik 3 ve 11 beyitlik 

1 gazel bulunmaktadır. 

Bendlerden oluşan şiirlerin sayısı 21’dir. Bendler 2 ile 9 arasında farklılık 

göstermektedir. 4 bendden oluşan şiirlerin çokluğu dikkat çekmektedir. 2 bendden 

oluşan 2, 3 bendden oluşan 2, 4 bendden oluşan 13, 5 bendden oluşan 3 ve 9 bendden 

oluşan bir şiir yer almaktadır. Fatîn’in 9 bendli 1 murabbası; 5 bendli 2 tahmisi; 3 

bendli 2, 4 bendli 12 şarkısı ve 2 bendli 2, 4 bendli 1, 5 bendli 1 tarih manzumesi 

bulunmaktadır. 

Fatîn Divanı’nda birbirinden farklı vezinlerde meydana getirilmiş şiirler yer 

almaktadır. Söz konusu şairin aruzun remel bahri içinde yer alan fâ’ilâtün / fâ’ilâtün 

/ fâ’ilâtün / fâ’ilün kalıbını diğer kalıplara göre daha fazla tercih ettiğini görmekteyiz. 

Divanda bu kalıpla yazılmış 7 kaside, 1 murabba, 102 tarih manzumesi, 70 gazel, 1 

tahmis, 2 şarkı, 4 kıt’a ve 7 beyit bulunmaktadır.   
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Fatîn, Türk edebiyatının geçiş dönemlerinden biri olan XIX. yüzyılda 

yaşamıştır. Onun Divan-ı Fatîn adlı eseri her ne kadar divan edebiyatı geleneği 

içinde meydana getirilmiş olsa da, bu yüzyılda yazılan diğer eserler gibi hem Eski 

Türk Edebiyatı, hem de Yeni Türk Edebiyatı içinde değerlendirilebilecek bir ara 

konumda yer almaktadır. Bunun yanı sıra zaman zaman her iki bilgi alanının da 

dışında kalarak Türk edebiyatıyla ilgili yapılacak diğer çalışmalarda gerek mukayese, 

gerekse çeşitli incelemelerin meydana getirilmesine imkân sağlamaktadır. Ayrıca 

dönemin edebî zevk anlayışı hakkında veri sunmaktadır. 
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